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D. B O M H O F F, HB. 

{Vervolg van D. V., blads. 208.) 



Rabauw , {rahouw ,) m. 

Rabauw schijnt de voorkeur te verdienen , ten minste 
indien men oordeelen mag naar de uitspraak in de stre- 
ken, waar men tussehen au en ou onderscheid hoort. 

Rabanwt, m. 

aEen verouderd basterd woord, » zegt het taalk. Woor- 
denb. Het staat dus hier niet op zyne plaats. 

RallOOrden» V. meerv. Bekend rietachtig gewas. 

Het Taalk. Woordenb. geeft het woord niet op. Bil- 
DBRDiJK heeft : (xRaboor of RallOOrd , oudtgds riet- 
boorde , een soort van scherpe of spitsche bies uit moe* 
rassigen grond. Zoo ik 't wel hebbe, juncago of junca- 
rioy oï oxyacanlha. V. ais plant.» 

Rabraken , zie Radbraken. 

Zulke 'noodelooze verkortingen, in den mond van het 
gemeen ontstaan , behooren in de beschaafde taal verme- 
den te worden.^ 

Radje. 

VI. 1 



Raadje verdient de voorkeur, al ware het enkel , om 
eene verwarring met ratje voor te komen. Radertje ^ 
dat in het Handw. ook voorkomt , moge in het meervoud 
te dulden zijn, in het enkelv. is het even min goed , als 
kindertje voor kindje zou wezen. 

Raden, b. w., ik ried ^ heb geraden. 

Even als Weilaud, bij afraden en braden^ ik ried en 
raadde af ^ bried en braadde opgeeft , zouden wg hier 
insgelgks do beide vormen aannemen , gelijk die ook van 
verraden zijn opgegeven. 

Raffineren, b. w. 

Men schrijve: rajffinéren y ten einde eene verkeerde 
uitspraak voor te komen. 

Ragehelen , {rogekeUn ,) o. w. 

Wg gelooven , dat rogchelen boven ragchelen de voor- 
keur verdient en het meest gebruikt wordt. BiLOBaDUK 
vermeldt ragchel zelfs niet. 

Rammenas, (rammelas,) vr. 

Rainelas voldoet beter aan de uitspraak eo aan de 
afleiding. Volgens Bilderdijk heet deze soort van wilde 
radijs bij de Italianen ramolaccio. 

Ramshoorn: 

Het betere ramthoren is niet opgegeven. 

Ranen , b. w. , smelten. 

Dit Friesche woord staat hier niet op zgne plaats. 

Ranonkel, m. 

BiLBERDiJK. schrijft renonkel en ranunkel ^ en kent er 
als bloem het vr. geslacht aan toe. Ranunkel voldoet het 
best aan de afleiding. 

Ransig. 

In vele streken wordt het ranzig uitgesproken , dat 
minder goed is, dewijl het van rahcidut afkomt. 

Rantsoen. 

BiLBERDiJK schrijft ransoen , hetwelk de voorkeur ver- 
dient. 

Rapier, [rpapiev,) o. 
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Rapier verdient de voorkeur, dewgl het beter aan de 
uitspraak beantwoordt. 

Rat, [röt^) vr. 

Schoon rat misschien het naaste bij de afleiding komt, 
wordt rot het meest gebruikt. Sommigen leiden het in- 
tusschen van rodere af, dat knagen beteekent; 

Regtetreren , b. w. 

Men schrgve liefst: registreren, — Men verwondert zich 
te ragt, dat registratie ^ registratiekosten^ enz. niet 
voorkomen. 

Regtdraad. 

Het onz. geslacht mogt wel opgegeven zgn. 

Regten , (rigten ,) b. en o. w. 

Bij rigten wordt gezegd: «Hetzelfde als regten.» Zou 
iq 1812 het verschil nog niet hebben bestaaji, dat het 
gebruik tusschen beide woorden gemaakt beeft? 

Regterschap. 

Het onz. geslacht is niet opgegeven. 

Regter, bv, 

Wy vinden in het Taalk. PFoordenb. niet vermeld, 
waarom regier met het volgende woord , bg v. regterhand ^ 
aaneen wordt geschreven., Gaarne zouden v^g reisden, van 
dat gebruik opgegeven zien. 

RegteToort, bw. 

Schoon dit woord bg Hooft en andere schrijvers ia 
vroegere eeuwen voorkomt, behoort het tegenwoordig tot 
de volkstaal in sommige streken. 

itegtgom. 

Wij twijfelen, of in: Regt^om , keert w, hel om niet 
veel GQv ioi keeren ^ dan tot regtshohoovi. Reg t e heieéktni 
ook : naar de regier zijde ^., en dus : zich Vi^1Ai9V9k^^f^ • 

RegtMhapeiij vbv. en >w. 

De trappen van vergelijking zijn niet i opgegeven. 

Regulier. 

Dit woord, in het Taalk^ JFoordenb. aangevoerd, zou 
hier niet misplaatst zijn geweest, al ware liet enkel om 



de « Rêguliersgraeht en Reguliersbreedttraat» te Am« 
sterdam. 

Renet, vr. 

BiLDERDiJK kent er het raann. geslacht aan toe. dewijl 
er appel onder verstaan wordt. 

Reiskosten, m. 

Men leze : m. meerv. 

ReisTaardIg, bv., er, si. 

Het komt ons Toor , dat de beteekenis van reiëvaardig 
geene trappen van vergelgking toelaat. 

Reizen , o. w. 

((Ook wordt reizen als een bedrijv. w., en dus met den 
vierden naamval gebezigd , doch alleen op de wijze der 
wederkeerende werkw.: zich moede reizen. }) 

Reizer. 

Dit woord zal niet ligt voorkomen. 

Rei&leer. 

Men schrijve om bekende redenen : rekleêr, 

Rempel , zie Rimpel. 

Op rimpel wordt van het woord niet gerept : het zal 
wel niet in gebruik zgn. 

Rennen , o. w. , ik rende , heb gerend. 

Het wordt ook met zifn vervoegd. 

Repels m. Vlashamer. 

(dn Overijssel bezigt men reppelen: vlas reppelen; en 
daar beteekent het vlas over eene plank met gzeren pen- 
nen halen, om er de zaadknoppen af te halen». Taatk, 
fFoordenb, Niet enkel in Overijssel, maar ook in Gelder- 
land en elders heeft repelen en reppelen die beteekenis, 
en de plank met ijzeren pennen heet : repel of reppel. 

Reulieloos, zie Roekelooe. 

Dit reuhelooê ^ AooT het Taalk. Woordenh. afgekeurd, 
moest hier met voorkomen. 

Ridseh, bv. er, i. 

Men leze: ridsnher , ridsehstey dewgl ridschet niet 
goed kan zi|n. 
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Rietsnep. 

Het meer gebruikelgke rietsnip is hier , even als in hel 
Taalk, fVoordenh. , overgeslagen. 
Rietotok, anders rotting. 
Er zijn vele rietstokken, die geene rof#fft^6n heeten. 

Rietpeer. 

((Meestal zegt men riepeer y» zegt Weilahd. Deze uit- 
spraak is nog slechter , dan die van pollepel en zaddoek. 
WUgten , hetzelfde als regten. Zie Regten. 

RiStig 

Deze overlooper uit Duitsehland moest niet aangenomen 
zyn. Indien het mogelijk is, jage men hem nog over de 
grenzen terug. 

Rijken» b. w., Rijk maken. 

Dit woord , bg onze ouden in gebruik , zal tegenwoor- 
dig niet ligt meer voorkomen. 

Rijkjigtendeit. 

Het enkele stenden^ van het Duitsche meerv. Stdnde 
gevormd , komt niet voor. 

Rijmelen, b. w. 

Dit woord komt zelden voor ; des te meer het daarvan 
afgeleide rt^'m^/aar , enz. 

RijDi»eli. 

Het woord Rijnwijn^ dat even als Moezelwijn samen- 
gesteld IS en veel gebruikt wordt, komt niet voor. 

RijTen» b. w. Harken. 

Het beteekent ook : rampen. 

Rinde, vr. Bast van cikenboomen. 

Volgens het Taalk. PFoordenb, is het verouderd en bc- 
teekende : «Bast van boomen, schors.n Het kon dus hier 
wel gemist worden. 

Ringeien, b. w. 

((Verouderd voortdutend w. van ringen,» Taalk, fVoor-- 
denb. W^aarom het hier dus geplaatst? 
Rinsel , zie RwueL 
Dit verouderde woord is bier niet op zgae plaats. 



— 6 — 

Roedrig, m. Eon geregtsbode. 

Zou men niet denken, dat iedere geregtslbode roedrig heel? 
Het Taalk. fVoord. zegt: «In eenige oorden van ons 
land, een geregtsbode.o 

Rolleren , b. w. 

Ter bevordering der duidelijkheid schrijve meri : rol- 
liren^ 

ROBHIiel, zie rommelen. 

Het m. gésk^élft moest opgegeven zyn. 

Rompel, zie rempeL 

Van dit rompel zegt hel Taalk. fFoordenb.: aOulings 
zeide men ook rompel. n 

Roodeloop, RoodkrIJt. 

Waarom deze vioorden aaneen geschreven zgn', is niet 
wel te verklaren. 

ROoi, vr. 

By BiLBERDiJK is hel woord te regt m. 

ROopaard) zie rolpaard. 

Over do afleiding van dit woord zijn de steramen ver- 
deeld. Ware het uit rol en paard samengesteld'^ dan zou 
het veeleer ropaard o( roppaard luiden , even als pollepel 
yooT potlepel. Het waarschijnlijkste is, dat het yan rood- 
paard komt. Weiland en Bilderdijk zijn nfét afkeerig 
van dit gevoelen. De laatste zegt: «Doï genoemd houten 
onderstel van een stuk geschut op rollen y van de kleur, 
die men 't geeft, zoo geheeten.» Intusschen laat hij er 
onmiddeliyk op volgen :» Indiecf echter de naam 'niet eigen- 
Igk rolpaard is.» Oök Weiland, nadat hij op' hel artikel 
Rolpaatd beeft gezegd:» Daarenteg'en bestaat roopaard 
uil roo , rood en paard ,» voegt er ten slotte bij : «Of is 
roopaard misschien slechts eene verbaslering van rjlpaard^ 
even als rampaard^ bg Halma 7» 

Roofll. 

Onder al de samenstellingen treft men enkel rozene- 
diky rozen g aard j rozenolie aan y terwijl rozeBoóm , em, 
de n missen. Waarom deze ongelgkheid ? Voor rozenedik 
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en roz^no/fé bestaan gegronde redenen, de wgl het volgende 
woord met een' klinker aanvangt. Men ziet hier op nieuw, 
dat Weiland met opzigt tot het spellen der saaragestelde 
woorden geenszins een veilige gids is. 

Roosten , b. w. 

Zou roosteren , b. w. (op den rooster braden , enz*) in 
1812 nog niet in gebruik zijn geweest? Weiland maakt 
er in zijne woordenboeken geen gewag van^ Het Ls ech- 
ter algemeen in gebruik* De Heer A, de Jager haalt er 
in zijne: «Werkwoorden van herhaling ca tduring » op 
bladz. 148 een voorbeeld van aan uit Vrouwe Bild. : 
aBij V roost' ren van de zonnestralen ^)i> enz. 

Ros , bv. , ser ^ ét. 

.Dal is: rosser, rost, Hoe verkeerd dit is, hebben wij 
reeds meermalen aangetoond. Men schrijve in den overlr. 
Ir. : rosste. 

Rotten, o. w. , ik rottede , (rotte,) heb gerot. 

Liever; ik rotte, [rottede,) keh gerot ^ zoo als elders 
over 't algemeen. Doch het Taalk. IVoordenb. heeft het 
dus opgegeven , en dit was genoeg voor den getrouwen 
afschrijver. 

Roiiwaard, zie ruwaard. 

Dewijl er niet aan te twgfelen valt, dat ruwaard (uit 
bet Duitsche Buhe, rust, en ons waard, i. o. bewaar- 
der) is saamgesteld , moest rotfti^aarc/ hier niet voorkomen., 

Rozemarijn. 

Waarschijnlijk uit onverstand zoo geschreven voor Vo*- 
marijn. Men denke aan kamperfoelie. 

Rugehelen, o. w. Balken. 

Is dit iets anders, dan een dialect van rogchelen? 

Ruimsehoots. 

Elders in dit Magazijn werd reeds aangevoerd , dat 
ruimschoots volgens de analogie ruimsschoots behoorde 
te zgn, 

Rlliteni bv.tot ruiten behoorende, van de speelkaarten. 
Men leze hetgene op Harten gezegd is. 
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llllitillg) ▼r. De kling van een zwaard. 

Wy golooven , daf men dit woord ract Bilderdijk tot 
de verouderde moet rekenen. 

Rnkken , b. en o. w., ik rukte, heb gerukt. 

De verzamelaar beeft hier weder verzuimd te lezen tot : 
«Onzydiglyk met zyn, zieb zelven op de gezegde wgze 
verplaatsen.» 

Ruüeh, m. Eene bies. 

Het woord is verouderd of een provincialismus. 

RnsteloOü , bv. ruêteloozer , t. 

De enkele t kan den overtr. trap niet vormen. Men leze 
daarom ruêteloofste, 

Raw¥lokkig. 

Naar de plaats , waar bet in beide fFoor denboe hen staat, te 
oordeelen , is het eene druk- of scbrgfFout en moet ruw- 
lokkig wezen. 

Saai, o. 

# 

Bg BiLDEBDiJK komt bet als vr. en o. voor; en het is 
niet te ontkennen, dat men dagelgks de saai hoort zeg- 
gen. — Het Taalk. Woordenb. geeft eene figuurlgke be- 
teekenis van eaaijen op in : ifBif is een saaijen vent.» 
Hiervoor bezigt men tegenwoordig: Hy ie een eaaije 
vent, en zegt ook: Hij is saai, Wat is hij saai! 
Saai is dus ook een bgvoegelgk naamwoord geworden. 

Saaijet , o. 

Bij Bilderdijk leest men: aSaaiet of (veellieht beter) 
saiet : o.» Aan de spelling sajet zouden wg de voorkeur 
geven , dewgl de uitspraak er duidelijker door wordt 
afgebeeld. In de taal van hetdageiyksche leven hoort m6n 
zelfs over 't algemeen sjet met weglating der aai of a , 
welke, om hare toonloosheid, eerst in eene scheva (sejet) 
overgegaan, later geheel werd verzwegen. 

Saffloers. SaflRraaii. 

Dewgl er voor de dubbele /, of de ^, geene voldoende 
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redenen bestaan, zal men wél doen, de eene / weg te 
laten en sa floers en safraan te schrgven , dewgl deze spel- 
ling beter met de uitspraak overeen komt. Ook het Franscbe 
safran beeft sleebts eene enkele /. 

Sakrament. 

Sakrement voldoet beter aan eene ongedwongene uit- 
spraak en wordt dagelgks uit ieders mond gehoord. De 
Franschen hebben van het Latijnsche scusramentum ook 
sacrement gevormd. 

Saturistie, SakristiJ. 

Het Taalk, JFoordenb. heeft enkel sahristie , dat on- 
getwgfeld het meest gehoord wordt en alzoo de voorkeur 
boven sakristij verdient. 

Salpeter, o. 

«in hot gebruik meestal M.» Bildbrdijk. 

Sal¥0 , o., satvooê. 

De dubbele oo zou ligt aanleiding tot eene verkeerde 
uitspraak kunnen geven en den klemtoon op de tweede 
lettergreep doen plaatsen. Men begint dergelgke uit vreemde 
talen ontleende woorden hoe langer hoe meer met eene 
'* in het meervoud te schrijven: opera* s ^ aloe*s , koli-' 
hrVê ^ salvo* s^ paraplu* s *). 

Sandrak, o. 

Sandarak (of sanderak) komt nader hg het Franscbe 
sandaraque en het Latijnsche sandaraca , en voldoet be- 
ter aan de uitspraak. Ook Bildbrdijk heeft sandarak en 
kent er het vrouw, geslacht aan toe , dat gedurig voor- 
komt. 

Sardijn, vr. 

Dit woord, dat «/^ro^.beteekent, heeft als visch naam bg 
Bilderdue: het mann. geslacht. Weilakd schijnt het ge- 
slacht van het Franscbe sardine te hebben gevolgd. 

Sargle, vr. 



1) Paraplu voldoet heler aan de uitspraak, dan parapluie. 
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Deze stof werd in mijne jeugd meer gebruikt, dan tegen- 
woordig, en heette altijd of verzie, oï serzje, 'Men schrgve 
het ook zoo , om voor te komen , dat eeiï onkundige het 
verkeerd uitspreke en garg-gie zegge. Sergie komt ook 
bij Weiland voor. • '■'■■' 

Schaafüpaanders. 

Mogt het enke]v ovtd^ehaa/^paander al niet voorkomen, 
*chaa/*paan y dat niet is opgegeven, wordt algemeen ge- 
bruikt, Schaafkrul hadde ook wel eene plaat» verdiend. 

Schaamschoeneii , ra. 

Dat het woord meerv. is, wordt niet opgegeven. 
ScliaaKSeli.9 bv., schcuirsoker ytneeH^ zeer schaar sch. 
Zeer ^chaarsch kan de overtreffende trap niet ftgn:, doch 
wel schaarschste^ v 

SchadcloOü, bv. en bw., schadeloozer y schadelooêt. 
In plaats van schadelooit schrijve men schadeloos* i/e, 

Sehakéren » b. w. 

Is het toeval of opzet, dat hier é staat mei oen to on- 
teeken ? Waarschijnlijk het eerste , dewijl men eenige 
bladzyden verder schavotteren^ schofferen, solderen, som- 
meren, sonderen, soorteren en sorteren aantreft. 

Scharrelen « b. en o. w. , ik scharrelde , heb ge- 
scharreld, : ' 

Lees: ik scharrelde, heb en ben gescharreld. 

Sehattingbaar. 

Wat dit schatlingbaar moet beteekenen , verklaren wij 
niet te weten. Het Taalk. PFoordenb, heeft het woord niet. 

Seha¥ottereii , b. w. 

ïer bevordering eener behoorlijke uitspraak bezige men 
een toonteeken en schrgve schavot téren of schavotéren. 

Seheedje. 

Dewgl dit woord, aldus gespeld, scheetje luidt, zou- 
den wij aan scheedetje de voorkeur geven , hoewel dit in 
Weiland's woordenboeken niet voorkomt. 

Seheelaard. 

Dewgl het woord geene samenstelling van scheel en aard 
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kan zijn, zal tchelaard of sehelaart wel dö voorkeur ver- 
dienen. 

Steheeps# 

Wat dil woord beleekenen moet, i8 moejjelgk te raden. 
In het Taatki Woordeiih. is het niet te vinden. 

Schelde, {scheld,) vr. 

Dewijl hel woord een eigennaam is, schrijve men Schelde 

Schemeren 9 o. w., het schemerde y heejt gesche- 
merd. 

Dewijl schemeren y behalve de in hei Taalk,ff\fOPéénK 
opgegevene beteekenissen , ook die heeft van: irt de sche- 
mering zitten , Iaat het zich in alle personen gebruiken. 

Schenkaadje, vr. 

Men bezige: schenkazje^ eil zie B1É£Mld|#.* Z^ook 
lil. D.y biëda. 121 en 220 van dit Jlfflr;^flr^^'w. 

Schertster. 

Dit is waarschijnlijk eenc drük-^ of schrijffout , dewijl het 
tcherUêtet h^hoofi geschreven te wotden. 

Schildetraadje. 

Men schrijve schilder azj e en zie Sehenkaadje'* 

Schildpad* 

Dat schildpad y als eënë stof aattgeraerkl', vatr hettonz. 
geslacht is , wordt in geen der beide wodflïêlilMken 
vei'meld.- 

Schildiiaddeii , werkw. 

Men leze : £. tr. ah scliildpad maken , naaf schildpad 
doen gelijken. 

Schipperen, b* w. 
Schipperen , o. w. 

Waarom het zelfde woord bier l^hree artikels vormt, en 
in het Taalkund. fFoordenb, maar een, verktórcfT wg 
niet te weten noch te begrgpen. 

Schohbert. 

Dit schobberT maakt hier een zonderling figuur , daar 
Weilattd anders dergelgke woordeft dfröfgaanr iiiWcene 
d schrijft, b. v, lomperd , gluiperd. Zou by later van 
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gevoelen veranderd zgn ? Hoe dit ook zgn moge , deg<** 
nen , welke met ons in dergelgke woorden de t verkie- 
zen te gebruiken , kunnen zich te dezen aanzien zelfs op 
WfliLAif D beroepen , in wiens Taatk. fFoordenb. het dus 
gespeld voorkomt, even als soholfert. Volgens onze beschei- 
dene meening is de / er enkel bij gevoegd , om meer 
nadruk aan het woord te geven. Het dagelgksche leven 
kent eene menigte woorden van dien aard, b. v. ëlapert ^ 
leelijkert ^ vretertj kuitert y stinkert ^ zuiper t. 

Schoen , {^choe,) m. 

Het meerv. tchoeijen van schoe^ even als koeyen van 
koe , is niet opgegeven. 

Sehoenlappen , werkw. 
Sehoenmaken , werkw. 

Zoo deze en dergelijke samenstellingen wezenigk als werk- 
woorden gebruikt werden, zou de vervaardiger van het Hand- 
wöorboek wél hebben gedaan , de vervoeging er van op te 
geven. In het 7aa/A. fFoordenb. komen ze niet voor. Vol- 
gens onze meening kan men die samenstellingen enkel 
als substantieven gebruiken. 

Sehoenleer. 

Men schrgve om bekende redenen schoenleêr. 

Sehoer. 

Dit woord voor schouder kon hier zonder nadeel gemist 
worden. BiLDsaDUK drukt zich te dien aanzien dus uit: 
«Het woord is in eenige plaatselijke Dialekten bekend , 
doch behoort tot geene zelfs burgerlgk deftige taal.» 

Sehofferen. 

Ter bevordering eener goede uitspraak schrgve men 

schofferen. Zie Raffineren. 

Scholi 9 o. Een zeetigtaL 

«Ook werdt het gebezigd voor vier stukken, in 'l koo- 
peii van zeer grof linnen,» zegt het Taalk, fFoordenb. 
Het is beter geene definities te geven , dan halve of slechte. 

Sehoonmaken , b. w. 

Men schrgve liever schoon maken gescheiden , even 
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als gereed maken ^ effen maken ^ droog maken ^ vuil 
maken , koud maken. 

Schoppen, bv. 

Hen zie Ratten , KlaTeren , Harten. 

SchOF» bv, en bw., schorder ^ 4tchorisi ^ zeer schor, 
Watdit z««r schor ^ dal geen overtreffende trap is, hier 
doet , 18 moegelijk te raden. 

. iSehotlioaten. 

Zou men niet denken , dat scholhoulen geen enkelvoud 
éfchothoui bad ? 

Sehotgman. 

Hen schrijve Schottchm^an , even als EngeUchman , 
Franse hm^an , Gelderschman ; doch men kan het woord 
zeer wel ontberen , daar men Schot beeft. Het woord 
schoilavd zal wel eene drukfout zijn voor Schotland 
daar toch niemand eigennamen zonder kapitale aanvangs- 
letters schrgft. 

Schouw. 

Dit woord komt als bgv. naamw. voor, gelgk het Taalk, 
fVoordenh. op het artikel schuw vermeldt. 

Sehraagbeelden. 

Het enkelvoudige sehraagbeeld is ook gebruikelgk. 

Schrap, bw. 

Dit schrap j 't welk gereed y klaar ^ bereid f vaardig 

bcteekenl, is een bgvoeg. naamw. 

Sefarijfinkt. 

Men late van de i he^ deelteeken weg, omdat het een' 
onkundige op de gedachte kon brengen, dat het woord 
schrijffinkt , en niet schrijvinkt , moest uitgesproken 
worden. 

Schrijfnieii. 

Wat voor eene soort van mes is dit toch? En wat is 
een schrijf priem ? 

SchFOnieloos , bv., schromeloozer ^ schromeloost. 

Men schrijve schromeloosste y dewgl de eene s tot het 
woord en de andere tot den uitgang behoort. 
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Stehroomelijk. 

Dil zal wel eene drukfout wezen , daar bet. grondwoord 
de zacht-lange o beeft. 

Sehnijer, o. 

De o. is zeker eene druk-. of scbryffout en moet i9i*,zijn« 
Schllileii, o. w., ik êchoolf heb en ben gescholen; 
ook ik schuilde^ heb en ben geschuild* 

Voor den gelijkvloeijenden vorm ik spfiuilde en ge- 
schuild worden geene bewijzen bggcbracbt. Dr. Brill, 
anders met opzigt tot de vervoeging der werkwoorden zoo 
naauwkeurig, gewaagt er met geen enkel v^^rd van. Bij 
A/Vbilaüd zelvenkomt verschuilen slechts als ongelgkvloei- 
jcnd voor, terwijl men bij wegschuilen weder beide voripen 
aantreft , hoewel de bewijzen en de voorbeelden ontbreken. 
Schnllllii bw. , êchuinser^ schuinêt. 
SdminjiCh , hs . ^ schuimcher ^ schuinschsL 
Hen schrijve om bekende redenen in den overtr. trap : 
êchuinêfte y schuinschste. 

SehultTol. 

Voor 17 jaar het ik in het Taalkundig Magazijn van 
den Heer A. de Jager, I. D. bladZi,jl89'fij^l^aUen: 

«Weilavd en anderen schrgven : armvol ^ hand ooi ^ 
«enz. Het komt ons voor, dat hier de zamensLteUiiqg. on- 
«gepast is. Trouwe^ns men zal niet ligt booren : arm- 
(( vollen , handvollen , maar wel armen vol , handen 
avoL Indien de schrijfwijze inde opgeg^vene vvporden 
«goed ware, dan zouden alle woorden, die aldus vol 
«achter zich gedoogen, daarmede aaneen geschreven dienen 
«te worden, h.s, kerkvolk huisvol^ /am/i?o(, en cluizend 
«andere.» 

Hierop volgde in bet zelfde deel van., pn^qn^ uitteken- 
den Gclderschen dichter A. G. W. Staring op bladz. 367: 

«Eenen geenszins oppervlakkigen taaikenner kwam het 
«voor, dat men nimmer armvol ^ hqf^piti>i^]iki^^§Qnde 
«behooren te schrijven, mtiifit.altoos arm vol i hand vol, 
«enz. Ik heb eens kar pol en niet harvol geschreven, 
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«doch giDjg naderhand tot kar^vol over , en had hiervoor, 
(( zoo ik mg verbeeldde , eenen goeden grond , welken ik 
«ter dezer plaats bescheiden waag mede te déelen. 

(dn een diohtslukje , de Verrassing van Arnhem in 
«1514 ten onderwerp hebbende, stond eerst bij mij: 
aDaar komt de kar vol rappe maaU 
«Met naakte zool getreên^ enz. 

«Bg later inzien kwam ik mg voor, dus doende gezegd 
«Ie hebben, «die met rappe maats beladen was geweest , 
««blootsvoets aankwam, » veranderde daarom har vol 'm 
cikar-volj en geloofde nu mgne meening duidel^ker^^ge- 
« maakt te hebben : «dat eeiiige manschappen , wier getal 
«« meer of min werd aangewezen door het voertuig dat 
««hen binnen Arnhem had gebragt, met<(bloote voeten 
««naderde.» In «kar vol rappe maats , » scheen mg kar 
« het onderwerp te zijn ; in « kar-vol rappe maats» kwamen 
«mij de manschappen voor zulks te wezen; even als 
«in «een mond vol brood, de mond met brood geyuld; 
«en in «een moud-vol brood,» eene zekere hoeveelheid 
«brood y door de ruimte van den mond bepaald; en zoo 
«zoude ik het dan nog altoos daarvoor houden: dat de 
«heer Weiland gelijk had , toen hij handvol' {khma^ii) 
«spellende, ons het voorregt liet behouden, om deFran- 
«sche inhoudsmaten bouchée , poignée^ brassée , charretée^ 
«ook met een enkel woord te kunnen vertalen.» 

Schoon het niet zeer duidelijk blgkt , of Staring handvol 
of hand'Vol wilde geschreven hebben, is hand- vol mg 
als de doelmatigste spelling voorgekomen en sedert door 
rag gevolgd, daar handvol in het meervoud handoollen 
zou vorderen , terwgl over 't algemeen handen-vol wordt 
gehoord. — Aangenaam zou het mg en velen anderen 
wezen , indien een desbevoegde dit onderwerp eens op 
nieuw ter toetse bracht en zgu gevoelen in dit Magazgn 
mededeelde. 

Sdmlddoos , bv. , êchuldehozer , schuldeloosst . 

Men schrijve in den overtr, trap achuldeloosste. 
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Seylla, vr. , seyllaas. 

Ter beYordering eeoer goede uitspraak schryve men 
liever êcylld**. Zie ook Ha. 

ScIl» ▼r. Zekere wgn. 

Op welken grond Weiland in zgne Woordenboeken 
aan dit woord het vr. geslacht toekent , is ons niet ge- 
bleken : noch de afleiding noch het voorbeeld rn andere 
talen geeft er aanleiding toe. Wg houden het alzoo met 
BiLDERDiJK Toor mannelgk. Ook het Fransche sec en het 
Hoogduitsche Sekt zgn van het mannelgke geslacht. 

Selderij, vr. 

Zou selderie niet beter met de algemeene uitspraak 
overeen komen? Het Hoogd. heeft Selleri^ het Fransch 
eélerij het Engelsch eelery. De d zal er wel in geraakt 
zgn , toen men heelder ^ koelder y snelder schreef in plaats 
van het hedendaagsche heler y koeler ^ sneller. Wie dus 
sellerie mogt verkiezen te schrgven , zou naauwolgks van 
wanspelling beschuldigd kunnen worden. 

jSem, uitgang van zelfst. naamw. 

Onder de voorbeelden vindt men bloesem en droessetn 
naast elkander! Ran men zich iets ongergmders voorstellen ? 

Serafljii. 

Hierbg heeft men verzuimd het meerv. serafijnen op 
te geven. 

SerTet, o. 

Men zou beter doen , het vr. als het eigenlgke geslacht 
aan Ie nemen en het o. als een verloop te beschouwen, 
dat aan de scherpe s moet toegeschreven worden. Ver- 
keeren niet ion/i^^ (bonnette) , bajonet (baïon nette), Aorn«^ 
(cornette) , die alle vr. zijn, in 't zelfde gQseXl Lancet 
wordt inlusschen enkel als onz. gebruikt. 

Sijsje, o. 

Het grondwoord SiJs » m. , sijzen, dat ook in gebruik 
is , wordt niet vermeld. 

Slna, o. 

Men schrgft dit woord veelal China , dat men dan 
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Sjina uitspreekt. Waarom zogt men dan ook niet sjinaai- 
appelen appeUfina? Men zal wél doen, steeds Sina , 
Sinee^y Sineeseh te schrijven. 

Sinds. 

De d in dit woord schijnt haar' oorsprong te hebben in 
sedert. Men begint het tegenwoordig intusschen meer en 
meer sints te schrijven. 

Sire, bij de Franschen een titel, welken men den 
Koning gaf, en thans (1812) den Keizer geeft. 

Thans geeft men dien titel ook aan andere koningen. 
Sedert hoe lang dit gebruik beerscht, is ons niet gebleken. 

Hit^y {chiU,) o. 

Dit chitê kon hier zonder nadeel gemist worden , dcwgl 
men bet woord nooit zoo uitspreekt. 

Slaadje* 

Volgens Weiland , die wel sla , doch geenszins êlaad 
— hoewel in vele streken van ons vaderland gebruikelijk — 
opgeeft, kan het veikleinw. enkel slaalj e zyn. 

De verdubbeling der a wordt hier gevorderd , dewijl 
een onkundige anders ligt slat-je , papat-je , enz. zou 
uitspreken. 

Slaags, bw. 

Dewijl slaags geen bg w. is , maar een praedicaticf bg v. 
naamw. , geven wij aan slaagsch de Toorkeur, zoo lang 
men op het einde van sommige woorden die oYertollige ch 
blijft gebruiken. 

Slag, o. 

Van dit woord vindt men, nevens slagje ^ een ver- 
kleinw. slaagje opgegeven, waarvan wij echter het ge- 
bruik niet durven aanraden. 

Slagader. 

Wie Toor eene verkeerde uitspraak (sla-^dder^ sla-' 
gader) mogt vreezen, schryve slagader. 

SlagTeertJe. 

Dewijl het woord eene samentrekking, vao slagvedertje 
is , verdient slagveêrtje de voorkeur» 

VI. 2 
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l§lede , (*/€«,) vr. 

Men schrgve bij voorkeur éiTêê ^ al ware bet enkel , om 
het op het eerste gezift van een ander Jtlee (mlde pruim) 
en van *lee (sleeuw) te onderscheiden. 

Slijtaadje , vr. 

Men schrijve ëlijtazje en zie Schenliaadje. 
SltkÖp, m. 

Het deel teeken, schijnt hier noodeloos. — niemand , die 
alles op^likt, , » zegt het Taalk. Woordenb. Dewijl zoo 
iemand niet enkel een man, maar ook eene vrouw kan 
zijn , houden wij het woord voor gemeeoslachtig. 

SlinlLSeh , bv. , sUnk^cher, slinkêchi. 

Men schrijve in den overtr. trap jtlinksehête, 

Slipper, flippert. 

Zie ten aanzien der t het woord Schobb61*t. 

Slaeptoawea. 

Het enkelvoudige ^loeptouw komt ook voor. 
Slokftp. - Zie Slikftp. 

Slonscn 9 o. w. , ik êlomde , Heb geplonsd. 

Getrouwelijk afgeschreven vau het Taalk. Woordenb, 
voor: ik êlonête, heb geêlontt, — f^erslonsen wordt be- 
hooriyk vervoegd; doch eene andere samenstelling af^ 
slonken vindt men verkeerdelijk afilomen geschreven. 

Sloodse» ▼r. Soort van pantoffel. 

In 1810 was het volgens het Taalk. Woordenb. reeds 
verouderd. Het staat dus hier niet op zyne plaats. 

Sloof , vr. , sloven. 

Het Taalk. Woordenb. geeft het meerv. slooven op. 
SiEGENBEEX. daarentegen sloven. Zoo lang slooven , 
waarvan sloof de wortel is , met de scherp-lange oo wordt 
geschreven , zal het meerv. van sloof ook slooven be- 
hooren te zgn. 

Sloot , vr. , stooten. 

Het is mg tot dns verre nog niet duidelijk , waarom 
dit van sluiten afgeleide woord de scherp-lange o (oo) 
heeft, terwgl het meerv. van schoot ^ anders schot (van 
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ychieten) , de zaobt-lange o in het meerr. bekoiuV — 
De Heer teWiitrbl, aan wien de lezers yan dit Magazijn 
reeds zoo menige opheldering te danken hebben, zal ben 
nog wel op nieuw verpiigten willen en ons met z^ne 
zienswijze bekend maken. 

SMoren» (sleuren,) o. w. 

Men leze : b. en o. w. 

SlorpCI. 

Wij zien bier voor het deélteeken gedn' voldoenden 
grond. In het T. W. staal êlörpei. 

Sloitelijk, ten besluite. 

Het Taalk. fFoordenb. geeft hiervan geenc voorbeel- 
den. Het woord heefl veel van eem germanisraus, ichliesêlieh. 
Men volge W. liefst niet na. 

Smaadheld. 

Is dit een bruikbaar woord ? 

S^mak 9 vr. Zeker gewas. 

« A^nders ook sumak.)) (T. W.) , dat boven smak de voor- 
keur verdient, al ware het enkel om *mak^ m. VAn smakken, 
en smak f vr., een schip, van dit woord te onderscheiden. 

Smaldoek, o. 

Zoo smaldoek goed is, waarom dan ook n iel breed- 
doek? Dft laatste zoekt men bij Wbilaiio te vergeefs. 

Smarotsen. 

Dit woord klinkt eenigszins mofsch : schmarotzen, 

Smarttig. 

Eene druk- of schrijffout voor smariig. 

Smetfi^en, o. w. 

Is dit woord, dat bg Kil. brassen y slempen beteekeiil, 
nog in gebruik? 

Smetten» b. en o. w., ik smettede , keb gesmet, 
In het enkelvoud is de verl. tijd ik smette. Om dub- 
belxinuigheid voor te komen, kan men wij smetteden , 
gij smettet , zij smet leden bezigen. Zie ook Aftoettetk*. 

Smijteii, b. w. 

«Voorts zegt men van de paarden , dat zij achteruit 



— 20 — 

smijten. » T; W. In dit geval is hel woord een o. w, » 
dal met hebben vervoegd wordt. 

Op het art. Smodderen zegt W. in het T. W. : «Van 
waar voorts . . . ^modeig of emotèig. » Degenen , welke 
geen' zachlen medeklinker voor een* scherpen dulden, 
kunnen zich onder andere op dit voorbeeld van Wbilakd 
beroepen. Hel is Ie meer van gezag , daar het na de in- 
voering van Siegeütbeëk's spelling geschreven werd, name- 
lijk in 1806 of 1809. 

Smokeii , b. en o. w. 

Waarom heefl dit woord (Hoogd. ^eAmaucA«n) de zacht- 
lange en rooken (Hoogd. rauchen) de scherp-lange o ? 

Smuk. 

«Oppronksel, sieraad.» T. W. Dat het van het mann. 
geslacht is , mogt er wel bij gevoegd zijn. 

(Smulliroer. Smulmoer. 

Men bezige het kapje en schrijve emulbroér en emulmoêr^ 

Snaaksch , bv. 

De trappen van vergelijking: «naaA^cAer , #ftaa/;^cA«^6y 
ontbreken. 

S^aaaawea, o. w. 

Zoo men enauwen schreef, zouden spelling en uit- 
spraak niet in stryd zijn. 
jSnede, (enee,) vr. 
Wegens de uitlating der.'rf schrijve men liever eneê. 

Dit enee voor sneeuw, dat in het Taalk. JVoordenb. 
en bij Bilderdijiw voorkomt, had ruim zoo goed eene 
plaats verdiend , als menig ander woord , 't welk door 
niemand gebruikt wordt. Er zijn gansche streken in Ne- 
derland , waar men nooit anders dan van snee spreekt. 
Ook in het Hoogd. luidt het woord Schnee, 

Sll6eg, zie snedig. 

Als samentrekking van snedig behoort men het sneêg 
Ie schrijveD. 



I 
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Snoekft. Siioekgeh. 

Het Taalk. fFoordenh, voert enkel Kil. als autori- 
teit aan. Ons zgn die woorden nooit voorgekomen. Mogten 
ze hier of daar nog in gebruik zgn, dan zullen velen met 
ons gaarne zien , dat zulks in dit Magazijn vermeld worde. 
Sll06pS€ll, bv., snoep^cher^ snoepschst. 
Men schrijve in den overtr. trap : snoepschHe. 

(Snoerregt , bv. 

Het Taalk. fFoordenb, zegt: aSnoerrecht bg Kil.» 
Wie het thans gebruikte , zou van een germanismus 
{schnurrecht) beschuldigd worden. 

Snuisteren, b. w. 

Het Taalk, ff^oordenb. zegt: ^/Bg Kil. evenveel als 
snoepen. Voorts, ontboUteren.» Wordt dit woord nog 
gebruikt? 

SnaiTen, b. w. 

Lees : b. en o. w. 

Soepëter. 

Waartoe moet het deelleeken hier geplaatst wprden 7 
Soepeter verdient de voorkeur. 
Sok, vr. 
Dit woord luidt in eenige streken van Nederland zok. 

(Solderen, b. w. 

Ter bevordering ccner goede uitspraak schrijve men 
solderen. Zie ook Raffineren. 

SoUe. 

Zoo dit woord, dat bij Kil. de beteekenis van bal 
heeft, nog in gebruik is, had de schrgver van \ïeiHandw, 
het geslacht wel mogen opgeven. 

Sommeren, b. w. 

Om voor te komen, dat een onkundige het yerkeerd 
uitspreke, zal men wèl doen, sommeren te schrijven. Zie 

Raffineren. 
Sommlg, bv, 

In Weila-i^d's /S/^raaM, heet dit woord juister algemeen 
telwoord. 
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Sonderen, b. w. , Soorteren , Sorteren , b. w. , 
j§kiaderen , b. w. 

Ter bevordering eener goede uitspraak schrijve men 
sonderen , soortèren , sorteren , aouiiéren. Zie Hftf"" 

fineren. 

Spsismiiell , l>v en bw. , &paanjfv/ter ^ spaanschst. 

Men schrijve den o\ertr. trap: spaamch^te. 

SpansToetü,, bw. 

mBljKil. », zegt het Taalk. woordenb, indien er geen 
later gebruik van aangevoerd kan worden, zal het nu wel 
vergeten zijn. 

Spatten , b. en o. w. , ik tpattéie » heh of ben ge-^ 
spat, 

In plaats van spattede bezige men spatte^ en zie 

Smetten. 

Speek, bv. Ploertig, onbeschoft. 

«Volg. Kil. ploertig, onbeschoft, beleedigend. » T. W. 
Het woord is thans rerouderd. 
Speelüeh, bv. , êpeeUcher^ speelscht. 

Men bezige in den overtr. trap: speelêchste. 

Spenen , (spanen ,) b. w. 

Van spanen in de beteekenis van spenen worden in het 
Taalk. PFoordenb, geene voorbeelden aangeroerd. Wij 
geiooven nicl , dat spanen in het Nederduitscb de betee- 
kenis van spenen heeft. 

Spersie, zie aspersie. 

Men zegt over 't algemeeü sperzie. Zie Atiiporsle. 

Speur, zie spoor. 

Men vindt bij spoor niets naders. Wanneer men Spoor ^ 
o. in het Taalk. fFoordenb. opslaat, vindt men: ^(Kil, 
spore j speure.yy Het Woord is verouderd en moest hier 
niet opgenomen zgn. 

Spheer, vr. 

BiLDERDijK en anderen schrgven sfeer , dat ons minder 
beyalt. 

Splautor, 03. 
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Wy zouden dezen stofnaam liever met Bildrhdijk , die 
^pèauter heeft, als o. gebruikt zien. 

Siple, vr. , êpi'èn. 

Bedriegen wij ons niet , dan is de ie lang en bet meerv* 
al zoo spieën, 

Sipic 9 [spiede^) m. , spiën. 

Dewijl de ie in dit woord lang is, moet het meerv. spieën 
wezen. Elders maakt Weiland zelf dit onderscheid, b.v. AmV, 
kniën , drie , drieën. Spiede wordt thans niet meer gebruikt. 

Siplering, m. 

Spier ling y beter dan spiering^ wordt in het Hand b. 
en bg Bildeedijk ten onregte als verouderd opgegeven. 
In vele streken wordt het bgna uitsluitend gebezigd. 

S^pijcn en spijgeny zie spuwen. 

Op het artikel spugen vindt men spijgen als verou- 
derd en spijen als een gewestelgk woord met de uit- 
drukking : Spijers %ijn bedijers, In Gelderland wordt 
soms: Spijende hinder s ^ diende hinder s gehoord. 

Sipinazle. — Velen spreken spinnazie uit. 

S^pIndCü} b. w. , spgs uitdeelen. 

Die beteekenis heeft het woord bij Kil. 

Siplts, bv., spitser, spitsst. 

Men schrijve spitsste in den overtr. trap. 

S^plttcn 9 b. w. , ik spittede , heb gespit. 

Men schrijve : ik spitte en zie S^BiettCli. 

S^pongle , vr., zie spons. 

Dit woord komt thans zelden meer voor. 

Sipoorloos, bv. en hw., spoor l oozer , spoorloost. 

Men schrijve spoorloosste in den overtr. trap. 

Spotten, o. w. , ih spottede, heb gespot. 

Men schrijve ik spotte en zie Snctt^li. 

Sprakeloos, bv , sprakeloozer , sprakeloost. 

Men schryve sprakeloosste in den overtr. Irap. 

Sprankelen, zie sprenkelen. 

Spranhelen is volgens Weilawd zelven verouderd , en 
behoorde dus hier niet opgenomen te zijn. 
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SprIngTlsch» anders leerviseh. 
Men schrijve leêrvisch als samentrekking van ledêr^ 
visch. 

SiprIngTeer. 

Men schrijve, dewijl het uit springveder saamgetrok- 
ken is , liever springveer, 

Sprinkader. 

Waarom Weiland sprinkader voor springader schrijft, 
is ons een raadsel. Het woord spreng , dat op de Yeluwe 
algemeen in gebruik is , komt bij Weiland niet Toor. 

Siproetel^ zie sproet. 

Het geslacht is niet opgegeven ^ en Bilderdijk. heeft 
het woord niet. Waarschijnlijk is het vrouwelijk. 

Sprokkelmaand, vr. 

Weiland geeft Terschéidene afleidingen van dit woord 
op, die mij alle onwaarschijnlijk of te ver gezocht voorkomen. 
Als eene meer waarschijnlijke laten wij hier volgen, wat 
wg voor 18 jaren in het I. Deel van des Heeren A. db 
Jagee's Taalkundig Magazijn lieten plaatsen : 

nAfleidipg van het woord Sprokkelmaand. 

«Over den oorsprong Tan het woord Sprokkelmaand zijn 
«verschillende gevoelens geopperd. De afleidingen , die 
«men heeft voorgeslagen, zijn alle min of meer vergezocht. 
«Voor eenige jaren lazen wij in een oud Ëngelsch tijdschrift 
«eene opheldering Tan eeno moeijelijko plaats in Shakspeare, 
«waarin de opmerkelgke woorden voorkomen , die hi^r Ter- 
«taald volgen: 

(HiKele (in het Saksisch cawl^ in het Nederduitsch kool^ 
««in het HoogduitschiTöA/) was. zegt Verstegiaw [Ver- 
««STEGANus, Verstegan] het voornaamste wintcrkruid 
««voor den landman. Want van hier werd door de Saksen 
««de maand Februarij Sprout-kele-mond (gelijk op den 
««huidigen dag door de Hollanders Sprokkelmaand) ge- 
«(Oioemd, omdat in die maand de kele^ cale^ eatcl of 
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<( ((kool-gewassen op nieuw beginnen uit te fruiten,» alsof 
<(((men zeide spruitkoolmaand ^ maand, waarin de kool 
((((begint te spruiten.» 

((Indien het waar is , hetgene do geleerde Ëngelschman 
((zegt, dan is deze afleiding Teel eigenaardiger, dan de 
«tvyee gewone, namelijk van het woord sprokkelen of 
spurelia. Zie Weilawd's Taalkund. fFoordenb. , m 
voce.» 

De geleerde Mr. J. H. Hoeufpt had reeds yroeger de- 
zelfde gissing geopperd, zonder die bij Versteganüs te 
hebben gelezen. Ware mij dit toen bekend geweest, zou 
ik eer melding van gemaakt hebben. 

Sprugtel , m. 

Zoo dit woord in gebruik is , behoort het ten minste 
spruchtel geschreven te worden. 

Staag, bw. 

Dewijl dit woord uit stadig saamgetrokken is, schrijve 
men liever ëtaag. 

Staatsie 5 vr. 

Weilaivd blijft zich in de spelling van dit woord niet 
overal gelijk ; zoo leest men onder andere op Pontifikaal 
het samengestelde staêiekleed. 

Wij gelooven echter, dat staatsie beter aan de uitspraak 
voeldoet. Doch waarom nu ook niet uaatsie ? Dit toch 
komt even zeer van natio als het andere van statie. Bij 
Pr. Siegenbeek. , heerscht de zelfde ongelijkheid, natie ^ 
staatsie» 

Stadie 9 Tr. 

Substantieven op ie^ die van Latijnsche woorden op ium 
afkomen, worden gewoonlijk als onzijdig gebruikt, welk 
geslacht ook Bilderdijk van dit woord opgeeft, met de 
bijvoeging : ((Doch ook, en beter, als maaty V.» 

Stadig, bv. en bw. 

De voorbeelden 9 die Weiland van dit woord voor gesta- 
dig in het Taalk. fFoordenh. geeft, zijn alle zonder onder- 
scheid uit de oudheid genomen , zoo dat wg twijfelen , of 
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het tegenwoordig nog wel gebruikt vvonll, behalve bij dezen 
of genen dichter en romanschrijver. 

Sitaffler, m. 

Zou ^^r^yi^rniet ruim zoo goed aan de uitspraak voldoen 7 

Stamct» (éttammei ,) o. 

De spelling met mm zou wel eeos tot eene verkeerde 
uitspraak Hdmmet kunnen leiden , waarom men beter zal 
doen, enkel êtainet te gebruiken. 

Standaard, m. 

In het Taalk, PVoordenb^ treft men ook gtandert aao, 
dat in het Handw. niet vermeid wordt. 

Stappen 9 o. w., ik stapte ^ heb gestapt. 

Dat het uit zijn' aard ook met zijn vervoegd wordt, 
is door Wbilaud niet opgegeven, schoon men in het Taalk, 
fyoordenb. leest : Wij stapten gezamenlijk naar huis, 

StaTcn , b. w. Iemand eenen eed , van woord tot 
woord, ja van letter tot letter, voorzeggen, of voorle- 
zen, om denzelven na te spreken , «lees : te doen naspre- 
ken. » 

Wij gelooven niet, dat staven in deze beteekenis nog 
gebruikelgk is. 

Stede , {^tee ,) vr. 

Men schrijve steê^ dewgl er eene d is uitgelaten, zoo 
ook : steêen , en niet steen , steédje , steêhuis , steekind 
steelleden , steeman , steêvoogd , steévrouw. 

Steeg, bv. Onverzettelijk. 

Als samentrekking van stedig behoort het steeg , steê^ 
ger , steegst , te worden geschreven. 

Steenkosten, vr. 

Men leze m. meerv. 

Stegelreep, vr. 

Reep is van het mann. geslacht. 

Steenhommel , m. 

Hommel is van het vrouw, geslacht. 

Steiger, m. 

Dit woord komt in sommige streken eikel als o. voor. 
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S^tek, o. 

Dit woord is uit zijn^ aard mann. en wordt ook meestal 
zoo gebruikt. 

S(tellaa4Je, vr. 

Men schri|vo om bekende redenen S^tellazjc 

SteUiBgJe, SteUInkJe 

Er komen bij WEiLAirn enkele woorden op iny voor , 
die verkleinwoorden op inkje hebben. Wij kunnen zulke 
onregelmatigheden noch aanraden, noch goedkeuren. 

Siter, vr. 

Waarom in (Je samenstellingen met ster bij v. sterre- 
kunde zonder en sterrenwelf met de n worden gesebre- 
ven , is moeijelijk te raden. 

Het is waar, dat een zoodanig welf uit meer dan ééne 
ster bestaat ; doch hij , die sterrekenner zal heeten , kent 
zeker ook meer dan ééne ster. 

S^teunders , m. 

Men leze : m. tneerv. 

HitewéitVL , wederk. w. 

Lees: b. w., en zich stevelen , w. w. 

Stijfsel, o. 

BiLDERDiJK zegt: «o. maar voor stijfselpap^ m. gelgk 
in: den st^fsel ergens in- of uitwrijven.)) «In het Taalk, 
JVoordenh. leest men: «maar in het gebruik enkel het 
«toebereide en brokkelig opgedroogde tarwemeel , waar- 
«mede onze vrouwen het linnen stijven. In dezen zin wordt 
«het intusschen door de vrouwen steeds als Trouweltjk ge- 
ubruikt; en zij zullen zich waarschgnlijk nimmer door 
«eenige taalkundige regtbank laten bewegen , om niet meer 
«te zeggen : <xRoe duur is de stijfsel? Is die stijfsel 
aal op?)))> 

S^tlnken, o. en b. w. 

In het Taalk, fFoordenb. leest men : «Maar in het he- 
«dendaagsche gebruik enkel onzgdig , onaangenaam rui- 
ken.» Waarom er dus in Handw, bedrijvend hi^ gevoegd? 

StipSf zie stipt. 
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Dit siips ^ dal verouderd is, bad zonder nadeel kunnen 
wegblijven. 

Sitobbe, vr. 

Dit vfToord , dat bet Taalk, ffoordenb. heeft, schgnt 
overgeslagen te zijn. Het beteekent, even als st(nn,p^ het 
worleleinde van een' boom, die boven den grond is afge- 
houwen, en wordt niet enkel in Vriesland gebezigd, maar 
ook in Overijssel , Gelderland , enz. 

Stoelboontjeis. 

Het enkel V. Hoelboontje is ook in gebruik. 

SAoffaadJe, vr. 

Men schrijve ftojffazje^ om spelling en uitspraak te doen 
overeen stemmen. 

Stofferen, b. w. 

Ter voorkoming eener verkeerde uitspraak schrijve men 
êlofféren^ en zie Raf fineren. 

StAofTerig, bv. 

«Zonder trappen van vergelijking. » T. W. De redenen , 
waarom Hofferiger en stofferigst niet kunnen gebruikt 
worden, zijn niet opgegeven. Het komt ons voor, dat zij 
even goed kunnen zijn , als de vergelijkingslrappcn van 
stoffig , waarmee ttofferig in beteekenis overeen komt. 

Sitofregenen. 

Voeg hierbij ; onpers. w, , het êtofregende , heeft gestoft 
regend. 

Stokebranden , o. w. 

De vervoeging: ik stokebrandde ^ enz. komt niet voor. 

Stokken, b. w. , ik stokte ^ enz. Van een anker 
gesproken. 

Eene fraaije definitie 1 Moet men zich het anker daarbij, 
als onderwerp of als voorwerp denken ? Het Taalk, Woor^ 
denb, lost de twijfeling op met de bijvoeging: «hetzelve 
van eenen slok voorzien : het anker stokken. » Halve of 
slechte definities zijn erger dan volstrekt geene. 

Stoknar. 

Voor eenige jaren beriep zich iemand, die besteken 
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Toor omkoopen gebruikt had en door een' recensent des* 
wege gehekeld werd, op hel Taalk, fFoordenb. van Wei- 
land. Wie lust mogt gevoelen , zich van Hoknar te be- 
dienen, kon het zelfde doen en zon zich toch aan een 
gormanistnus schuldig maken. 

Stokpaard. 

Volgens BiLDREDiJK is dit een mof van den echten 
stempel. Het woord is intusschen algemeen in gebruik 
gekomen en zal moeijelijk te verbannen zijn. In J. A. 
Weilaitd's 5'crfi6/6rea9ta (Amsterdam en Rotterdam, 1811} 
komt eene (( Redevoering over de Stokpaarden» voor, welke 
de lezing overwaardig is. 

Stolpen , b. en o. w. 

Van de onzijdige beteekenis ontbroken de voorbeelden. 

Stomen , b. en o. w. , ik stoomde , heb gestoomd. 

Sedert Weiland dit schreef, heeft stomen ééne nieuwe 
beteekenis gekregen , namelijk, « door stoomkracht vervoerd 
worden , » in welke het met zijn vervoegd wordt. 

Stompneus , m. 

Dewijl eene vrouw, zoo wel als een man, stompneuzig 
kan zijn , is het woord gemeenslachlig. 
Stonden, m. Maaudstonden. 
Lees: m. meerv, 

Stooten. 

Bestaan er voldoende redenen Toor de scherp-lange s 
in dit woord? 

Stootseh , bv. , stootscher, stootschst. 
Men schrijve in den overtr. trap stootschste. 

Stoppelen. 

Zoo er voor dit woord in de beteekenis van «baard 
krijgen» buiten Kil. geene autoriteiten zijn, kon men het 
te dezer plaatse zonder nadeel ontberen. 

StoppelTeren. 

Men schrijve stoppeloeéren. 

Storeloos. 

Getrouwe kopie van het TaalK fFoordenh. Menscfargve: 
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ftoorloos y even als tpoorloog. 

Stork, m. Een ooijevaar. 

Daar hel woord volgens hel Taalk. ff^oordenh, verou- 
fleril is, staal hel hier niel op zijne plaals. 

S^tortregenen , o. w. 

Lees: onpers. \v., ket Jttortregende ^ htefi gëêtortre- 
gend, 

Stotteren , o. w. 

Hel woord levens als b. w. gebruikl, b. v. : (uRij Hot- 
ter de nog eenige woorden en ging toen weg, » 

StOTen f b. en o. w. , ik Hoofde , heb of ben gestoofd. 

Van de vervoeging met zijn oiilbreken de voorbeelden. 

Straam , zie striem. 

Dit straam zai thans niet ligl meer voorkomen. 

iStrang, (slrauge ,) o. Een zeeboezem eu deszelfs 
strand. 

Dit woord schijnt verouderd of een provincialismu^i. 

S^trengje. 

Dit woord voor Hrengetje is waniuideod en derhalve 
onbruikbaar. 

StrIJUeer. 

Om de uitgelatene d schrijve men êtrijkleèr, 

Strips. 

«Van hier [namelgk strippen] het woodje Hrips^ dal 
in de gemeenzame verkeering voor .^lagen gebezigd word I : 
hij kreeg braaf strips,» T. W. Hel geslacht , waarschijnlijk 
vrouw., is niet opgegeven. 

Strijken , b. en o. w. , ik streek , heb gestreken, 
In de beteekenis van heengaan wordl het met ziJ7i 
vervoegd , b. v. ; Hij is dezen morgen naar den pastoor 
gestreken, 

Strobbe, vr. 

'/Bij Kil., een struikgewas.» T. W. Zoo hel woord 
enkel bij Riliaait voorkomt, slaat hel hier niet op zijne 
plaats. 

Stroblielen > o. w. , struikelen. 
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Het komt volgens bet Taalh. woordenb. bij Kil. voor , 
doch is thans onget^vijfeld reeds lang verouderd. 

S^troo, o. 

Het meerv. strooijen is ook in gebruik , gelijk het Taalk, 
woordenh, te regt aanvoert. 

S^troomen « o. w. , ik stroomde , heb geglroomd. 
Lees : ik stroomde , heb en hen gestroomd, 

Stroomling. 

Volgeus de analogie moest het stroomeling wezen. 

Stroowlsch, m. 

fFisch komt bij Weiland zelven als vr. voor , schoon 
het T. W. stroowisch , ook mannelijk neemt en: i<Hij is 
hier op eenen stroowisch komen aandrijven^)) opgeeft. 
SiEGEiTBBEK hceft omgckcerd stroowisch vr. en voisch m. 

StrulkroOTen > o. w., ik struikroofde ^ heb ge- 
struikroofd, 

((Doch meest in de onbepaalde wijsï> {T. W.) en als 
zelfst. naaihw. gebruikt. — Weilland geeft eene menigte 
samenstellingen van dien aard ten onregte als werkwoorden 
op, die van substantieven op «r gevormd zgn, b. ▼. ^schoen- 
maken van schoenmaker , blaauwverwen van hlaauw- 
verwer, 

Studeren , o. w. 

Men schrgve ter voorkoming eener verkeerde uitspraak 
liever studeren en zie Rafflnéreii. — Zou het niet tevens 
als b. w. kunnen gebruikt worden? — In '.gestudeerde per- 
sonen (d.i. personen die gestudeerd hebben) ziet men de 
onjuistheid van den meermalen opgegeven regel : verledene 
deelwoorden van onzgdige werkwoorden , die met hebben 
vervolgd worden , kunnen niet als bgvoegelgke naam- 
woorden voorkomen. Men kan niet zeggen : het geslapen 
kind, 

HtvSlL , o. stukken. 

Het meervoud stuks h door den afschrijver overgesla- 
gen, dat in het Taalk. woordenb. vermeld wordt. 

Sitnren , {stieren ,) b. w. 
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Dit stieren ware hier ten minste niet noodig geweest. — 
Waarom mag de vervaardiger van het Handwoordenboek 
twee artikels van sturen hebben gemaakt? 

Situursch » bv. en bw. , etuurscher , stuurschêt. 

Men schryve êtuurschste in den overtr, trap. 

SAuwaa4Je. 

Opdat een onkundige niet êtu-toaad-je zegge, zal men 
wél doen, stuwazje te schrij?en. De gronden voor deze 
spelling vindt men elders. 

S^uikerboontjes. 

Suikerboon en het enkelv. suikerboontje zoekt men te 
vergeefs. 

S^aikeraetelis. 

Waarom niet euikernetell Dus zou men vermoeden, 
dat het enkelvoud niet in gebruik was, zoo als met 
onkosten het geval is. 

S^ulzeliolleii , b. w. 

Dit b. w. is waarschijnlijk oene drukfout. In het T. W. 
slaat o. w. 

S^ukkelen , o. w. , ik sukkelde , heb gesukkeld, 
In de beteekenis van zich langzaam voortbewegen schynt 
het woord aan Weiland onbekend te zijn geweest, dewül 
die in het Taalk, PFoordenb. niet voorkomt. In dit geval 
wordt hel met -?y/i vervoegd , b. v, : <(^ij zijn gisteren 
middag van A, naar huis gesukkeld, » Van hier ook de 
samenstellingen: sukkeldraf^ sukkelgang, 

Sulferen. 

Volgens het Taalk, woordenb, komt dit woord, doch 
solferen gespeld , bij Kil. voor. Zoo Kil. de eenigste 
autoriteit is, kon het hier zonder nadeel gemist worden. 

Siultanijn. Eene goudmunt. 

Het geslacht is niet opgegeven. Het behoort m. te zijn. 

Siyaode, vr. 

Dat het ook — «door verwarring» (zegt Bilderdijk) -— 
vaak onz. gebruikt wordt, is niet vermeld, schoon het 
Taalk, woordenb. zulks opgeeft 
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T. 
Taaijaard. 

Daar Weiland de zelfstandige naamwoorden met den 
uilgang AARD als samenstellingen met bet substantief aard 
beschouwt en luiaard , veinsaard ^ enz. schrijft , mogen 
wij dit taaijaard veilig als eene druk- of schrijffout aan- 
merken. Ook de plaats, waar men het vindt, namelijk 
voor taaiachtig i) , versterkt ons in dit gevoelen. De heden- 
daagsche taalkundigen merken dit aar(/of aar/ slechts als 
eene versterking van «rrfof ^r^ aan en schrg ven ^ryzaarrf, 
luijaard , taaijaard ^ veimaardy of grijzaart , luyaart , 
taaijaart y veinzaart ^ en breken gierigaard ^ dronkaard ^ 
enz. voor de ^ en k af; gier i-gaard ^ dron-kaard, 

Vaarllag, zie teerling. 

Weilahd bewaart in zijn Taalk. fVoordenb. omtrent dit 
woord het diepste stilzwijgen. Indien men Bilderdije ge- 
looTcn mag, is het goed , ja veel beter, dan /«er ///i^ , dat 
slechts eene verbastering van taarling is, In zijne Ver- 
handeling over de geslachten leest men op bladz. 362 : 
«Hei fritillufn der Ouden, nu by ons, van zijne gedaante, 
{(beker genoemd, (waaruit men de dobbelsteenen werpt,) 
«biet voorheen taarn^ waarschgnlijk van toren verbas- 
«terd; en van daar de benaming \antaarnenentaarnliftg 
aoï taarling aan den sleen gegeven, dien onze Dichter 
(/niet onaardig, doch by wijze van bloote toepassing , van 
«tceren afleidt, als hy zegt: 

«((Wel mag 't een teerling heeten , 
(((( Het heeft iny meer verteerd dan drinken doet of eten — )> 

« Taarning leest men bij Bartholomeus Ëngelschman , 
«TaRwiNG heet het in 't Zweedscb. Men noemde het 
«anders ook een tob ^ tobbe y verwant met tobben^ schud- 



1 ) Een Vreemdeling , welke de Ncderlandsche taal leerde , zou zich 
geenszins belagchelijk maken , indien bij de vraag deed : c Waarom schrijft 
incn stofaektig en stoffig . en niet stoffaehtig en stofig , of êtoffachtig 
en stoffig , of stofaektig en stofig ? 

VI. 3 
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«den, en van daar de naam van iobbelen en tobbelstêen^ 
«nu met ccn d uitgesproken)) dobbelen^ dobbeUtêên, 

ValUlk, m. , tabakken. 

Dit meervoud komt in het Taalk. fPoordenb. niet voor, ja 
wordt uitdrukkelijk aan het woord ontzegd. Het is ccbler 
geenszins in stryd met het gebruik , dat onderschcideno 
stofnamen , vooral in den koophandel, meervoudig bezigt, 
om verschillende soorten van die stoffen aan te duiden. Zoo 
heeft men bij v. azijnun^ bombazijnen , duffeU ^jenevers ^ 
karaaaijen , lakens , linnen* , olim , riteen , suikers , 
theeën^ trijpen^ wijnen. 

Tabakschuur 9 Tabaksplnner^ Tabakapln* 
nerij, Tabaksteel 5 Tabakstof , Tabakzak. 

Dewgl in al de overige samenstellingen de ê wordt in- 
gevoegd , bij V. tabakeaech , tabakeblad , enz. , zouden 
wg , ter vermgding van noodeloose uitzonderingen, liever 
tabakeechuur f tabaksepinner ^ tabakeepinnery\ tabaks^ 
steel y tabaksstofy tabakszak gespeld zien. Die tweeden 
toch Terandert niets aan de uitspraak. 

Tag,ent, (tangent^) o. 

Dit woord , dat men in het Taalk. fFoordenb. niet 
aantreft , is volgens Bildeedijk en het algemeene gebruik 
van het vrouw, geslacht, « als/yn of linie, daaronder ver- 
staan wordende. )> 

Takelaa4Je. 

Men schrijve overeenkomstig de uitspraak takelazje^ en 

zie S^toffaadje. 
Takkellag. 

Volgens het Taalk, Woordenb beleekent dit takkeling 
bg Kil. takkebos, bij Halma een' vogel, «die nog niet 
vliegen kan , maar slechts van den eenen tak op den an- 
deren huppelt. » Het is ons tot dus verre buiten de woor- 
denboeken nergens voorgekomen , zoo dat wij reden meenen 
te hebben tot het vermoeden, dat het niet meer in ge- 
bruik is. 

Taks, zie taak. 
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In de geschrevene taal zal dit woord niet ligt meer 
Toorkoraen. 

Valloog, bv. , talloozer^ talloMst. 

Zoo dit woord trappen van vergelgking böefl, behoort 
de overtreffende talloosête geschreven te worden. 

Valm, m. Een talmachtig menscb. 

Dewijl cene yrouw ook een talmachtig menseh kstn z^ny 
18 het woord gemeenslachtig. 

Tamarisk, vr. 

«Voor een boom of heester, dos genoemd, JM. »Bil- 
DERDiJK. Dit geslacht verdient de Voorkeur. 

Vailllll6li> zie temmen. 

Dit tammen , dat bij oude schrgvers voorkomt , is thans 
buiten gebruik en kon bier zonder nadeel gemist worden. 

Tanals , m. 

Dewgl dit woord drie lettergrepig is en onze taal een' 
tweeklank ai (saizoen) heeft , bezige men het deelteeken 
en schrijve Tanaïs. 

TandMIk, m. 

Indien er na Kil. van het gebruik des wöords geene 
Toorbeeldeu aangevoerd kunnen worden , mag men het 
wel als verouderd aanmerken. Het zelfde geldt van tand- 
blikken, 

VandeloOS . bv. , tandeloozer , tandeloost. 

De overtr. trap moet tandeloosste zijn. Doch volgens 
Wbiland's definitie : «van tanden ontbloot, ongetand,» 
is het woord voor geene vergelgkingstrappen vatbaar. 

Vara, (tarra ^) vr. , taraas. 

Tarantula » vr. , tarantulaas. 

Ter voorkoming eener verkeerde uitspraak en ter be- 
vordering der duidelgkheid schrgve men tara-9 en taran- 
tuMë'wk het meervoud. 

Tarliotaas. 

Wie voor eene verkeerde uitspraak vreest, bediene zich 
van het deelteeken en schrgve tarbotda*. 
Varif, o., tart ff m. 
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Of dit \Toonl in 1812 dus uitgebproken werd, kuniieo 
wij niet verzekeren, maar wel, dat het tegenwoordig 
tarief^ tarieven luidt. 

Tartaffel, vr. 

Zoo wij ons niet bedriegen, dan is tegenwoordig /rtf/- 
fel alleen in gebruik. 

Tarwe» vr. 

Van dit woord geeft Weila.5d het bijvoegelijke tarwen 
niet op , even min als gersten , roggen en weiten , die 
echter in algemeen gebruik zijn . Boekweiten komt iu 
beide woordenboeken voor: a Boekweiten meel,» 

Tc , voorz. en voegw. 

Dat het voorzetsel te nog steeds den 3. naamval bo- 
heerscht , schijnt Weila^itd ontsnapt te zgn, dewgl hij er 
nergens met een enkel woord van gewaagt. Voorbeelden 
van het gebruik vindt men in hot Taalk^ woordenb. 
echter in menigte , als : Te gronde gaan. Te weeg breng- 
en. Te berge rijzen. Te lande dienen. Te wille zijn. 
Men mag zich over dat verzuim te meer verwonderen , 
daar hij zegt : « In plaats van naar met het bepalend lid- 
«woord gebruikt men ten of ter. Dus is : ter markt gaan , 
«naar de markt gaan , ten tempel opgaan^ naar den tem- 
«pel opgaan, ter school komen ^ zich derwaarts begeven. 
«Dit ten^ of ter^ is uit te den ^ of te der ^ zamengesteld,» 
[beter; saamgetrokken,] «en men gebruikt het mede , in 
«plaats van tn of op met het bepalend lidwoord, zoo als 
«in: ter zee gaan y terstond^ terwijl^ ten tijde^ heden 
aten dage y ten hove verschijnen ^y^ enz. enz. In de meeste 
der aangetogene voorbeelden is de 3. naamval zoo duide- 
lijk zigtbaar , dat geen onbevooroordeelde hem voor een' 
anderen houden kan. 

Teer ^ (teere ,) zie leeder. 

Als samentrekking van leeder y e rdient teer de voorkeur. 
Hetzelfde geldt van teêrtjes ^ waarop het kapje ook ont- 
breekt. 

Tegen . voorz. Anders ook tegens. 
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Dit tegeti^y waarvan het Taalk^ woordenb, een Toorboeld 
uit de Bijbelvertaling aanvoert, komt thans niet meer voor , 
behalve in tegentwoordig ^ dat hier en daar nog in plaats 
van tegenwoordig gehoord wordt. 

Tegenbabbelen , b. w. 

Naar onze wijze van zien isditwoord eer een o. w. Het 
zelfde geldt van tegenbieden , tegenbotsen , tegengraau- 
wen , tegengraven , tegenpraten , tegenpreutelen , tegen- 
snaauwen^ tegensnappen ^ tegenworstelen, 

Tegenboomen , b. en o. w. 

Het Taalk. woordenb. noemt het b. en o. "w. , in welk 
laatste geval bet met zijn vervoegd wordt. 

Tegeabotsen , b. w. 

Of dit werkwoord, zoo als Weilahd het opgeeft, in 
gebruik is, durven wij beweren noch tegenspreken, doch 
wij Iwgfelen. 

I^esendienst , m. 

Dat dienst vrouwelijk is, weet thans ieder. Doch waarom 
blijft men voortgaan, ten diemte , in plaats van ter 
dienste te schrijven ? Ter gunste toch zegt en schrijft 
men algemeen. 

Vegeadolen, o. w. , ik doolde tegen ^ heb tegen- 
gedoold, 

Vcgcndwalen , o. w. , ik dwaalde tegen , heb tegen- 
gedwaald. 

Hel Taalk. woordenb. heeft te regt : ik ben (tegengc- 
doold) tegengedwaald. 

Vegeaecho^ vr., tegenechoos. 

Ter bevordering der duidelijkheid en ter voorkoming 
eener verkeerde uitspraak schrijve men tegenechoos, — Schoon 
men beter zou doen , volgens de gebruikelijke spelling 
egcho te schrgven , willen wg , daar het een vreemd 
woord is, er het harnas niet. om aantrekken. 

Tegenëten, b. w. 

Voor het deelteeken zien wij hier geene voldoende rede- 
nen, waarom wij aan tegeneten de voorkeur geven. 
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Tegengalmen , o. w. , ik galmde tégen , heb tegen-' 
gegalmd. 

Hen leze , b. en o. vr. ^ dewyl men : Iemand iet e tegengal- 
men kan. 

VegenlmppelCII 9 o. w. , ik huppelde tegen ^ heb 
tegen gehuppeld. 

Men leze : Ik ben tegengehuppeld. Het is zonder oordeel 
uit het Taalk, fFoordenh. afgeschreven, dat echter als 
Toorbcèld aanvoert : « Bet kind was mij tegengehuppeld. » 

Tegenjagen, b. w. 
Tegenjagen , o. w. 

Welke reden de vervaardiger van het Handwoordenb. 
gehad heeft, om van dit woord Iwee artikelen te maken, 
is moeijeiyk te gissen. De eigenigke vcrl. t. jaagde ont- 
breekt. 

Vegenkanten , a w. , ik kantte tegen , heb tegen- 
gekant. Ook wederk. ik kantte mij tegen , enz. 

Beter ware de definitie: Ook b. w. , doch endel met de 
wederk. voornaamwoorden : Ik kantte mij tegen. 

Tegenlagehen , o. w. 

Dewgl het in hel Taalk. fVoordenb. zoo veel heet als 
aanlagehenj b. w. , zou men vragen kunnen , waarom het 
niet even goed b. w. kan hóeten. 

TegensehrijTea , b. w. 

Mogt dit woord al b. w. zijn , uit het voorbeeld , dat bet 
Taalk. fFoordenb. geeft , is zulks niet op te maken : « Er 
werd oan alle kanten tegengeechrepen yï> deYf ijl tegen hier 
eer als voorzetsel van beheersching kan aangemerkt wor- 
den : Tegen dat , d. i. , daartegen , werd van alle kanten 
geechreven. Buitendien kunnen schier alle onzijdige werk- 
woorden met er in den 3. persoon enkelvoud Igdend ge- 
bruikt worden, als: Er wordt gedanet ^ gehuild ^ geloo- 
pen ^ geetemdy geleerd ^ geslapen ^ voor: Men dan^t ^ 
huilt, loopt, stemt, leert, slaapt. 

Tegen weren , b. w. 

Dit woord, dat in het Taalk, woordenh. niet voorkomt» 
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is ons geheel onbekend. 

Tegeaworstelen , b. w. 

Van de bedrijvende beteekenis ontbreken de Toorfoeel- 
den. — Ten slotte kan hier aangemerkt worden , dat Wei- 
land verscheidene met tegen samengestelde werkwoorden 
aanvoert, die enkel als substantieven gebruikt kunnen 
worden , en andere , waarvan tegen als voorzetsel van be- 
heersching met het werkwoord {niet verbonden mag worden. 

Tegenzeggen, b. w. 

Ook dit samengestelde woord is ons niet bekend. 

Vel , o. De daad van: tellen. 

Dit woord is uit zyn' aard van 't mannelgke geslacht : 
Hij is in geen^ tel. 

Velde, vr. Evenveel als tel^ telle^ een telganger. 

Ja , maar de afschrgver heeft vergeten er bg te voegen 
uitliet TaalK Woordenh.: «Bg Kil.» 

Velbaar, bv. , der^ et. 

Kan de eene menigte wel meer telbaar zgn, dan de an- 
dere? Wij twijfelen er aan. Het Taalk, woordenh, heeft: 
« Wat geteld kan worden. 

Velearftltelliiig. 

Dit woord zou hier eerder eene plaats hebben verdiend , 
dan op het artikel leur ^ waar niemand het ligt zal zoeken. 

Vempe , o. , tempjees. Een aangenaam oord van het 
oude Thessalie. 

Indien het meervoud dus geschreven wordt , moet een 
onkundige het wel verkeerdelgk tempees uitspreken. Om 
dit voor te komen, schrgve men Tempees. Voor Thessalie 
leze men Thessalie. 

Veinpeesteil , o. w. Stormen. 

Vempeestlg » bv. , stormig , onstuimig. 

«Bij Kil.» zegt het Taal, woordenh. Beide woorden zgn 
nlzoo verouderd en bebooren hier niet voorgekomen. 

Ven, voorz. 

Ten is geen voorzetsel , maar een woord , dat uit het 
voorzetsel te en het lidwoord den^ mann. en onzgd. en- 



— 40 — 

kelvoud , saamgclrokken is. Diegenen , v?elke^en dien einde 
zeggen of schrijven , zondigen alzoo grovelijk tegen de 
taal , want zij bezigen eigenlijk te den dien einde in plaats 
van bet eeniglgk goede te dien einde. Dit is ook het ge- 
val met: Ten mijnen genoegen^ ten dezen aanzien^ 
ten dien opzigte , welke behooren te zyn : Te mijnen 
genoegen y te dezen aanzien^ te dien opzigte. Zie Tbjr. 
Verscheidene samenstellingen met ^6/< ontbreken , bg v. ten^ 
toonspreidingi tentoonstelling. 

Ter, voorz. 

Het Taalk. woordenb, zegt hier beter: « Ter is z-amen- 
gesteld uit te der; als in ter regter tijd, » Even als ten 
vermijde men ook ter voor de bijvoegelgke voornaamwoor- 
den. Ter zijner beschikking behoort te zijner beschik^ 
hing te wezen. Ook de samenstellingen met /er ontbreken , 
bij V. terhandstellling , terdoodbrenging, 

Vermeiltijn » zie terpentijn. 

Dewijl Kil. als eenige autoriteit voor het woord aan- 
gevoerd wordt, kan men het veilig als verouderd aan- 
merken. 

Terras, vr. 

Het onzijdige geslacht, ook door Bilderdijk als het 
eenige opgegeven, is thians algemeen in gebruik en waar- 
schijnlijk veroorzaakt door de scherpe t. Zie D. III. bl. 138. 

Tescb, zie tasch. 

Dewijl tesch enkel tot de taal van sommige gewesten 
behoort , moest het ten minste niet voorkomen in een : 
« woordenboek voor de Spelling, » 

Tets , bv. , tetsery tetst. 

De overtreffende trap wordt gevormd door «Pachter het 
grondwoord te voegen : men leze alzoo tetsste. 

Teut, zie teuten. 

Op het artikel Teuten leest men: <tTeut , iemand dio 
gestadig teut.» Het geslacht, m. en vr. , mogt wel op- 
gegeven zijn. 

Theatljnermonnik, m. 
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Zoo deze samenstelliDg goed is , behoort men ook Am' 
sterdammer schipper , Edammerkaas , Haar lemer olie ^ 
Kamperstreek , Rotterdamm^ercourant , Schiedammer- 
Jenever , Straatsburger snuift Thuringerwoud , enz. enz. 
te schrijven, dat toch niemand doen zal. Men bezige Theatij- 
ner monnik, Dergelgkü woorden op er zijn substantieven 
en onverbuigbare adjectieven. Zie Weilajuh^h Nederduitsche 
Spraakkunst , §• 189. 

Thee, vr. 

Waarom heeft dit woord in onze taal eene A? De 
Engelschen schrijven tea. 

Theekopje. 

Waarom theekop niet voorkomt , is moegelijk te raden. 
Misschien had men in 1812 van dat onmisbare huisraad 
slechts miniaturen ! 

Tlegen , b. w., ik toog , heb getogen. Oul. trekken. 
Thans enkel in eenige tgden gebruikelijk. 

Weilaütd zou beter gedaan hebben, op te geven: Hier- 
van is enkel in gebruik de verl. tijd ik toog , en het verl. 
(leehv. getogen. Het is echter niet enkel b. w. , maar ook 
o. w. , dat mei zijn vervoegd wordt: Zij togen over de 
Jordaan , zij waren over de Jordaan getogen. 

Tiende, o. 

Volgens BiLDERDijR en hel gebruik is bet vr. In zijne 
Aerklarende geslachllijst leest men: «Tiende, als adjec- 
tief, thans o. Maar in de oude toepassing op afgifte^ T. 
als van ouds. » 

TIenderhande , Tlenderlel. 

Gelijk wij reeds vroeger aanmerkten, schrijve men liever 
tienerhande en tienerlei ^ opdat een onkundige het niet 
fianzic voor: van de tiende soort. 

Tier, vr. 

Als de daad van lieren verdient het mann. geslacht de 
voorkeur. 

Tier , o. Bij verkorting van getier^ woest geraas. 

BiLBERPiJK zegt ten aanzien van dit woord : <( van 't 



— 42 — 

«werkwoord tieren in den zin ranraz«it, in 't Vlaainsch 
« gebruiklgk ; JMI. als wortelsylbe van 't verbum. — Ons 
«Hollandsch zegt getier in 't O.» 

Tijdwoord. 

Dit woord , dat in het Taalk. fFoordenb. niet voorkomt , 
zal werkwoord moeien beteekenen. Hen verbanne dien mof 
on jage hem over de grenzen. 

Vijen , b. en o. w. , ik tijde , heb getyd. 

Men ieze: ik tijde ^ heb en hen getijde zoo ais Uyken 
kan uit: « Op den loop tijen. Tij toch aan den arbeid.»T.Yf. 

Tijk, vr. 

BiLOEEDijK geeft enkel bet O. op. Als stofnaam moge 
het woord dit geslacht hebben , in andere gevallen is het 
vr. geslacht te verkiezen. 

Tijkavelen» o. w. , gissen, wanneer het tg goed of 
kwaad zal zijn. 

Het Taalk. woordenb. heeft beter : « Tij kavelen. Tij 
stoppen.» 

Tijgen , b. en o. w. , ik teeg, ben en heb getegen. 

Dat het als b. w. verouderd is , blijkt onder andere uit 
het Taalk. woordenb. , alwaar men leest : « Bedrgveud , 
« aanklagen , beschuldigen ; in welken zin het bg Kil. voor- 
« komt, maar thans verouderd is. » Waarom deze beteekenis 
dus hier aangevoerd? De vervaardiger heeft weder niet 
ver genoeg gelezen ! 

Tijne , vr. Zeker watervat. Tijnhoom , een draagboom 
voor de tijne. 

Enkel Kil. en tan Hassslt worden als autoriteiten opge--v 
geven. Beide woorden zullen thans wel verouderd zgn. 

Timpje, o. 

Waarom het grondwoord timp niet voorkomt, is moegelgk 
toraden. Het is echter in vele streken gebruikelgk. 

Tiras, o. 

Waar het woord , dat uil zgn' aard — het Fransche la 
tirasse — vrouwelgk is , in hel oniijdige geslacht wordt 
gebruikt , moet dit aan de scherpe t worden toegeschre* 
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ven. Zie D. III. , bladz. 138. 

Titel, (ttjtel,) m. 

Dit tijtel zal thaDS Diet ligt meer voorkomeo. 

Toeli» voegw. 

Zou dit woord oiet eer den naam van bgwoord ver- 
dienen? 

Vocbteil) zie togten. 

Dit tochten is hier te vreemder, dewijl bet Taalk. woor- 
denb. op Togtemeoi: «Van togen.» 

Voe, voorz. en bw. 

Waar dit woord bij Weiland bgwoord heet, is het een 
praedicatief bijvoeg, naaraw. , als : Is de deur open of 
toe? In de gevallen, waar hel attributief gebruikt wordt, 
verbindt men het , minder goed , met het substaftief en 
geeft hierdoor aanleiding tot eene verkeerde uitspraak : 
Toedeur y toehek ^ toekar, toemand, toeshde, toeveneter^ 
toewagen , toewater. — In toepad , toevaart en toeweg is 
de samenstelling juist , dewijl toe den klemtoon heeft. 

ToeMdden, b.w. 

Het is ook o. w. met de beleekenis van: «aanhouden» 
of «voortgaan met» bidden. Dit is ook het geval met 
andere, te veel om te noemen. 

Toebijten, o. w. 

Wanneer het beteekent: met de tanden digt maken, is 
hetb. w. 

ToedraTen , o. w. , ik draafde toe , heb toegedraafd. 

Het wordt ook met zijn vervoegd, ah: Hij iftiaar de 
6'lad toegedraafd. Van dezen aard komen er meer voor , 
waarbg dit niet opgegeven is ,by v. toeelaan , toeetr ijken , 
toetrekken, toewandelen. 

Toegeeflijk. 

Waarom maakt men toch uitzonderingen , waar ze niet 
bestaan, of ten minste geen nut doen? Men schrgve toe- 
geef Elijk , even als liefjLlijk. 

Toegenelgdy bv. en bw. , er^ et, 

Wy meenen aan het bestaan der vergelijkingslrappen by 
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dit woord te mogen twyfelen. 

Voejagen, b. en o. w., ik joeg {Jaagde) tO€ ^ hêb 
toegêjaagd. 

Men Ie zo: ik jaagde oï joeg toe y heb toegejaagd. 

Toekomende, bv. 

Lees : toekomend. Wanneer het tegenw. deelw. in een 
adjectief overgaat , Terh'est het de e^ zoo als men ziet uit: 
Een slaand uurwerk. Een alles afdoend middel. Hen 
razend wijf. Een brandend vuur. Doch misschien is 
toekomende eene schrgf- of drukfout, daar men een i/?ei- 
nig verder toereikend aantreft en het Taalk. fFoordenb. 
toekomend heeft^ 

Toenamen, b. w. 

Van dit woord is nog enkel het verl. deelw toegenaa?nd 
in gebruik. 

Toepand, o. 

«Volgens Kil. een bijpand , dat by een eigenlijk pand 
gevoegd wordt. » Taalk, fVoordenb, Het zal thans wel ver- 
ouderd zijn. 

Toepekken, b. w. 

Toepikken, dat welligt meer dan toepekken gebezigd 
wordt , is niet opgegeven. Het zelfde geldt van toepinnen^ 
dat ook niet voorkomt. 

Toeregenen, onpers, w., het regende toe ^ het heeft 
toegeregend. 

Dat het ook persoonlijk gebruikt en met zijn ver- 
voegd wordt, blijkt uit het Taalk. PFoordenb, , alwaar 
men leest: «Voorts wordt [d. i. ii\ dit woord persoonlijk , 
«als men zegt: de kloven in den grond zijn toegeregend t 
«digt geregend.» 

Toeregten, [toer ig ten ^) b. w. 

Dit toeregten zal thans niet ligt voorkomen. Het voor- 
beeld uit de Bijbelvertaling luidt: «Gy recht de tafel 
«toe voor mijn aangeeichte,yt 

Toerooken, zie toewijden. 

Hel Taalk, fVoordenb. zégt op hel artikel toewijden 



- 45 - 

niets ouitrenl toerooken, waarin wij de beteekeniü ran 
toewijden oiel vinden kunnen. 

Toeschateren , b. w. 

Dewijl dit woord in bet Taalk, fVoordenh. ontbreekt* 
wordt het aan een' ieder overgelaten , naar de beteekenis 
te raden. 

ToesehrijTen , b. w. 

Zoo de vervaardiger van het Handwoórdenh, de ntoeite 
had gedaan , wat verder in hel Taalk, ffoordenb. Ie le- 
zen , dan zou hij gevonden hebben, dat het ook o. w. is, 
dewijl er staat, en wel als eerste beteekenis: «Voorlschrij- 
«ven : hij bleef steeds toeschrijven,» 

Voeslasill, b. en o. w. , ik sloeg toe ^ heb toegeslagen. 
Dat hel ook met %tjn wordt vervoegd , kan blijken uit een 
voorbeeld in het Taalk. ffoordenb, ^^ alwaar men leest : 
«Eindelijk, mede onz^A. ^ slaan aardappelen toe y wanneer 
((zij koud beginnen Ie worden en zich sluiten.» Voeg hierbij : 
De deur is toegeslagen ^ eene uildrukking, die men da- 
gelijks hooren kan. 

VoCStappCü) o. w. , ik stapte toe, heb toegestapt. 
Behalve de beteekenissen , die in het Taalk^ fVoordenb, 
opgegeven worden, heeft hel woord nog eene andere: in 
de rigting van iemand slappen , als wanneer hel met zijn 
vervoegd wordt. Bij voorb.: Hij is er naar toegestapt,» 

Toestemmen, b. w. 

Wanneer men hel Taalk, FFoordenb, opslaat, vind 
men: «Inwilligen: hoe kunt gij dat toeste^nmen? Voorts 
is ergens in toestemmen ^ daarin bewilligen.)) Hier is het 
toch zunder tegenspraak o. w. 

Voestroomen, o. w. , ik stroomde toey heb toege- 
stroomd, 

In het Taalk, Woordenh, wordt het met zijn ver- 
voegd. Het komt ons voor, dal het, even als het enkele 
stroomen^ zich met hebben en zijn laat vervoegen. 

Toeten , o. w. 

Lees: o. en b. w. In de beteekenis van: iets al toetende 
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bekend maken ^ kan het geen o. w. zijn. 

Toeteren, b. w. 

Ter bevordering der duidelgkheid en ter vermgding van 
dubbelzinnigheid of twijfeling schrgve men toeteren^ de- 
wijl er een voortdurend werkwoord toeteren van toeten 
bestaat. 

Voet rekken» b. en o. w. , ik trok toe ^ heb toege- 
trokken. 

Het wordt ook met zijn vervoegd in: Zij zijn naar de 
stad toegetrokken , en : De reten zijn door de vochtig-- 
beid toegetrokken. 

VoeTrIezen , o. w. , ik vroor toe y ben toegevroren. 
Als onpers. werkwoord vervoegt men het met hebben. 

Toewerp, Toeworp. 

((Bg Kil,» zegt het Taalk. fFoordenb. Beide sullen 
dus nu wel verouderd zgn. 

ToewrIjTen, o. w. 

In de beteekenis van digt wrijven is het b. w. 

Toezeg, m. 

Wg twijfelen, of dit woord nog in gebruik is. 

Toezulgen, b. en o. w., ik zoog toe^ heb en ben 
toegezogen. 

Voorbeelden der vervoeging met zijn ontbreken in het 
Taalk. fFoordenb. 

Togen , b. w. Trekken , slepen. 

Behalve misschien in Friesland is dit woord verouderd. 

Togtenaresfte. 

De eigenlijke uitgang is ei, men schrgve dus liever 
Togtenares. 

Tolk, m. Een taaimeester. 

Hoe do vervaardiger van het fJandw. een' tolk den 
naam van Taalmeeeter ksin geven , is onverklaarbaar. Het 
Taalk. PFoordenb. zegt : «Een taalsman, vertaler van iemands 
«woorden.» 

Toonelooft, bv. en bvf.j toomeloozer f toomelooèt. 

Men leze om bekende redenen : toomelooeete. 
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Voon, m. Even Yeel als toonbank. 

Dit beteekent het woord bij Riliaan , ofschoon het ons 
in het dagelgksehe leven een enkel maal in die beleekenis 
Toorgekomen is. 

Voon, m.y toonen. Zangtoon. 

Welke gronden zijn er Toor de scherp-Iange oo in dit 
woord aan te voeren ? 

Voenen » o. w. Klinken. 

In deze beleekenis komt dit woord , behalve bg Kil., 
weinig voor. 

Teorn, m. 

De oaden schreven toren ^ dat veel beter aan de uit- 
spraak beantwoord , en wg zien geene reden , waarom wij 
hun voorbeeld niet zouden volgen. 

TooTenaar. 

Wij houden tooveraar voor een beter woord , dan too' 
venaar» 

Voppeily b. en o. w. 

De onzijdige beleekenis: «Een kuif dragen,») zal ihans 
wel verouderd wezen. 

Vouter, m. Een schommel. 

Daar het woord van touw afkomst , zouden wij liever 
touwter schrijven. 

Vouwen» b. en o, w. Vlechten, drukken, prangen, 
leerbereiden. 

Deze definitiën laten veel te wenscben over. De drie 
eerste zgn volgens Kiliaan. Indien in de laatste bet Taalk. 
fFoordenh. gevolgd ware, zou men eenig begrip van het 
woord krijgen. Men leest daar: «Alsmede zacht en week 
(cmaken, en bereiden , welke beteekenissen het vereenigt , 
«als men het wegens leder berigt.» 

Trakteren, b. w. 

Ter voorkoming eener verkeerde uitspraak schrgve men : 
tractiren* 

VranenTol, bv. , tranenvoller , tranenvoht. 

Deze vergelgkingstrappen zullen niet ligt voorkomen. 
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Voorbeeldcii geefl hel Taalk, froordenb. niet. 

Tranjilateren. Transporteren. 

Men schrijve: Trantlatèren ^ trantporliren. 

Trantelen. Tranten. Trantselen. 

Ai dezo woorden zijn thans verouderd en hebben yoor 
drentelen plaats gemaakt. 

Trap, n). 

Hierbij heeft de verzamelaar van het Handw. Terzuimd, 
het Taalk. ff'oordenb. te raadplegen , anders zou hg er 
ook het vr. geslacht bij gevoegd hebben. 

Men leest daar ; «Voor eenigo trappen zameogeoomen 
«bezigt men , in overeenkomst met het Hoogd. treppe 
(([Treppe]j trap met de voorzetsels [lidwoorden-] eene, of 
«de : wij gingen langs eeften [eenc] marmeren trap naar 
boven. Ik ga den [de] trap op naar de Koningin.» 

Trappen, b. w. 

Zoo men het Taalk. Woordenb. gelieft op te slaan , zal 
men daar onder andero lezen : «Ook trappen , den Yoet 
«hard nederzetten op iets : draag zorg , dat gij er niet op 
utrapt.» Hier is het blijkbaar o. w. 

Tra», o. 

Bij BiLDEKDiJK leest men: «Tkas, soort van ciment^ en 
«O* als stof; V. als kalksoorl.» Dit komt met het ge- 
bruik overeen : (nDordsche tras» De tras is te duur.» 

TraTallJe, vr. 

Bg BiLDERDiJK leest men: «Travaille of, naar de uit- 
spraak , traoalje,» 

Do laatste spelling verdient de Yoorkeur. 

Treek , m. , treken. 

BiLDERDiJK, die ook treke schrijft, kent er, onzes in- 
ziens te regt, het vr. geslacht aan toe: 

TreUen, b. w.Een schip met een touw voorttrekken. 

Daar het Taalk, TFoordenb. enkel Kil. als autoriteit 
aanvoert, zal het woord thans wel verouderd zgn. 

Trekbrug, vr. Falbrug. 

uVolgens Ril.» , zegt het Taalk, Woordenb. Het zal dus 
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wel verouderd zgn. 

Trekleértje. 

Om de samentrekking schrgve men trekleirtje. Zou 
trekker, dat niet voorkomt , ongebruikelijk zgn? 

Trepaneren, b. w. 

Ter bevordering eener goede uitspraak schrgve men 
trepanéren, 

TreurspeeUter. Treurspeler. 

Zoo deze woorden goed zijn , waarom komen dan blij- 
êpeehter en bliJ4tpeler ook niet voor? 

Treurwilg. 

De woorden treurberk en treureêch ontbreken. 

Vrijwelen, b. en o. w. Ziften; en, overdragtelijk , 
beuzelen , sukkelen. 

Zoo dit woord in gebruik is, dan moet het ongetwgfeld 
trijzel worden geschreven, gelgk men uit Kiliaan's trij- 
^elen, even als t/V^/^ri, ziet. Ook Bildekdijk beeft ^ri/z^/. 

Vrlomfant > bv. en bw. Zegepralende ; ook zekere 
van zijde gewevene sloflFe. 

Men heeft verzuimd , het onz. geslacht daarbg op te 
geven. 

Triomferen, o. w. 

Men schrijve liever: triomferen. 

Tripel, o. 

A)s eene verkorting van tripoliaarde heeft het woord 
bij BiLDEHDiJR het vrouwelijke geslacht. 

Trlumferen. — Zie Triomferen. 
Trommen, Trommelen, o. w. 

De vervaardiger heeft weer niet ver genoeg voortgele- 
zen , waar men vindt : 

«Ook wel eens bodrgvend : men heeft mij doof ge- 
trommelde» 

Troosteloos, bv. en bw., trootteloozer , troosteloost. 

In plaats van troosteloost schnj\ e men: troosteloosste. 

Trofthlaelnt. 

Het vr, geslacht, dat bij hiacint mei vermeld is, mogl 
bier wel uchtor het woord gevoegd zijn. 
VI. 4 
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TrotMli > bv. en bw. , troUcher , trotsehH. 

Het is vreemd, dat dergelijke superlatieven, die nie- 
mand kan uitspreken , in zoo groote menigte foorkomen. 
Men schrijve : troUchête. 

Trotseren. 

Hen schr^ve troUéren. 

Trunt, Truntel. 

uTruntel is thans alleen in gebruik. «rToa/ik. Woor^ 
denb. Waarom dan trunt in 't Handw, opgenomen 7 

Tuehtleere. 

Men schrgve tuchtleer. 

Tuinen, o. w. 

De bedrgvende beteekenis : eene gevlochtene heining 
maken y komt niet voor. 

Tulnleêr. 

Tuinladder komt niel voor, hoewel algemeen in gebruik. 

Turfetker. 

Dit woord, is mij onbekend. 

TuMchenbelden , bw. 

Dewijl beide steeds op twee genoemde personen of za- 
ken belrekking heeft, kan hel nooit den aard van een 
zelfstandig naamwoord aannemen. Bij voorb. De eene ie 
een luijaard^ de andere een verkwieter : beide zullen 
spoedig arm worden. Het eene huis is te groot ^ het, 
andere te klein: geen van beide is dus voor haar ge^ 
schikt» Het Taalk, Woordenb, , dat beide woorden on- 
verbonden schrijft, zegt: KiEr viel tusschen beide iets 
ciDOor. Hier is tusschen beide in de tijdrnimtey waardoor 
«twee voorgemelde tijpstippen vaneen M gescheiden wor- 
«den ; of, onbepaaldelijk , tusschen de gebeurtenissen 
«waarvan gesproken wordt. Dezelfde uitdrukking heeft el- 
aders de bijzondere beteekenis van middelmatig: Heeft hij 
Ku wel behandeld ? — Zoo wal tusschen beide. Voorts is 



1) In D. I. bladz. 185 wordt gezegd, dat raneeit, dooreen eü uiteen 
bij WiiLAifO (cgehecl worden gemist.» Zij, die met .ons die woorden 
verbonden schrijven, kunnen zich op dit voorbeeld beroepen. 
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«iiMêchen beide spreken y zich als bemiddelaar gedragen.» 
Men zal dus wél doen , tusêchenbeide te schrgven. 

Tusschenlieldenheld , vr. 

«Bij Kil. , » d. i. verouderd. De n is bier ter beTor- 
dering der welluidendheid Toor de h ingeschoven. 

Vussehendoen, b.w., TusscHEifGAAir, o.w., Tussghev- 

GROEIJEN , o. W. , TuSSGHENKOMEir , O. W. , TuSSGHENLEG- 
GEIÏy b. W. , TüSSGHENLEIDEir , b. W* , TuSSGHE» LIGGEN , 
O. W. , TUSSCHENLOOPEN , O. W. , TüSSGBEIfliiEICGEN , b. W., 
TUSSGHENNESTELEN , O. W., TuSSGHEIÏPLAATSENi b. W., TüS- 
SGHECrpLAFTEü , b. W., TuSSGHENPOOZEIf , O. W., TuSSGIIEK- 
SGHRIJVBIC, b. W, TUSSGHENSTCAPPEN , O* Vi^y TUSSGHEITSPB- 
LEir , O. V\^. , TuSSGHENSPREIDEir , b. W. , TuSSGHENSPRERBNy 
O. W. , TuSSGHEirSTAAN , O. W. , TüSSGHENSTEKEH , b. W. , 
TüSSGHEWSTELLEH , b. W. , TuSSGHENSTROOIJEN , b. W., TüS- 
SGHENSTROOMEN, O. W., TuSSGHEIfVALLEÏT , O. VT. , TUSSGHEW- 
VLIETEN , O. W. , TuSSGHENYOEGEJf , b. W. , TuSSGHENWAS- 
Sfiir , O. W. , TuSSGHEffWERPBlf , b. W. , TuSSGHEKZAAIJEN , 
b. W. , TuSSCHEnZETTEN , b. W., TuSSGHEIfZf KGENy b. CU O. W. 

Van al deze samenstellingen vindt men in het Taalk^ 
Woordenb, slechts tustchenpoozen ^ tuitchentnappen , iuê- 
schenspelen y tusschen^preken» In Prof. Siegenbeek's Woor- 
denb, voorde spelling vindt meniTtuschedoenf tuêschengroei' 
jetiy tusschenkomen , tusschenleggen , tus^chenleiden , tui- 
schenliggen , tusêchenloopen , tuê se henspreken , tusschen- 
êtrooijeny iutschenstroomeny tuêschenv lieten y tusschen- 
zaaijeny tuêtchenzetten. Enkel de deelwoorden en de als 
substantieven gebruikte infinitieven kunnen, met die van 
onderscheidene andere i van deze samenstellingen worden 
gebruikt, als: «Eene tuêschenpoozende koorst.)} nDat 
tusschensnappen begint mij krachtig te veroelen,» «Na 
het iutschenspelen van een golo,» Taalk, Woordenb» De 
tu9êchengenaaide strooken. In alle andere gevallen be- 
hoort tusschen van het werkw. te worden gescheiden , 
b. V. De boekweit y dieper tusschen gegroeid t*. De ver- 
zamelaar heeft dus hier aan het Woordenb, eene uitbrei- 
<^iiig gegeven , die waarlijk geene verbetering is. 
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Twaalf derhande , Twaalffderlei. 

Dewijl deze woorden van Iwaatf ioorten ^ en geensiins 
V n de twaalfde soort beteekeiit, schrijve men Jiever twaal- 
oer lei , twaal oer hande. 

VweebOOrllngen , zie Tweeling , m. en vr. 

Slaafsche navolging i^an het Taalk, ffoordenb. , dat Kil. 
als autoriteit opgeelt. 

Ware het woord goed , dan moest liet ten minste iwoeê' 
boorliny zijn. 

Tweediilibel 

Beteekent dit woord iets anders, dan tweedik i)? Hoe 
het ook zij , hot is een slecht woord en verdient uit de 
woordenboeken verbannen te worden. 

Tweeduizendste. 

Er heerscht in het schrgven der telwoorden nog groote 
verwarring. Sedert verscheidene jaren bezig ik twee^ui» 
zendgte^ t toaalf-honderdête^ achttien-duizendste^ enz. ens. 
Laler komen wij op dit onderwerp terug en zullen de 
gronden voor die schrijfwgze uiteen zetten. 

Tweederhande, Tweederlel. 

Men schrgve tweeër handt y tweeërlei^ en zie Twaalf" 

derhande. 
Tweehoek, m. 

Wat is tweehoek? Riliaan, van wien het woord door 
Weilahiï is overgenomen , vertaalt het door hioiutn. En 
wat beduidt bivium ? Een woordenboek , dat naast mg 
ligt, vertaalt het door: a Doppelweg^ doppeltes^ MitteL» 

Tweeling) m. cnvr. Anders ook tweeboreling, 

Hoe fraai! Zie Tweeborellng. 

TweeUlnker. 

Dit woord vindt men bg Kilfaan door diphthongut ver- 
taald. Thans zegt men tweeklank, 

Tweelleht. 



\) slechts achtdik^ driedik en vierdik komen bij WsiLANO voor. 
Zouden vijf dik , enz. niet even zoo goed wezen ? 



5k 
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Dit komt in het Taalk. Woordenb, voor als een woord 
bij K.1L. Wij maken er melding van , dewijl in sommige 

streken tweelichten en ttoeedonkeren nog tegenwoordig 

de beteekenis v;in Kiliaain's crepwtculum .(schemering) 

hebben. 

« 

Tweesnedig , Tweesnijdlg. 

Woorden van Kiliaan. Tegenwoordig bezigt men twee- 
ênvjdend. 

Tweern. 

Hel is in deze Blikken reeds meermalen aangevoerd, dal 
rn op het einde na een' langen klinker zich niet in ééne 
lettergreep laten uitspreken. Men zou dus beter doen, 
tweren te schryven , en tweernen als eene samentrekking 
van twerenen aan te merken. 

TweelijTlg. 

Wat Halma's tweelijoig moet beteekeneri , is ons niet 
duidelijk. 

Tweezins. 

Men spreekt dit woord ttfleesins uit. Zou men dus niet 
beter doen , het zoo teschrgven, of er liever, gelgk in de 
andere woorden op zins^ b.T. geenszins, eene* in te lasschen? 

Twenter. 

Weiland geeft dit woord als een bgvoeg. naamw. op. 
Het is echter een mannelijk zelfstandig naamw. , dat ook in 
Engeland [iwinter) en in Noord-Dnitschland gebruikelijk 
is, waar het een tweejarig dier, inzonderheid een twee- 
jarig veulen heteeken. Zoo bezigt men in sommige streken 
van ons land ent er ^ elders eenwinter ^ voor een dier, in- 
zonderheid een veulen, van één jaar. Welligt zijn beide 
woorden samentrekkingen van tweewinter(d\cT) ^ eenwin- 
ier(i\\er). 

TwIJnder, TwiJnderiJ , Twijndister. 

In twijnder en twijnderij moge de d te dulden i.ijn, 
in twijnêter behoort zij niet voor te komen. Het Taalk. 
ff^oordenh. heeft te regt twijnêter. 
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V. no. 4. bl. 327. 

op 586. 

Zwaar vallen , voor : bedroeven , is plat. 

Sedert wanneer ? Van Vondel af tol Bildeadijk toe is 
<t hard vallen , zwaar vallen , pijnlgk vallen , bitter vallen » 
juist by voorkeur in dichterlijke taal gebezigd geworden. 

ald. 329. 

op 590. 

Wettelijke regeling wordt hier verworpen en weiê* 
regeling in de plaats gesteld. Dit is echter niet hetzelfde. 
Een wetêregeling is «een regeling van de wet in 't alge- 
meen" : in wettelijke regeling is een bijzondere wet ad hoc 
vervat. Voorts zou ik geenszins durven toestemmen , dat 
toettelijky ^QV^\iiïï de 2de noot gezegd wordt, zoude z^n 
een regeling , gelijk aan die eener wet; waaruit zou vol- 
gen , dat de uitgang lijk synoniem ware met gelijk. Reeds 
zeer vroeg heeft in onze taal het gebruik aan dien uitgang 
een beteekenis gegeven , welke misschien minder logisch 
is, doch daarom toch niet minder geëerbiedigd behoort te 
worden. «Van koninklijken stam» beteekent niet: «van 
een stam , als dien eens konings , » maar wel degelijk : 
«van den stam des (of eens) konings;» «van adelijken 
huize» niet «van een huis als dat van adelijken,» maar: 
«r van een geslacht , dat adel bezit ; » een geestelijke per- 
soon» is niet «een persoon als van een geest;» noch een 
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hartêtochtelijk mensch, iemand die aan een hartstocht 
gelijk is,» enz. enz.; doch de uit- een -zetting zou my t« 
ver voeren, en ?inde elders hare plaats. 

ald. bl. 331. 

op 594. 

Van hetgeen hier opgegevea is heeft de Terbeteraar niets 
verstaan en daardoor by de verbetering iets anders ver- 
teld dan in den text staat. 

Men oordeele : 

«Overigens zeiden hem echter de goede lieden na.» 

De steller , wiens erbarmelgken stijl ik verre ben van te 
willen verdedigen, bedoelt bier: agaven hem tia,» een 
zeer gangbare uitdrukking , welke volstrekt niet hervonden 
wordt in de verbetering : « verklaarden goede meuschen een- 
stemmig. » 

« Wanneer hun zgne fantasijen om te spelen voorgelegd 
werden.)) — 

De Verbeteraar zegt, dat deze zin geen zin heeft, eir 
maakt er van: «Wanneer hij zgn' lust tot het spel 
toonde. )> 

Maar er is hier volstrekt geen sprake van den lust toi 
het spel door J. S. Bagh betoond , noch yan diens ver- 
beeldingskracht : er wordt gesproken van de. fantasiën (d.i. 
de muzikale gedachten), door Bagh op 't papier gesteld, 
en aan die « goede meoschen » voorgelegd , om door hen 
gespeeld, d. i. uitgevoerd te worden, y 

Voorts vinden wy hier «een wonderlijke knaap ^ ver- 
anderd in « een wispelturige knaap » en de vraag gedaan , 
of do knaap aan een wonder gelijk was ? — 't Is hier 
weder als in het'zoo even aangehaalde voorbeeld. De uit* 
gang lijk heeft niets met gelijk te maken ; of zou de Ver- 
beteraar «een degelijke vrouw» voor eea vrouw van rf^^ 
(een St. Nikolaas-pop) aanzien? — JVonderUjk is. eenvou- 
dig: «Wat verwondering^ bevreemding, verwekt,» en 
alzoo synoniem met vreemd^ zonderling, 

op 595. 



^ 66 — 

Hy zag verklaard uit ^ wil niet zegden: «rhel scheeo 
dat hy eene jui.sle verklaring van de zaak kon geven , » 
maar : « by zag er opgeklaard uit : zgn gelaat was 
verhelderd. » 

op 596. 

Hij vme in- en uitwendig een houten eiaak wordt hier 
veranderd in: «hij was een onverstandig en lydelijke (#t<^) 
persoon.» Zulks op grond, «dat de vergelgkiog Tan 
tnensch mei Haak beneden zijn verbeven aanleg leu wezen. » 
Maar wal bebben \vy hier met den verheven aanleg van 
den meiisch te maken ? en wilde men hier verbeteren, dan 
had men de figuurlgke zeker min gelukkige uitdrukking 
door een juister meer schilderachtig beeld moeten ver* 
vangen, maar niet door een karakter-aanduiding f die boe'- 
genaamd niels karakteristieks beefl. 

op 598. 

Hier wordt gevraagd of het woord cordelière al inge- 
burgend is? Ik vraag op mijne beurt of bet H. Duitsche 
ingeburgerd reeds het burgerrecht hier ontfangen heeft. 
Voorts is cordelière niet een koord in 't algemeen , maar 
bepaaldelgk «een zijden koord met kwasten,» en het is 
dus beter bet uitheemsche woord te gebruiken , waar men 
zich van een omschrijving zou moeten bedienen , om de 
bedoeling uif te drukken. 

Ruïne is hier beter dan puinhoop. Ëen puinhoop kan 
niet tot êchuilplaate verstrekken. 

op 600. 

Ook hier is promotie verkieslgk boven bevordering ^ 
ten zy men by dit laatste woord voege : « tot meester in 
de Rechten , tot Doctor (of wat de jongeling dan ook ge- 
worden is) « of wel aan de Akademie. » 

op 601 en 603. 

Waarom zal men jaloezy verwerpen , als men poezy^ 
tnelodyy harmony^ enz. enz. gebruikt? Bovendien heeft 
Da Costa precies het tegenovergestelde gezegd, van wat 
men hem hier vertellen laat. 
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V. 3. bl. 209. 

])e Heer I. tracht te beloogen, dat de regel vau teit 
Katb , volgends welken maten , gewichten en sommen , 
wanneer alleen de hoeveelheid wordt uitgedrukt, in 't 
enkelv. aangeduid worden, doch het meervoud aannemen, 
zoo dra er aan een bepaald soort gedacht wordt, niet van 
algemeene toepassing is, of liever, den naam van regel 
niet verdient. Hy grondt zgn redenecring daarop, dat men 
wel zegt honderd pond y tien gulden ^ acht el^ ^ijf 
uur y maar niet tien mudsje ^ vier duit ^ drie fnyl^ 
twee minuut y enz. 

Dit laatste is volkomen waar ; doch het edel onderscheid , 
waar Weilaitd van gesproken beeft, bestaat niet te min. 
Het door den Heer I. aangevoerde bewgst alleen , dat aan 
den regel, zoo als hy gesteld is, iets ontbreekt, en dat 
de zaak eenige nadere toelichting behoeft. 

Vooreerst merke men op — en dit heeft de Heer I., blg- 
kens de door hem aangehaalde voorbeelden , niet genoeg- 
zaam in 't oog gehouden, dat de benamingen van maten , 
gewichten , enz. den meervoudigen vorm eischen : 

1°. Wanneer zy niet mei een telwoord , maar met een 
gewoon b. v. naamwoord gebruikt worden. Zoo kan men 
b. V. reggen, tien el en tien ellen , vvjf pond en vyf 
ponden , acht mijl ') en acht miflen , honderd gulden 
en honderd guldens , zeven uur en zeven uren , maar 
men kan nimmer zeggen : eenige el , hahe pond , Engel- 
sche mijly gerande gulden (in 't mv.), trage en slepen' 
de uur. De reden hiervan is , dat alsdan niet aan de ellen ' 
ponden, enz« in abstracto , maar aan bepaalde ellen, pon* 
den, enz. gedacht wordt. 

2o. Waar de benamingen door verkleinwoorden worden 



1 ) Wie heeft ooil gezfgd drie mijl? vraagt de heer J. — Wel hy vervoege 
zich by den eersten stuurman defi bosten, en luistere maar toe. «H y hadden 
zoo wal acAf m^7 gevaren , ik was op tien mijl afstand van land,» zijn uit- 
drukkingen , die men dagelijks hoorcn kan aan boord. 
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uitgedrukt. Zoo zegt men nooit anders dan duhbelijenê^ 
pintjenê j muUjenê ^ êtreepjenêy omdat bet diminutief uit 
zijn aart het voorwerp bepaalt , en er daarby aan de soort 
van geld , maat , enz. gedacht wordt. 

3^. Waar die benaming ?an vreemde deelwoorden sgn 
afgeleid , als minuut^ seconde van mtnuia , seeunda. 

40. Waar zy een bepaalde soort van maat, enz. aandui- 
den , die niet als standaart van den maat enz. kan wor- 
den aangemerkt. 

Zoo kunnen el ^ palm^ duim ^ streep^ roede ^ mor ffen^ 
voet y enz. onverbuigbaar genomen worden, omdat sy wet- 
tig aangenomen standaartmalen zyu; zoo last , mud y pond ^ 
ons , grein als de wettig erkende gewichten ; zoo gulden^ 
cent als standpenoingen ; zoo uur ^ jaar ^ als de aange- 
nomen termen tot bepaling van het lijdsf erloop ; *— maar 
niet zoo dukaat ^ reaal y guinje y kroon y duit y stuiver^ 
penning , omdat deze alle , bi aan wisselkoers onderhevig 
zijn en dus geen vaste bepaalde waarde uitdrukken , bf als 
gedeelten en breuken beschouwd worden, terecht in beide 
meer de soort der geldspecie dan de som in aanmerking 
komt; en even min eeuWy weeky omdat die termen niet tot 
maatstaf der gewone lijdsberekening gebruikt worden. 

De regel zoude alzoo , om waar te zijn , de volgende 
wijziging dienen te ondergaan: 

«De woorden , welke door de wet of door de weten- 
schap worden gebezigd om de verdeelingen van den 
maat , het gewicht, de geldswaarde of de tgdruimte aan te 
duiden, hebben, voor zoo verre zy geen verkleinwoor- 
den, noch van vreemde deelwoorden afgeleid zgn, en 
alleen met het telwoord gebezigd worden » de eigenschap , 
dal» enz. 

Misschien hapert er iets aan deze definitie. Een ander 
geve een meer naauwkeurige. 
V. 3. bl. 229. 

De Heer A. vraagt, of, nademaal , volgends mijn ge- 
voelen, rozengeur de geur is, welke uit zeker bepaald 



i 
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aanwezige rozen opstijgl , men , wanneer er maar ééne roos 
aanwezig is, zoude moeten zeggen rooêgeur. 

Ik antwoord: neen, omdat men oudtijds schreef f*o#^, 
en de e alzoo in de oorspronkelgke samenstelling van het 
woord te huis behoort. — En toch zoude ik ook in dit 
geval rozengeur schrijven, wanneer namelgk alleen de 
opstggende geur bedoeld werd , zonder dat men daarbj' 
er juist op lette, of er een dan meer bloemen aanwezig 
waren; en anders: geur der rooê of eener roos. 't Geval 
zal intusschen zelden voorkomen. 

V. 3. bl. 229. 

De Heer van den Hull treedt op om nogmaals een lans 
te breken voor den banneling yar af. 't Is edelmoedig; 
maar ik vrees , dat ook deze lans zal splinteren. 

De hoofdgrond , waarop hy de verdediging dier woor- 
den op zich neemt , is , dat daardoor dubbelzinnigheid 
vermeden wordt. Maar , gelijk Redactie reeds in hare noten 
terecht heeft aangemerkt , wie de taal kent en weet te 
gebruiken, weet ook dubbelzinnigheid te vermijden: en 
het gaat niet op , dat men zich gerechtigd zou vinden , 
der taal geweld aan te doen om don wille der duidelijkheid. 
Doch ten anderen scbynt de Heer van den Hull het dispo- 
sitief van het tegen van af uitgesproken vonnis niet be- 
grepen te hebben. Niemand heeft tot nog toe ontkent, 
dat van en af in den grond hetzelfde beteekenen , dat a/ 
zeer goed tot versterking of nadere bepaling kan en mag 
gebezigd worden : alleen de plaatsing van af onmiddelyk 
achter van en dus voor h^i voorwerp \iGth men, en terecht 
veroordeeld , omdat af geen voorzetsel is , maar een ach- 
terzetsel ^ even als toe b v. in uten einde toe y» even als 
uit in aten voeten ut/,» even als rond in «de tafel rond^» 
alleen aan hel slot van den zin behoort. In de beide eerste 
der door den Heer v. d. H. bygebrachle voorbeelden mag 
hy zich gerust van van af bedienen , indien hy daardoor 
meerdere helderheid èan zijn zin meent te geven , mits hy 
die woorden maar van elkander scheide , en zegge: «de 
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spoorweg van Velzen a/ , hy spant hel touw >), i>dn de Iga- 
haan af ^ tot aan de poort.» In het derde voorbeeld zal 
hy zich echter genoodzaakt zien af te laten varen: «hy 
springt van den stoel tot aan de deur,» zal daar zijn be- 
doeling genoegzaam uitdrukken : «hy springt van den stoel 
af» zou juist iets anders te kennen geven dan hy wilde 
zeggen. 

't Is met van af als met de rijmen op y en ei , welke 
sommigen ook willen invoeren , omdat het hun zoo veel 
gemak geeft : als of de Friezen geen recht hadden , ie 
vorderen , dat men voor hen ook rijmde. 

V. i\\ 3. bl. 251. 77. 

De spelling van Zaturdag is ongerijmd, daar zoowel 
de etymologie (Saturnusdag) als de bestendige uitspraak 
Saturdag vorderen. 

Ook hoort men vrij algemeen Sondag , Sondagêch zeg- 
gen , waarschijnlijk ten gevolge der overlevering in He 
uitspraak , daar het woord oudtijds met S gespeld werd. 

V. n^ 4. bl. 317. n". 3. 

Juwelier en kastelein komen niet (gelijk hier gezegd 
wordt) van juweel en kasteel. Want dan zoude men even 
goed Juwi^eI lier en kaslEElein , toonEElist (van looneel) 
schrijven; maar 't zijn bastertwoordeti , 't eene van *l 
Eng. jeweller, of 't ¥r, Joaillier , 't andere van 't Ila- 
liaansch caêtellane^ en zy behouden alzoo hun oorsponke- 
lijke uitspraak. 

Aid. bl. 318. no. 9. 

Ik meen hier, met bescheidenheid, zoo wel var Bil- 
DEBDijK als van den Heer L. te moeten verschillen. Naar 
mijne overtuiging 

a) Is anjer geen verkorting van anjelier , maar anjer 
het grondwoord en anjelier de verdubbeling. 



1) Een komma kan soms meer (Juidelijkbcid aanbrengen dan een iangc 
redenccring. Stond deze liici* niet, dan zou men kunnen denken, dat 
het touw om de lijnbaan vastzat en er werd afgespannen. 
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b) Komt anjelier niet van angel. 

Wat het eerste punl betreft, anjer en anjelier zijn 
verscheiden bloemen. Men noemt anjer den kleineren , 
laag by den grond wassenden genoffel , anjelier daar en 
legen den dubbelen anjer ^ die, met zorg gekweekt, legen 
een schutting of rek wast. En wal de afleiding aangaat , 
oudtijds spelde men angier of aughier en angelier of 
anghelier^ geXv})^ b. v. eene der Redergkkameren te Haar- 
lem op 't eind der 16^ eeuw onder den naam het wit 
anghierken bekend stond. Stamde nu anghier van angel 
af, dan ware de wortel van het woord ang geweest, en 
men h^d ang-elier y ang-er blijven uitspreken als ang-elj 
ang-enietje , mang^elen^ zang-en^ enz. Doch juist de wis- 
seling by 't schrgven van de g met een^ (een verwisse- 
ling , welke wy evenzeer in gicht en jicht, genever en 
jenever y enz. enz. opmerken) toont aan, dat wy hier aan 
geen enkele ng^ maar aan twee afzonderlijke letters ti en ^ 
(of y) te denken hebben; evenals in orangien^ spangien^ 
't welk later oranje ^ êpanje werd. 

Maar waar stamt dan het woord, van af? Ik durf dit 
niet beslissen; doch het zoude my niet verwondereu, in- 
dien tuinlieden uit Frankrgk en wel bepaaldelgk uit de 
omstreken van Angier [Angers) deze bloemsoort het eerst 
in Vlaanderen overbrachten, en zy alzoo van de plaats harer 
herkomst , als dit met meer zaken het geval is, haren naam 
ontleende. 



OPMERKING. 

Iets willende opzoeken in den tweeden jaargang van het 
Magazijn van Neder landsche taalkunde , trok het mijne 
aandacht , dat , gelijk mede elders , op elke der bladzgden 
339 (263), 341 (266) en 342 (269) een verbeterde volzin 
voorkomt , in welken de verbeteraar in den vierden naam- 
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?al ZB heeft behouden of zelfs f oor het, teregt , gebezigde 
foornaamwoord in plaats gesteld. Met opzigt tot de eerst- 
genoemde plaats zoQ de verbeteraar zich op de , opbl. 146 
afgedrukte, decliqatie van Dr. W. G. Brill kunnen be- 
roepen , en dat beroep iets mogen gelden , indien niet 
Dr. Brill y zoo ver mijne wetenschap strekt, althans, de 
eenige was, die in eene spraakleer ze als persoonigk voor- 
naamwoord , voor het meervoud-alleen , in den vierden 
naamval niet slechts toelaat , maar vordert. Ik , en niet 
ik-alleen , zou wenschen, omtrent de taalkundige reden 
voor dat alles te worden onderrigt. 

l*ïog eene vraag: Op welken grund verwacht de verbe- 
teraar van 266 dat dezelve^ welligt binnen weinige jaren, 
geheel uit de taal zal verbannen zijn? Door zyne ver- 
vanging aldaar van dezelve door ze is uit den verbeterden 
tekst niet op te maken, of men de ontroering of de 
euveldaad weldra vergat. Ieder, die het gebruik van dit 
aanwgzende voornaamwoord , waardoor het , nu ten minste 
nog, onmisbaar schgnt, kent, zou uil het verbeterde be- 
sluiten, dat men de ontroering weldra vergat. Haar in 
den onverbeterdcn volzin stelt dezelve boven allen twyfel , 
dat het de euveldaad is , die weldrsi vergeten was. — 
Mijn gezag is, behalve kennis door ervaring, van duizend 
schrijvers met mg, de, op bl. 146 aangehaalde, spraak-^ 
kunst van Weiland , 2. Deel , $ 74. 

Lbedwarden , J. S. Sfoeistra ( 1 ). 

12. Fehruarij 1852. 



(1) De Redactie weet van dit stuk geen beter gebruik te maken, dan 
het in zijn geheet op te nemen. 



YERBETERIKGEN 

DKB 

VOORBEELDEN VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 

DRK LIBFHIBBERS VA5 TlALOBfSRUIG TER YERBETEaiKG AAR6S80DBN. 

(Y. D. , bUdi. 337 en volgg.) 



636. De Maatschappij [tot Nat 636. De Maatochappij (*) is (*) 
i^an 't Algemeen] heeft velerwegen, den reeds gekozen' (') weg yeels- 
den reeds gekozen weg blijven ver- zins (*) blijven vervolgen, 
volgen. 

(1) Openhartig betuigen wij, de noodzakelijkheid dezer groote aan vangs- 
leller niet in te zien. 

(2) Het intransitieve verbum blijven vordert m de saémgestelde tijden 
zijn , omdat het een' toestand aanduidt. Zie Dr. Baill*s HoU, Sprl. van 
1846, bl. 624 en volgg. 

(3) De apocope van en duiden wij alsnog door ' aan. 

(4) Felerwegen . . » weg is stootend. 

637. Het herinnerde hem aan 637. 't Herinnerde hem (^) aan 
het geschrift , dezer dagen het licht 't(*) onlangs uitgegeven geschrift 
gezien ,' van den Heer Mackat. (werk) van den Heer Magkat. 

(1) Aanvankelijk schemerde ons A. . . . h voor d'oogcn. 

(2) « Er bestaat in onze letterwereld , ten aanzien van het gebruik des 
«werkwoords herinneren^ een bestendige strijd», betuigde Dr. A. de Jager 
reeds in 1844, en nog ten huidigen dage is er geen wapenstilstand getroffen. 
AVij gedragen ons «iever als vreedzame burgers dier letterwereld , zien den 
uitslag van den langdurigen strijd te gemoet en laten e^Mi' ieder keus. 

(3) Ons dunkt, dat de welluidendheid bij deze verandering gewonnen heeft. 

638. Ik heb ten minste eene 638. Ik . ten minste (^) , heb 
gi-oote traan in nw oog gezien.... een' (*) traan in a woog gezien. Zie! 
Zie, daar zie ik ze nog. daar vertoont hij (')zich nog. 

(t) Dus schijnt de bedoeling van den schrijver te zijn, dewijl H tegendeel 
eenigszins belagchelijk is. 



- 64 - 



(2) Een snuggere schoolknaap zou waarlijk met (lat trMuilje deo fck 
scheren. 

(3) Zie,.,, zie: ééiimaal is genoeg. 

639. «Kende ik een vau die 
oogelakligcn, ik geloof dat ik miju 
lie«t 'ion doen om hem te troosten 
en achting te bewijzen.» 

ttMisschien kent gij een van die 
ongelakkigen , waarvan wij spre- 
ken.» 



639. «Indien ik een' (^) dkf 
«ongelokkigen kende , zoft ik mg 
«beijveren ('), hem te troosfen en ') 
«achting te bewijzen.» — - 

«Misschien kent gij een' (*) dier 
«ongelokkigen, van welke ('} «q 
«spreken.» 

(1 ) Als el liplische uitdrukking voor eenen ongelukkige dier ongebêkkigem , 
of wel eenen dier ongeiukkigen , wijzen we de apocope door ' aan. 

(2; In 't Ma{r. werd het verkeerde gebruik van dit om menigmaal gegispt. 
(3) In opzicht tot zaken bezigt men waarvan. 



640. Waartoe heb ik noodig te 
weten broeder wat o zoo veel schijnt 
te kosten om (c zeggen. 



640. Waartoe , dierbare Broe- 
der! zoA ik trachten, awe geheimen 
te weten, die gij zoo ongaarne hloot 

!egt?(») 



oi 



Het is Ulij van geeu nut , waarde Broeder ! datgene te vernemen , wat 
gij zoo ongaarne bekent (^). 

(1) Foei, hoe stroef! 



641. Zij herinnert zich een' (*) 
trek in het leven van onzen (') va- 
der , welke *) zijn' naam vereert , 
dien wij , Broeder! O onbevlekt 
moeten bewaren. 



64 1 . Zij herinnert zich , dat er 
in het leven van onzon vader eene 
trek is die zijnen naam vereert.... 
en die naam moeten wij onbevlekt 
bewaren , broeder. 

(1) Trek^ m. ace. 

(2) Taal&dmdigk aardigheid. 

In Noordbrabant stuit men gedurig op uitdrukkingen als deze: èjó oazE 
inoeijer^ ONZE vnaijer hebben *tgezeed , zelfs dan , wanneer er geene bloed- 
verwantschap lusschen de sprekenden l)estaat. Onzes inziens zijn ze haar ont- 
staan verschuldigd aan 't gedurig prevelen der «Onze-Vdders '} ; doch in hoe 
verre ons vermoeden gegrond zij , laten wij aan bevoegde heoordeelaren over ; 



1) Hier mag Aom (3. nv.) niet wegblijveo. 

2) Daar weike hierop vader zoaê]%tin , construere nen : «in 't leven van on- 
xeo vader een' Irelc , welke » ent.» 

3) Als letterlijke vertaling van 't lat. pater noster boort men in vele streken 
vader onze. Red. 
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terwijl wij gaarne het oordeel van onzen geleerden Gewestgcnoot , deii Wel 
Eerwaarden Heer H. M. C. van Oosterzeb , zouden vernemen. 

(3) De vocativus wordt door sommigen met eene hoofdletter geschreven. 

642. Wanneer ik Damelijk , 642. Wanneer ik van iemand 

van iemand sprekende zeg : ((Hij is zeg(^): «Hij is een braaf manu ,dan 

een braaf man,» zijn al mijne woor- heb ik eigenlijk gesproken (*)• 
den eigenlijk. 

(1) Het gebruik vau het tegen w. deel w. moet, zoo veel mogelijk, ver- 
meden worden. 

(2) Zijn al mijne woorden eigenlijk levert geen* volledigen zin , hetwelk 
al terstond blijkt , zoo dra men ze inkort tot : al mijne eigenlijke woorden ^). 

143. In plaats der openbare 643. Door den gemeenteraad 

Fransche en Engelsche School, van dezer stad (*) wordt (*) , in plaats 

welker openvalliog en tijdelijke der openbare Fransclie en Engel- 

Tvaarneming ... werd melding ge- sche School, welker openvalling en 

maakt, is door den stedelijken raad tijdelijke waarneming bekend ge- 

opgerigt een instituut voor middel- maakt werden (') , een instituut 

baar en lager onderwijs , aan het- voor middelbaar en lager onderwijs 

welk , na bekomene magliging , tot opgerigt (*). Na bekomene machti- 

hoofdonderwijzer is aangesteld ging is als Hoofdonderwijzer ('^) aan- 

T. , hebbende den tweeden rang, gesteld de Heer T. , bezitter (') 

met acte voor de Ncderduitsche , van den tweeden rang, met acte (^) 
Fransche , Engelsche en Hoog- voordeNederlandsche('').Fran8che, 
duitsche talen, tijdelijk waarnemer Engelsche en Hoogduitsche taa](^), 
der vacante school. De benoemde tijdelijke waarnemer der vacante 
zal zijne betrekking eerlang aan- school. De benoemde zal zijne be- 
vaarden. en wel zoo dra het daartoe trekking aanvaarden (^) , zoo dra 
van stadswege in gereedheid ge- het gebouw (^^), dat van stadstege 
bragt wordende gebouw zulks zal daartoe in gereedheid wordt ge- 
toelaten, bracht, (^^) zulks toelaat. (^') 

(1) Om den handelenden persoon beter te doen uitkomen , gaven wij aan 
deze constructie de voorkeur. 

(2) De beraming blijkt wel geschied, maar de bouwiog nog onvoltooid 
te zijn. 

(3) De zin wint door deze correctie in welluidendheid. 

(4) De moeijelijkheid der afleiding, de plaatshebbende inconsequentie, 
het gebruik der scherp-verwantscliapte medeklinkers en 't gezag van Dr. A. 
DE Jager , Dr. Brul , Mr. Bilderdijk , Da Costa , te Winkel , Odde- 
HANS en zoo vele andere grondige taalkcuners doen vele taaiminnaars gunstig 
voor de door Prof» Siegenbeek verworpen ch , hij geene syncope , stemmen. 

1) Eigenlijk haXttktnX hier hel tegengestelde van oneigenlijk ot Jiguuriijk. 

Red. 
VI. 
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(5) De nnfiim der titels of waardifl;hederi worden hedendaags door wern de 
meesten met eene hoofdletter geschreven. 

(6) Schoon bij Weiland akte voorkomt , verstrekt hij ons tot geene ««• 
ligen vraagbaak dan het gebruik, hetwelk vreemde woorden hunne ooderKhei- 
dingsteckeuen Iaat behouden. TV ie mijne schrijf^iijs grillig noemt, bedenke, dil 
koncilie ^ rezultaat^ inzulteren ^ kwitantie^ kondè'nHe^ veel willekeoriger 
is. Wij voeren niet zoo zeer de wapenen tegen k^ ihr , als wel tegen 't belioiiif 
fier c voor e , t en y , en van tie , dat nimmer zóó uitgesproken wordt, 't Komt 
ons nIthansTOor, dat het gebruik, behoudens eenige uitzonderingen op dea 
regel, als daar zijn: klerk {\ül, clericus^ ÏT,clerc\ kleur (lat. colar^ ir. eoulemr)^ 
enz. , iii dit opzicht veel regelmatiger is. 

(7) Tc algemeen is het waarom der schrijfwijze Nederlandseke bekead, 
en te dikwerf in dit Mag. aangetoond, dan dat wij 't nogmaals zouden herhaico, 
hoewel de vermomde Heer Dienst in GsRMANrë daarvan nog onbewost wat. 

(8) Gebruikt men het meervoud talen\ dan nruskcnt men grootendeels 
de bekwaamheden van dien Onderwijzer» daar hij toch wel geen talen- 
mengelmoes zal spreken. 

(9) Overbodig. 

(10) De reeks tusschen 't art. en subst. geplaatste woorden maakt dit 
zindeel hoogst stootend. 

(11) Ook voor den Siegcnbekiaan , laat ik liever zeggen , slaafschen Sié- 
genbekiaan, — want leerlingen van dien grooten Meester zijn wij nog — verliest 
de redeneering , oilfragten van een oud en nooit bestaan hebbend bragen a^ 
komstig zij , al hare kracht , doordien ng een afzonderlijke en met g in 
geen verband staaude lettcrklank is. De uitspraak der ng in brengen eyen 
uls in aangeklaagd is even gebrekkig, als de meer veldwinnende van srift 
en nachs^ waartegen men niet genoeg kan waken. 

(12) Deze voorwaarde eischt niet het gebruik des toek. , maar des 
tegenw. tijds. 

644. Om haar-zelver wil (evens 644. Om harentwil zijn deze 

ziJD deze overdragtelijke uitdruk- overdrachtelijke (*) uitdrakkingen 

kingen geliefd , wijl elkeen zucht gel iefd» wijl een ieder poogt (*) zijne 

heeft , om met de meeste nadruk gedachten en gevoelens verstaan- 

hetgeen hij denkt en gevoelt uit te baar te uiten ('). 
drukken. 

(1) De Heer Da Costa laat zich over de cA dus uit: cc Waarom mo^^. met 
«eene g^ kracht met ch geschreven ? Men schrijfb magt meteene g^ zegt 
<rmen , omdat het woord is afkomstig van het woord mogen. Deze redegeving 
«is taalkundig valsch. De cht is de uitgang van den on volmaakten tijd én van 
«het deelwoord in den volmaakten tijd bij een aantal ongelijkvloeijende werk- 
c woorden. Van daar komt zij in de naamwoorden van de werkwoorden afkom- 
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«stig. Wij mogen en moeten dus schrijven : mocht en macht , even zoo goed 
«cals wij schrijven : kocht of kracht. De Engelschen doen even zoo met hun ght, 
«als uitgang van den onvol maakten tijd en het verleden deelwoord. De ght in 
«hun hrought is niet afkomstig van de g in hing} want hoe zouden wij dan aan 
«hun bought komen, van hug^ waarin toch wel geen ^ te vinden is ? Niet 
«anders is het gelegen met onze cht. die in de genoemde tijden en derivaten be- 
«hoort, ook al heeft het werkwoord toevalh'g een g in den infinitivus. n (Han- 
delingen van het tweede Nederlandsch Letterkundig Kongres , Sept. 185Q,- 
blz. 180.) 

(2) Wij houden 't er voor, dat de zuq)it, onvereenigd met de daad, 
eene nul is. 

(3) Om 't telkens herhaald i2rt»ib^n , brachten wij aan deze woorden eene 
zinsverandering toe. 

645. Nu spande de kleine[Rabbi 645. Daar 't mannetje zijne on- 
Manasse] al zijne hersens in , zijne kunde ongaarne deed blijken , gaf 
booge borst zwoegde,zijne vleeschi- hij zich een' geruimen tijd aan be- 
ge trekken stuiptrekten en tocb peinzingen over, welke echter on- 
speelde bij slecht. voldoende waren , om hein wel te 

dóen spelen (*}. 

( 1 ) De Jood had het tocb inderdaad erg ; maar de steller was zeker verkou- 
den, toen hij zijnen koopers zulken stroeven stijl opdiscbte ; want, indien wij 
dien Augius-stal hadden zuiveren willen , zoü ons misprijzen ^ even als nu , blij- 
ken in den uitroep: foei ! oefen u eerst in 't naauwkcurig schrijven , opdat uwe 
taal en stijl voorbeelden zijn voor jongelingen , eerstbeginnenden. 

646. Den dag tevoren ver- 646. Den vorigen dag (of. 
maande hij zijnen studenten , de Daags te voren) vermaande .hij 
executie [van den moordenaar]toch zijne (^) stadenten, de strafoefè- 
vooral bij te wonen. uiog (*) toch vooral bij te wonen. 

(1) Vermanen regeert geen' dativus , maar een' accusativus des persoons. 

(2) Zie daar eeu' echteling in plaats van een' basterd. 

647. 't Is een kleed- en wapen- 647. 't Is eene (*) kleed- en 
kamer, waar al zijn belden zich van wapnkamer voor al zijne bel- 
bet boofd tot de voeten zouden den (*). 

hebben kunnen kleeden en wa- 
penen. 

(1) Kdmer t vr. 

(2) Waartoe zulk een omslag van woorden , die lijnrecht tegen de wel- 
luidendheid aandruischen ? 
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648. Waardoor fcrwicrf Ca- 
vaignac zoo baitengemeen gun- 
stigen uitslag? Niet door procla- 
matiên .... ; maar eenvoudig door- 
dien hij als «oldaat oorlog voerde , 
vaar oorlog gemaakt werd . en geen 
ander doel voor opgen hield, als den 
vijand te slaan en te vernietigen. 
De scherpte van het zwaard en het 
gewigt der kogels waren de gronden 
van overreding, welke hij den theo- 
riên der mnitelingen tegenover- 
stelde. 



648. Waardoor verwierf Ca- 
vaignac een' (^) zoo baitengemeen 
gnnstigen uitslag? Niet door af- 
kondiging ('), maar door zijne oor- 
logsgezindheid (') , welke geen an- 
der doel beoogde, dan (*)den vij- 
and te slaan en te vernietigen. De 
scherpte van 't zwaard en het ge- 
wicht (') van de kogels (^) waren de 
o verred ingsmiddelen, die hij tegen- 
over (') de theoriën der mnite- 
lingen stelde. 



(1) Het gebruik van 't niet- bep. lidw. beschouwen wij te dezer plaatse 
niet aU ballast. 

^2) Zie 646 , no. 2. 

(3) Deze tegenstelling voldoet beter. 

(4) Na den oompar. , superl. en de woordjes nootV, geen^ ander volgt dan» 

(5) Menigmaal werd in dit Mag. en andere taalkundige geschriften de 
g^ bij geene syncope , afgekeurd. 

(6) aWaarom bier de naamval veranderd ?» vraagt menigeen bij zoodanige 
schrijfwijze, hoewel ze in den genitief geschiedt. Regelmatig is 't echter, 
het voorzetsel van^ dat hier een teeken van den 2. naamval is, of den ver- 
bogen' genit. in beide gevallen te gebruiken. 

(7) Tegenover behoort van 'l verbum gescheiden te worden. 



649. Op den 12 Julij 11. wer- 
den alhier vergelijkend onderzocht 
de twaalf zich aangegeven hebben- 
de sollicitanten voor den post van 
Hoofdonderwijzer in de door Be- 
stuurders van het Departement .... 
der Maatschappij : Tot Nut van 't 
Algemeen , opgerigte bijzondere 
scliool der eerste klasse voor kinde- 
ren van minvermogende niet be- 
deelde ouders ) waarna, op verleen- 
de magtiging , door Bestuurders tot 
Hoofdonderwijzer is aangesteld .... 
eerste ondermeester op de stadsar- 
menscholen en Huisonderwijzer al- 
hier , die op den 1 . dezer de school 
geopend en zijnen post alzoo aan- 



649. Den \2. (*) Julie(*)l.l. 
werden de sollicitanten vergelijkend 
onderzocht , ' die zich aangemeld 
hadden als mededingers (') naar 
den post van Hoofdonderwijzer in 
de bijzondere school der eerste klas- 
se , welke ten (*) dienste van kin- 
deren uit den behoeftigen stand 
door Bestuurders van 't Departe- 
ment .... der Maatschappij : tot 
Nut van 't Algemeen werd opge- 
rigt ('). Na (•) verleende machti- 
ging (') is, door genoemde Bestuur- 
ders , de Heer , eerste On- 
dermeester op de stadsarmenscho* 
len en Huisonderwijzer alhier, als 
Hoofdonderwijzer aangesteld Q; 
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Yaard heeft. die den eersten dezer de school ge- 

opend en zijn' [^) post alzoo aaih- 
vaard heeft. 

(1) Verkorting van naam , titel of letter wordt door een pont aangewezen. 
Zoo staat 12. voor twaalfden. 

(2) Deregel: a Schrijf zoo als ge spreekt ^n leerde ons muziek spellen, 
wadrnaar wij analogisch Julie schrijven, dat consequent is met koffie , foe- 
lie , studie. 

(3) Dit valt licht in 't oog. 

(4) In ons gehoor mishaagt ter dienste^ zoo dat wij liefst, analogisch met 
ter harte nemen ^ schoon Aorf onzijdig is, ten ') dienste schrijven. 

Om haar geheel en al in mannelijken dos te kleeden , is den manspersoon 
Di£NST iu Germanië^ die sympathie met Jonkvrouw I>ten«f bad , mislukt... 

(5) Zie 643 en 644. 

(6) Lunge volzinnen verslappen de aandacht en zijn alles hehalve aan- 
prijzenswaardig. 

(7) Deze woordschikking komt overeen met on9 taaieigen. 

(8) Welluidendheid <) staat bij ons op den voorgrond; daarvoor moet 
en zwichten, schoon wij haar niet geheel willen vermommen en hare 
afwezigheid dus door ' aanwijzen. 

651. Wij kunnen den enden 651. Wij knnnen den enden 

en nieuwen tijd niet met denzelf- en ') nieuwen tijd niet met den (*) 
den maatstaf meten. zelfden maatstaf meten. 

1) Dezelfde is even min aanwijzend, als de andere^ en wordt, con- 
sequent met een zelfde , die zelfde , het beste onvereenigd geschreven. 

64i2. Maar dit zal slechts voor Q^^, Deze maatregel zal intns- 

een klein gedeelte vruchten dra- schen geringe vruchten dragen (*), 

gen , als de regering niet onder- zoo de regeering (*) niet door de 

steund wordt door de hoofden der hoofden der huisgezinnen en de 

huisgezinnen en door de leeraars leeraren (') der godsdienst onder- 

der godsdienst. steund wordt (*). 

(1). Zoo wij vertrouwen, wint de volzin door deze verandering in wel- 
luidendheid. 

(2) Ter onderscheiding der frequentatieven op eren schrijven wij, in 



1) Zie Bildeboijk's getUchtlytt. Hart wat oHdlgdt vroawelgk. 

2) Bij ons duidelykheid, 

3) Wg tooden aaD tden ouden eo deo nieuwen tijd» de ? oorkenr geven. 

Red. 
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▼olgiDg ?an BiLDEROiJK, Dl Jager, enz., diergelijke bastaard-werkwoor- 
den met de scherp-Iauge e. 

(3) Zie hierover hot uitmuntende opstel van Dr. H. J. Nassav. 

(4) De werking behoort hier achteraan te komen. 

653. De school zoekt niet maar 653. Ih school tnKsfat geene 



eene bloote veciweterij aan te kwee- 
ken ; maar benevens een beschei- 
den weten en knnnen, ook het 
hart en het gemoed te vormen voor 
alles wat goed is. 



bloote veelweterij (^) aan te kwee- 
ken , maar begaaft ( *) den leerlioff 
met een bescheiden weten en kun- 
nen en vormt het gemoed Toor de 
deugd ('). 



(1] Wel te onderscheiden van de verfocijclijke betweterij (pedanterie)} 
waarvan het eerste lid veelal , schoon onzes inziens verkeerd , tot een Per- 
zisch woord, het ^ terug gebracht wordt. 
Zoo schrijft M£US Stoke: 
«Als men leest van Neder Zassen , 
«Conste hi te het de Vriosche tale : 
«Dat mach eicman proevrn wale.v 
Van dit het komt heter ^ hest^ eigenlijk hetst, 

(2) Het verbum vormen heeft ten onrechte betrekking op een beschei- 
den weten. 

(3) Het komt ons voor, dat het woord deugd hier meer bepalend ii- 



654. De onderwijzer gaat zijne 
leerlingen voor in godsdienstzin , 
zedelijkheid, vergevingsgezindheid, 
tevredenheid in God, beleefdheid , 
bescheidenheid , spaarzaamheid , 
matigheid, zindelijkheid, *orde^ 
vlijt, enz. 



654. De ware onderwijzer geeft 
zijnen leerlingen een voorbeeld 
van (') godsdienstzin, zedelijk- 
heid , vrrgcvensgezindheid , tevre- 
denheid in God , beleefdheid , be- 
scheidenheid , spaarzaamheid , ma- 
tigheid , zindelijkheid , orde , vlijt, 
enz. 



(1] aWannecr twee voorzetsels onmiddellijk op elkander volgen , dan wordt 
daardoor eene onduidelijkheid en onaangename hardheid veroorzaakt.» W£i- 
IIKD , D. II , § 20.5. 

Ën deze worden verhoogd door een spoedig herhaald gebruik van 't zelfde 
Voorzetsel. 



654*. Hij kan door kiezen en 
aanhalen van voorbeelden uit het 
dagelijks leven , door de voordragt 
van eene of andere gebeurtenis, 
uit geschiedenis of ervaring ont- 
leend , het onderwijs aantrekkelijk- 
heid bijzetten en regt onderhou- 
dend maken. 



554«. Hij kan 't onderwijs (*) 
zeer aanlokkend (*) en (®) onder- 
houdend maken , door voorbeelden 
uit het dagelijksche (*) leven te 
kiezen , of deze en gene gebeurte- 
nis, uit de geschiedenis of de erva- 
ring ontleend , bij te brengen (*). 
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( I ] Dalgene , waartoe zich de handeling bepaalt , hel voorwerp , werd te 
lang verzwegen. 

(2) Door de analogie van betrekking^ betrekkelijk zou men aantrek- 
kelijkheid al zeer spoedig voor aantrekking(-skracht) houden. 

(3) Zie over dezen mof Dr. NissiD*s Taaimijmeringen, 

(4) Bekend is 't, dat dit woord als adv. dagelijks is, doch ais adj. 
ch aanneemt, zoo dat het grammaticaal juist is te schrijven : 

Wij bidden dagelijks om ons dagelijksch hrood. 

(5) Bedriegen w' ons niet, dan beantwoordt bijbrengen beter aan 't 
doel des schrijvers. 

655. Omdat de eene teekening 655. Verliest eene teeken ing iets 
juister is, verliest daarom eene an- van hare wezenlijke waarde , om- 
dere iets van derzelver wezenlijke Jat eene andere, waarmede zij ver- 
waardij ? geleken wordt, juister is (*)? 

(1) De volzin wint door deze verandering ongetwijfeld in juistheid en 
welluidendheid. 

656. Niemand zal bet durven 656. Niemand zal 't durven 
ontkennen , dat bovengenoemd ontkennen , dat boven (^) genoemd 
werk geene bijzondere verdienste werk eene (') bijzondere verdienste 
heeft ; dit is ook genoeg blijkbaar heeft. Deze blijkt genoeg uit de 
uit de gunstige beoordeelingen , gunstige beoordeelingen , die het 
die hetzelve van tijd tot tijd mag (^) van tijd tot tijd mag verwerven; 
verwerven , en op den tetst van zoo dat (*) wij op den tekst van 
deze allezins uitvoerige geschiede- deze alleszins (') uitvoerige gescbie- 
nis 'willen wij alzoo geene aanmer- denis geene aanmerkingen maken, 
kingen maken. 

(1) Het adj. mag met zijn adv. niet vereenigd worden. 

(2) «Wanneer er eene ontkenning plaats heeft, welke in het werkwoord 
opgesloten is, mag ze niet herhaald worden.» 

(3) Zoo wel op luimigea als ernstigen toon werd hetzelve in 't Mag. ge- 
gispt. 

(4) Als gevolgtrekking kwam ons dit redegevcnde voegwoord gepaster voor* 

(5) Gehoorzame kinderen van vader Si£G£NBE£K zullen wel steeds atle- 
zins spellen , en zijne handelwijs , om geenszins boven allezins te bevoor- 
rechten , goedkeuren. — Luidt de z niet in alle woorden op zins als s ? 

657. Slechts drie nieuwe bij- 657. Drie zeer belangrijke (*) 
dragen zijn er bijgevoegd, doch zij bijdragen zijn er bij (*) gevoegd, 
beslaan hunne plaats waardig. 

(1 ) a Metar zij beslaan hunne plaats waardig » is eenigszinis gedwongen 
en stoolend. 

(2) Bij is geen voorzetsel van samenstelling , maar behoort tot er. 
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658. De schrijver heeft yan de 658. De schrijver heeft van de 

beoordeelingen, door deze novelle^) beoordeel ingen , waartoe dit ver- 

nitgeiokt^ een gepast gebruik ge- haal aanleiding gaf (^), een gepast 

maakt. gebruik gemaakt ^). 

(1) Is dit woord al ingeburgerd? 

6o9. Men moet zelf kinderen 659. Men moet zelf kinderen 

hebben en geroepen zijn om met hebben en geroepen zijn (*) met 

kinderen om te gaan, om de uit- kinderen te verkecren (*), om de 

nemende gcpaslheden der hier me- uitnemende gepastheid der hier 

degedeelde raadgevingen in te zien medegedeelde raadgevingen in te 

en toe te stemmen. zien en toe te stemmen. 

(1) OverloUig *). 

(2) Dewijl om volgt, gaven wij aan verkeeren de voorkeur. 

660. De Gravin begon uit de 660. De Gravin begon uit de 
afwezigheid van Graf Elona gevolg- afwezigheid van Graaf (*) EihTik 
trekkingen af te leiden , geheel gevolgtrekkingen af te leiden, ge- 
verschillend van die, welke wij heel verschillend van die , welke 
haar vroeger hebben hooren uiten, zij ons vroeger mededeelde ('). 

(1) Graf zal wel eene drukfeil zijn. 

(2) Hebben hooren uiten klinkt niet fraai. 

661 . Gij maakt ons zeer nieuws- 661 . Gij maakt ons zeer nieuws- 
gierig Mijnheer Tower ! — Wij gierig, Mijnheer (*) Tower ! — 
zijn geheel gehoor. Wij luisteren met aandacht ('). 

(1) Schoon wij vree hebben met mijnheer^ vragen wij echter: behoort 
men alsdan in 't mcervoqd te schrijven : mtjnheeren? Mijne heeren voert 
ons terug lot mijn heer, 

(2) Als wij het gehoor is, waar is dan H gehoor zelf ')? 

662. Welk eene heerlijk gele- 662. Welk eene heerlijke (*) 
genheid, om nu eene beslissende gelegenheid tot eene beslissende 
poging te doen, om dat te on- poging (*), om dat (zulks?) te on- 
derzoeken, derzoeken. 

(1) Dit houden wij voor eene drukfeil. 

(2) Ten einde het stoolende om te vermijden , maakten wij deze ver' 
betering. 



1) Gepast , gebruikt , gemaakt ! 

2) Dit tien wij niet in. 

3) Wij ign enkel gehoor. Red» 
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665. Thans alle hinderpalen 
weggeruimd zijnde, bevreemdt bet 
gewis niemand , als er drie huwe- 
lijken worden voltrokken. 



663. Dewijl thans alle hinder- 
palen weggeruimd zijn (^), be- 
vreemdt het gewis niemand, dat 
{*) er drie huwelijken voltrokken 
worden. 



(1) Al wéér een bewijs, dat het gebruik van een tegenw. deelw. 
zonder zinstoring, kan vermeden worden. 

(2] De bevreemding schijnt op de huwelijksverbintenis gegrond te zijn. 
Is onze meening juist, dan zal elk gcreedelijk onze verandering toe- 
stemmen. 



664. Sir ËDWABD stond op den 
drempel van den hoofdingang (^) 
van Nerbddda , terwijl bij , vol 
ongerustheid, naar den weg van 
RoEDJAH en 't bosch staarde ('). 



664i, Sir ËDWARD stond op den 
drempel der hoofdingang van Ner- 
bddda, met ongerustheid zijne 
oogen gerigt houdende op den weg 
van RoEDJAH en op het bosch. 

(1) Hoofdingang^ m. g. 

(2) Zie 663, n". 1. 

665. Ik gaf hem te kennen dat 665. ik gaf hem te kennen , 

het mij leed deed , dat bij zich hoe zeer het mij speet , dat zijne 
bedrogen zag in zijne hoop. hoop niet verwezenlijkt was (^j. 

(1) De verandering, aan dezen zin toegebracht, betreA;, zoo als men 
ziet , de welluidendheid. 



666. Laten wij eens zien in hoe 
verre deze tweede jaargang daarop 
ook aanspraak maakt. 



666. Laten wij zien (^) ^ in hoe 
verre ook deze tweede jaargang on- 
zen lof verdient ('). 



(1) Voor eene verklaring plaatst het meerendecl der schrijvers esne 
comma. 

(2) Aanspraak maakt is eenigszins hard. 



667 Ouders I geeft (*) uwen 
(') kinderen wat goeds, en laat 
bet kwade voor hen verborgen blij- 
ven. Jongens (') ! rookt (*) nog 
niet (^) : dat is altijd nog vroeg 
genoeg , en besteedt (•) uw geld 
liever , om de proeven , door Ege- 
RiA ogegeven, te nemen. 

(1) Geb. W. , 2* pers. meerv. 

(2) Geven regeert den accusativus der zaak en den dat. des persoons. 



667. Ouders ! geef uwe kin- 
deren wat goeds , en laat het kwa- 
de voor hen verborgen blijven; 
jongens rookt nog niet , dat is later 
tijds genoeg, en besteed uw geld 
liever , om de proeven , door £ge- 
RiA opgegeven, te nemen. 



— 74 — 



(3} Na den vocativiu volgt een aansprckingsteeken. 

(4) Zie n». 1. 

(5) Vóór de redegeving wordt het dubbele pant geplaatst. 

(6) Zie n°. 1. 



668. Hij [de knecht] was een 
zwaarlijvig , deftig persoonaadje , 
die met de statige aandacht en de 
strenge kalmte van een regter naar 
Stbiatfield's driftige en eenig- 
zins verwarde vragen luisterde, 
waarbij eene naauwkenrige be- 
schrijving der bedoelde jonge dame 
was toegevoegd, vergezeld met 
verscheidene verklaringen van dit 
onderzoek , allen verdicht en al- 
len even waarschijnlijk. 



668 Hij was een zwaarlij vigei 
doch welgemanierde persoon (^) , 
die zeer aandachtig en kalm (*) 
luisterde naar SraiiTFiKLo's drif- 
tige en eenigszins (') verwarde 
vragen , waarbij eene naauwkea- 
rige beschrijving der bedoelde 
jonge dame, gepaard aan ver- 
dichte (') verklaringen dezes on- 
derzoeks ('), was gevoegd. 



(1) In dit opzicht zal, gelooven wij, niemand de vermijding van dezen 
uitgang gispen , maar ze veeleer goedkeuren. 

(2) Opdat niet een mingeoefende hier aan een* of ander' rechter moge den* 
ken y maakten wij deze meer met ons taaieigen overeenkomstige veranderio^, 

(3) Zie 656 , n°. 5. 

(4) aEn allen even iraarxrA^'n/^'A;i> is hier overtollig. 

(5) Wil men de taal veredelen , dan sla men toch vooral geen' onverscbilli- 
gen blik op de welluidendheid. 



669. Zon ik te veel vertrouwen 
in uwe toegeeflijkheid stellen , als 
ik n nu verzeker, opregt en zonder 
voorbehoud , dat ik nog al mijne 
hoop op geluk gevestigd heb op het 
voomitzigt van met eene nwer 
dochters vereenigd te worden ? 



669. Zoü (^} ik te veel verlroo. 
wen in uwe toegefelijkheid ('} stel- 
len, als ik u (') oprecht ( *) verzeker, 
dat ik al mijne hoop nog gevestigd 
heb op 't vooruitzicht ('} , (') met 
eene uwer dochters vereenigd te 
worden ? 



(1) Deze grammatische figuur duiden wij door een kapje aan. 

(2) Inconsequent is 't , toegeeflijk en grafelijk te schrijven , wijl de uit- 
spraak ook in het eerste woord de e vóór li^k vordert. 

(3) u nu klinkt niet fraai. 

(4) Het adv, behoort tedezer plaatse voor *t verbum te staan. 

(5) Zie Dr. A. DE Jigir's Verscheidenheden , p. 25 en volgg. 

(6) Van met den infinitivus eens verbums is on-HoUandsch. 
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670. Zonden wij er een oogen- 
blik aan twijfelen, of die zelfde 
opmerkzaamheid ons te stade komt, 
iivanaeer wij datgene willen weten, 
waarin wij belang stellenden watwij 
door aaanschonwing , met naden- 
ken gepaard , ook weten knnnen ? 

(1) Of duidt hiérgeene gelijkstelling, of opheldering aan. 
(2] t0 10 10 ir is stootend. 

671. Wij hebben reeds opge- 
merkt , dat datgene , wat wij door- 
gaands ervaring noemen , zich niet 
alleenlijk bepaalt bij de voorwerpen, 
welke wij met onze vijf zintuigen 
waarnemen. Wanneer wij het ge- 
voel van smart , vreugde of eene 
andere zielsaandoening ontwaren, 
dan weten of ervaren wij zulks 
ook , doch niet door ons gezigt , 
gehoor , ligchamei^k gevoeg reuk 
of smaak. 

(1) dat dat wat is onwelluidend. 

(2) De gebruikelijke uitspraak verzet zich tegen die d , schoon zij een on- 
miskenbaar deel van 't woord uitmaakt. 

(3) De is hier bepalend genoeg. 

(4) ontwaren — ervaren is onwelhiidend. 

672. Wat zon het onsbaten^, 672. Wat zoo 't ons baten/ dat 
dat wij hoorden , indien wij niet wij hoorden , indien wij niet be- 



670. Zonden wij er een oogen- 
blik aan twijfelen, dat (') die zelfde 
opmerkzaamheid ons te stade komt, 
om datgene te leeren (') , waarin 
wij belang stellen , en 't welk wij 
door aanschouwing , met nadenken 
gepaard , weten kunnen ? 



671. Wij hebben reeds opge- 
merkt , dat hetgene (') wij door- 
gaans (') ervaring noemen , zich 
niet bij de voorwerpen alleen be- 
paalt,diewij met de(']vij f zintuigen 
waarnemen. Indien wij 't gevoel van 
smart, van vreugde of van eene an- 
dere zielsaandoening bebben,(*)dan 
weten of ervaren wij zulks ook , 
doch niet^oor 't gezicht , gehoor , 
gevoel^ den reuk of den smaak. 



wisten , wat wij hoorden ; dat wij 
gewaarwording hadden » indien wij 
niet wisten wat wij = gewaar wcf'^ 
den. 



grepen , hetgene wij hoorden ; dat 
wij gewaarwording hadden , iudién 
wij niét kenden , heigene^ wij ge- 
waar werden ?(*) 



(1) Het veelvuldige gebruik der io als aan vangsletter hebben wij ter 
bevordering der welluidendheid verminderd. 



673. Is hij niet te beschuldigen, 
zijn natuurlnk gevoel , hetwelk hij 
met der daad ninimer verloochenen 
kan , te verzaken , als hij voor 
zulke drogredenen zwicht ? (^) 



673. Als hij nu zwak genoeg 
is van voor zulke drogredenen te 
zwichten , is hij dan niet te be- 
schuldigen van zijn natuurlijk 
gevoel , hetwelk hij toch met der 
daad nimmer verloochenen kan , 
te verzaken? 

(1) Dewijl van voor den infinitivus der verba misplaatst is^ gaven wij 
aan deze constructie de voorkeur. 

TllBÜRG, - H. M, I^BBBRT*. 

14. Febr, 1852. 



VOORBEELDEN 
VAN GEBREKKIGE TAAL^ 

VIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND , 

J)£lf II£FH£BB£BS TAN TllL0£F£NI!l6 T£R TfiRBETERING AANGEBOBfN. 

(Vervolg van D. V. , bïadx, 341.) 



674. Uit een oogpunt van kunst beschouwd , kan deze ver- 
zameling ^) geene bijzondere vermelding verdienen , ofschoon 
men er enkele stukken van zeer beroemde meesters vindt. 
Echter zijn de meeste copiën of ook wel van kunstenaars, 
die geheel onbekend zijn, en wier stukken alleen om het 
historisch feit, dat zg voorstellen, bewaard zgn gebleven. 

675. Hun gezond en opgeruimd voorkomen zou ons ook 
zonder de opmerking van onzen. Duitschen voorganger 
getroffen hebben. 

676. Het land strekt zich ten noorden tusschen de vallei 
van Cheliff en ten zuiden tot aan de woestgn over eene 
lengte van vgftien mijlen uit. Het is eene uitgestrekte 
vereeniging van bergen , die zich allen naar den rotsachtigen 
grond in het midden uitstrekken. 

677. Tien minuten werden aan de infanteriesoldaten ge- 
schonken , om uit te rusten van de verschrikkelijke zwaarte 
van hun bagage » waarbij nog acht dagen levensmiddelen 
gevoegd waren. 

678. Velen dezer bleven op de plaats dood, terwijl de 
anderen op de vlugt gejaagd werden, en kwamen wg met eene 



1) De verzameling van schilderijen in het Greenwich HotpitaL 
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gevondoDe kuddo terug» waaryao enkelen gedood en 
anderen gewond waren. 

679. Houd u eens voor een kleine tent stil en zie den 
kompagnie-komroandant; men brengt hem krabben, schild- 
padden , en al die dieren zonder naam, doch die de 
ondervinding heeft doen leereu, dat zich zonder eenige 
vrees laten eten. Of wel komen zij van hem met hun met 
ossenbloed gevulden etensbak terug. 

680. Deze strijd geëindigd zijnde, had do kleine 
Fransche troep alle hinderpalen verbroken , en door deze 
bergenglen des doods, zoo als de Kabylen ze noemden, 
getrokken , had zij waardiglijk haar ouden roem ge- 
handhaafd. 

681. De losgelatene stoom waarschuwde ons om 't boord 
te verlaten , dat ons zoo lang gevangen gehouden had. 

682. Ik hoop zelfs dat er niemand onder u is, wien het 
geweien aanklaagt van door onedele drijfveeren vervoerd 
te worden. 

683. Terwijl voor hen [de inwoners van Stratford] het 
huis en het graf van Suakespeare zeer alledaagsche dingen 
zijn, zien zij vreemdelingen van alle natiën, rangen of 
kunne , die allen door ééne en dezelfde geestdrift voor 
dien klassieken grond zijn bezield. Zij zien binnen de 
muren van hun stadje, koningen, koninginnen , prinsen, 
edellieden, hooge geestelijken, staatslieden, wijsgeeren 
en dichters, zich buigen voor de majesteit van dit groot 
vernuft, wiens glans over geheel de beschaafde wereld 
blinkt. 

684. Zij gaven aanleiding tot het ontstaan van scholen 
en kerken, en ieder hunner werd aangebeden of gehaat, 
al naar gelang van de opvoeding , ontwikkeling , smaak 
en karakter van diegenen , die hen beoordeelden. 

685. Langzamerhand naderden wij de plaats, waar de 
ongelukkige zich bevond, waarvan mijn vriend had ge- 
sproken. Het was eene nette woning, die midden in een' 
tuin was gelegen. 
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686. Het is daarom van grool belang te achten, dat 
meerdere zaakkundigen zich reeds eenigzins Troegtijdig 
opgewekt gevoelen hunne denkbeelden daarover aan het 
publiek rbede te deelen. 

687. V^ooral zal het ^el niet ondoelmatig worden geacht, 
het verslag van het werk van den heer v. V. te doen 
vergezeld gaan van eene beknopte aanwijzing van sommige 
punten van zijn werk en dat van den heer v. S. 

688. Natuurlijk zou een gevaarlijk geacht persoon tgdens 
de instructie zijner zaak gevangen moeten kunnen worden 
gehouden. 

689. Sedert Geertruids vader was gestorven, was Koenraad 
de steun dor weduwe en van hare dochter geweest. 

690. Heemskerk zeide tot hen : « Wanneer gij geene 
burgers van Nova-Zembla wilt big ven, maar weldra in de 
sneeuw begraven wilt worden, moet gij deze vaartuigen, 
waarop alle hoop op onze verlossing berust, in orde 
trachten te brengen. » Déze woorden klonken hen als een 
donderslag in de ooren en deed hun het moegelijkste werk 
te boven komen. 

691. Zij zeiden de kusten van Nova-Zembla vaartwel. 

692. Het scheepsvolk drukte elkander de hand en gaven 
op onderscheidene wgzen hunne vreugde te kennen. 

693* Iemand die nooit geene tandpijn gehad heeft weet 
ook niet wat tandpijn is« 

694. De verlichte evenzeer ais stichtelgke inhoud beant- 
woordt dan ook allezins aan de verwachting, gelijk menig 
goed dichtstukje de proza afwisselt. 

695. Doch ook in het bijzonder aan dè beschaafde klasse 
in Drenthe zij dit werk aanbevolen, dat daar ten minste 
in geene boekerij mag ontbreken. De stgl is niet, als van 
het heirleger stedebeschrg vingen, dor en vervelend, maar 
integendeel vloeijend, beschaafd en duidelgk; wij hadden 
echter wel gewenscht, dat door den heer M. , wat den 
vorm betreft, het voorbeeld van den heer N. ware ge- 
volgd , die ... . ons eerst het geschiedyerhaal geeft , en 
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de oorkonden laat volgen. Dit zou de populariteit van het 
werk hebben bevorderd, zonder dat de archeoloog of ge- 
schiedkundige er bg hadden verloren. In ... . is de schrgver 
begonnen met eenige oude woorden te vertolken. 

696. Intusschen men zou zich vergissen,, indien men 
zich een gewoon verzen-boekje met plaatjes voorstelde. 
De laatsten , welke bij zoodanige werkjes meestal toevoeg- 
sels zijn, maken hier een onmisbaar gedeelte uit. Het zgn 
huisselgke tafereelen , welke in den tekst worden opge- 
teekend, en in zoo ver wgkt het boekje eenigzins van 
den gewonen yorm af. 

697. Bij hetgeen wg hierboven daaromtrent aanmerkten , 
mag men nog voegen, dat hij ook op het toppunt zgner 
grootheid even eenvoudig leefde als te voren ; dat dadelen 
en gerstenbrood met melk en honing zgn gewoon voedsel, 
een tapgt zijn legerstede was; en dat hg de schatten, die 
hem van onderscheidene kanten toevloeiden — onder anderen 
ontving hg steeds het vgfde gedeelte van den buit in den 
oorlog — tot weldadige doeleinden besteedde. 

698. Geene magtige rijken bestonden er te dier tgde , 
die met jeugdige kracht den alles verteerenden stroom 
hunner overwinningen vermogten tegen te houden : hot 
Persische Rijk in Azië, en het Grieksche in Europa waren 
beiden in oenen staat van verval, welke het laatstgenoemde 
met den. ondergang bedreigde, het eerste werkelijk binnen 
korten tgd ten val bragt. 

699. Een dergenen , welke het paard hadden terugge- 
bracht , ging nu terstond terug , om in het bosch den 
Terloren' stijgbeugel te zoeken , welke hij dan ook ter- 
stond terugvond. 

700. «Hola vrienden eene vond! Eene goede vond, 
welke ons voor de kosten van dezen nacht schadeloos kan 
stellen. » 

701 . De pastoor heeft zelf de beaarding verrigt , en nu 
rust het [kind] op den Godsakker dien gij daar ginds ziet. 

702. Wie zal dan niet gaarne in een Vorst van zoo 
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verhevene hoedanigheden die gebreken over het hoofd 
zien» welke minder de zgne dan die yan het volk waren, 
als welks hervormer hij optrad » en hem onwillekeurig 
bleven aankleven? 



VRAGEN. 



88. In «de Letteroefeningen» van 1851 ^egt op blad. 
510 een beoordeelaar , dat men niet mag bezigen : 
« De twee eerste deelen^ » maar : « De eerste twee deden, » 
Heeft die Recensent gelijk? of zijn beide uitdrukkingen 
goed? In dit laatste geval wenscht men te weten, waarin 
het onderscheid bestaat. 

89. Men leest ergens : « De keizerlijke tooepen namen 
eenige duizend man gevangen. » Is dit goed ? 



EEN PAAR AANMERKINGEN. 



Het zal wel eene drukfout zijn, als wij bl. 262, N^ 4,y. D., 
in de Mijmeringen van Dr. Nassau lezen: «Hij is er ridderlijk 
«vooruitgekomen: » — in plaats van « Hij is er ridderlijk voor 
uitgekomen. » — Er is toch groot onderscheid tusschen : 
vooruitkomen en ergens voor uilkomen. Velen immers 
komen vooruit, juist omdat zij ergens voor niet uitkomen, 
of er niet voor uitkomen. 

Bl. 265. «Naamvallen zijn de verschillende betrekkingen. » 
Neen ! maar naamvallen zijn aanduidingen van verschil- 
lende betrekkingen. — ^^* 



BEANTWOORDING EENER VRAAG. 



Op bladz. 58 van D. I. komt de Traag voor : « Zonden er goede 
((gronden bestaan voor de bijna algemeene schrijfwijze van: uH^ 
« n las de Tijdgenoot , de Tijdspiegel , de Tijd , de Gids , enz. » 
«of kan men betere aanvoeren voor; uil ij las den Tijdgenoot, enz.?»» 

Op bladz. 65 van D. IV, vindt men een antwoord , onderteekend 
L. , hetwelk dus luidt: ^ 

((De aaugetogene voorbeelden zijn titels van boeken , hebben 
«de waarde van eigennamen en kunnen dus even min verbogen 
«worden, als eigennamen van personen. Men zal dns schrijven: 
« (( Ik las in de Gids voor eenige dagen iets over Heao de Gkoot , » 
« en geenszins (( Hdgo den Groot. » Het zelfde heed plaats omtrent 
«de namen \an buitenplaatsen , logementen , schepen ^ enz. (cMijn 
« oom is met (het schip genaamd) de Jonge Hendrik naar Amerika 
(( vertrokken. » 

Wij namen in der tijd genoegen in dit antwoord en volgden het 
sedert. Doch voor een paar dagen vonden wij in Pr. Siegbnbeek's 
Verhandeling over de Nederduitsche spelling^ op bladz. 124 «in 
«de Roomsche Bijencorf^n waarvoor men onderde « NOODIGE 
(( VERBETERINGEN » leest : « in den Roomschen Bijencorf. » 

Dit voorbeeld strekt tot een bewijs , dat Pr. Siegebbeek van een 
tegengesteld gevoelen is , en zulke namen of titels in der daad verbuigt* 
Ook onze taal verwanten , de Duitschers, doen het zelfde, b. v. : 
« Er logirt in der Friedrichstrasse, » Aangenaam zou het mcnigen 
laer van dit Tijdschrift wezen , zoo deze of gene taalkundige van 
naam zijn oordeel eeus over die questie uitsprak. I. 



BEANTWOORDING VAN EEN PAAR VRAGEN. 



69. Is bet in onte taal een regel , dat eeo scherpe medeklinker ook door 
«en* icbei^en moet gevolgd worden? Zoo ja, waarom schrijft men dan zesde ^ 
jagi ) «ns< ^n niet zeate , jagd , ent. ? 

Hierbij wórden geene woorden bedoeld « waar de acherpe in plaats vlin den 
lachten medeklinker gebruikt wordt , of waar eene klinkletter uitgelaten is ; 
alleen inike , waarin de beide consonanten op elkander volgen. 

Neen; waqt indien deze regel bestond en navolging verdiende' 
zon men niet schrijven mogen : kasgeld', reiszak , jufvrouw , 
uitgaan , uitvragen , ontvangen , ontvreemden , ontvallen , a/- 
vr^gen , afzenden , enz. , maar : kascheld , reissak , juffrouw » 
uitchaan , uitfragen , ont fangen , ontfreemden , ontf allen , affragen , 
ufsenden^ enz. 

Ofschoon nu de laatste schrijfwijze met de uitspraak overeen stemt , 
zal echter dit cheld , met zijne verwanten , wel voor ongangbare 
mant ter zijde gelegd worden. 

Wilde men deletters, in alle gevallen , naar de uitspraak regelen , 
dan zou men, in strijd met de Etymologie , eene menigte woorden 
na op deze dan op gene wijze behooren te spellen , en b. v. de 
woorden krijg en volk zouden , in samenstelling , tot krijchsfolk 
verminkt worden , en cheld ^ sak ^ f rouw ^ — g^^^ * zak ^ vrouw 
op ééne lijn komen te staan. 

Men zie vooral D. III, bladz. 24 en volgg. , waar de Heer Bomboff 
dezen regel stelt: a Overal, waar twee verwantschapte medeklinkers 
van verschillende woorden samenkomen , zijn beide scherp , behalve 
wanneer de tweede i& of cf is, in welk geval beide zacht zijn.» 

Hieruit blijkt tevens, dat de tegenwoordige uitspraak van zesde 
en jagt — zezde en jacht is , welke zou verloren gaan , als men 
zeste en jagd bezigde; hoewel onze oude schrijvers de telw. seste, 
sevenste y enz. schreven. Doch na verloop van tijd verzachtte de 
uitspraak dezer woorden en te (ste) giog in de over , even als met 
de zelfde plaats had , waarvoor Hoofl dezelfste schreef. 
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Intusschen zou de spelling van jacht , om analojisch te blijven 
met dracht , klacht enz. , de voorkeur verdienen. 

70. a. SamengMtelde woorden , die nitgaaii op — ma» , Tormen hun pluralii 
door liêdtn, als : tuinman ^ tuinliêdên , koopman , kooplieden , ent. Yan waar 
dete TerwiMeliag ? 

6. Id 't opstel oTerde Gtrmanismtn , door Da. Nassau (D. IIL, n^ 1) lees ik : 

c floge Nederland, bg vele uitmuntende staatsmannen ^ ook vele gttede 
sekoolmannen tellen, • ent. Voeg hierbij : drieman, driemannen , t. a. p. bl. l8« 

Welke is de reden van dete inconsequentie ? 

Volgens Kaltscoxidt komt lieden van den wortel la-at, die 
hoorbaarheid te kennen geefl , de sprekende menschen , de meit- 
êchen in 't algemeen ; — of van den wortel la-at ^ welke wasdom y 
verheffing aanduidt, de wassenden^ de jeugd ^ de jongelingschap. 

Het wordt gebruikt ter aanduiding van eene onbepaalde menigte 
menseben , zonder onderscheid van geslacht of ouderdom , als : 
tuinlieden , kooplieden , werklieden , enz. , onder welke , zoo wel 
vroutoen , jongens en meisjes , als enkel nuinnen kunnen verstaan 
worden. 

lVx;h indien eenige personen , ten opzichte van bunnen werkkring , 
niet in een' collectieven, maar in een' partitieven zin, moeten be- 
schouwd worden , inzonderheid met betrekking op zedelijke waarde, 
oiterlijke voorrechten en hoogachting , dan bedient men zich van 
mannen . als : staatsmannen , schoolmannen , driemannen , enz., 
en insgelijks wanneer men alleen het mannelijke geslacht wil aan- 
wijzen : werkmannen^ leidsmannen, ('t Iloogd. maakt even zoo 
onderscheid in Ehelente en Ehemdnner.) 

In manslieden (manslui) zijn beide woorden aan elkander ver- 
bonden : man duidt bier 't geslacht aan , en lieden de gemengde 
personen , onder welke zich jonge en oude , getrouwde en onge- 
trouwde bevinden kunnen. J. B. Grootbbs. 
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V 



GOBRESPOHDENnE. 



De ingezondene stokken, waarvoor io dit nommer geene roimte 
^as , zallen io het volgende opgenomeo wordeo. 

Bijdrageo, beantwoordingen , enz. moeteo vóór den 15. Mei 
worden ingezonden bij de op den omslag vermelde Boekhandelaren. 



TAAL MIJMERING E IV, 

DOOR 
Dr. H. J. NASSAU. 

Studie (lor levende taal. 



Ken, sterveling, kon uw Ual: 
Zij maakt u inen»ch . in haar herunt uw weven. 



XXIV. 



leU over onze spelling , inzonderheid over die inelg 
of eh ; voor den beschaafden lezer , die vanU spel- 
len geene opzettelijke studie maakt. 

• Ik kan niet genoeg vcaarschouwen tegen de valêche en belaehlijk* 
* inbeelding [verbeelding] , dat men immer [mH] door de spelling de 
•juiste uitspraak eener vloeijende taal lou kunnen uitdrukken. ■ 
«Mr. W. BitDBRDTK. Spraakleer . biz. 73. 

««SiBGB.^BBEKS Spelling is zoo kwaad niet.» zeide bij ',Mr. W. BiL- 
««DBRDTK]: maar, als men heden mijne spelling met openbaar gezag 
««wilde ijken en decreteren, ging ik morgen er tegen schrijven. •» 
••Geschiedenis des Vaderlands dojr Mr. W. Uildbrdyk. 
••uitgegeven door Prof. H. W. Tydbman. IIII. Iste St. bIz. 55. 

Op'l einde der vorige eeuw , in 't begin der tegenwoor- 
dige, en wanneer niet? waren, hier te lande, de begrip- 
pen van volksoppermagt en algemeen slemregt al volkomen 
ontwikkeld, en in toepassing gebragt: namelijk, zoo veel 
de spelling betreft. Ieder oefende , vrij en ongestoord , 
zgne spelburgerschapsrogten uit; wie kon, ontwierp zich 
een eigen spelstelsel; die hier geen licht inzag, of 't niet 
wilde, liet zijne spelling aan de luim van't oogenblik over, 

en alle mogelijke spelmanieren , getemd door juk noch 
VI. 6 
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koorden , ongedwongen dooreen dartelen en zwieren. Van 
dal spellingadecreteren» , zoo als Bilderdijk , in d'aange- 
haalde woorden, 't noemt, wist men niets. «Mijne Heeren 
van den Geregte» vóór anno 1795, Helen der «goede 
burgerije» volle spelvrijbeid; eii dat voorbeeld volgden de 
latere « Muniripalileilen » ten aanzien hunner «medebur- 
gers. » 

O êpellingê zoetste bloei ^ 
F^oor" altijd o?is ontvloden ! 

Verhevene spelling myn , 
Waar bleef de vrijheid dynl 

(Onuitgcgcvenc Middel nederlandsche poësiw). 

Dit is niet overdreven. A. Kluit , do beroemde schrijver 
van de Geschiedenis der Hollandsche Staatsregering , 
zeide , voor zeventig, tachtig jaar, in zijno voorrede voar 
de Geslachtlijst van Hoogstraten: azoo weinig er twee 
{{grasscheutjes elkander gelijk zijn ^ zoo weinig vindt 
urnen er thans twee, toier spelling met elkander [geheel?] 
«overeenkomt, » 

Lang voor hem, in 1723, wilde een helder hoofd, 
Lambert ten Katb, onze grootste taaikenner, gelukkig 
of ongelukkig in zijne woordspeling, onze spe Ikansi kwel- 
kunst noemen: omdat, over al't grammaticale, niet zooveel 
«kibbeling» plaats had, als over die « beuzelarije » , de 
spelling, alleen. Pruf. H. J. Krom, in zijne bekende 
prijsvcrhandeling : Over de f^er beter ing der (lagere) Schol- 
len, 1781 , is van oordeel, dat er op « eene middelmatig 
goede school» ook eenigo taalkunde moet onderwezen 
worden : «maar» gaat hij voorl, «verscheidene dingen zijn 
«er, zelfs» — «d'orlhographic [spelling] belrefl'ende, die een 
«meester zijnen leerlingen nooit kan leeren ; en, al oefent 

«hij zich naarstig, zelf nooit met zekerheid kan weten» 

omdat onze grootste taalkundigen 't zelve niet eens zijn. 
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§2. 

In't midden dier Babyloniéche spelverwarring , 1801, 
werd M. Siegëivbbek. , hoogleeraar in de Neder landsche 
letterkunde te Leiden , door den Agent van nationale op- 
voeding , J. H. YAxN DER Palm, uitgenoodigd , cene ver- 
handeling te schrijven over onze spelling. Hij deed dit; 
en stelde eene spelling voor, die, walde cA betreft, meer 
Op eene verouderde gewoonte rust , dan ze zich grondt 
in't karakter der taal. Maar: ie vervulde d'eerste behoefte; 
ze hragt regel en orde in den chaos. De verhandeling 
verscheen 1805, met eene Extract resolutie van't Staats- 
bewind der Bataafsche Republiek , houdende — Men 
neme hiervan nota — : 

lo. dat de verhandeling zou worden uitgegeven op last 
vanU genoemde bewind. 

2°. dat de voorgedragene spelling moest gevolgd wor- 
den in alle stukken, van't Staatsbewind uitgaande, en op 
alle ondergeschikte bureaux ; met uitnoodiging aan't 
Wetgevend Ligchaam en verdere hoogere staatscollcgien , 
de spelling ook op hunne bureaux aan te nemen. 

3^ deze spelling vast te stellen voor alle schoolboeken, 
die van '* landswege werden uitgegeven , [is er ooit één 
inU licht gekomen?] met uitnoodiging aan de schoolop- 
zieners , om hunne beéte pogingen adin te wenden, ten 
einde die spelling alomme in de scholen mogt worden 
gevolgd. 

§3. 

Al in 1781 had Krom geschreven , dat , door al dat wijfe- 
lende en onzekere in onze spelling , mannen , die de Latijn- 
êche ot Fransche taal maar middelmatig verstonden, liever 
in die, dan in hunne moedertaal iels in't licht wilden 
geven, «om niet onderworpen te zijn «aan de berisping 
« van sommige oude of jongere letlcrbazcn. » Verder meende 
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hij , toen al , dal hel zeer nuUig zou wezen , zoo eene Neder- 
landsche grammaüca , door deskundigen opgesteld endoor 
openbaar gezag «bekrachtigd», werd ingevoerd, «'lis 
mij om't even,» laat hij volgen, «welke bepaling men 
«maakt, omtrent de verschillende spelwijzen van sommige 
«woorden, al* H maar bepaald i>, hoe men schrijven 
«moet.» Deze verstandige gedachte bleek nu die van de 
groote meerderheid te zijn der schrijvenden : bij vrije 
keus ^ volgde men, genoegzaam algemeen, de voorgedragene 
spelling. Die 't wel meenden met de Nederlandse/te iddly 
verheugden zich , dat ze 't bonte en grillige kleed harer 
phantasiespelling afleide , en , in eenvormig gewaad , kou 
optreden onder de talen van't beschaafde Europa. 

Enkelen waren, op sommige punten, van een ander 
gevoelen dan Siegenbeer: de verdienstelijke Mr. Johait 
MEERm.vK , heer van Vuren en 2>a/ew, schreef o. a. tegen 
de wijze van vokaalverdubbelen ; tegen «goedkoopst», als 
overtreffenden trap, enz. Maar Meekm Air was een beschaafd 
man; 'l geschiedde met kieschheid , zonder zweem van ho- 
nende taaiwendingen , of uitdrukkingen, platter dan men ze 
aan steegtjes of achterbuurten kan ontleenen. Deze toon , 
die men twintig jaar later aansloeg , was toen niet be- 
kend , bv. : « De regel der spelling is één : spel , gelijk gij 
«spreekt. En hel was vooreene beneden het beestelijke a/*- 
«gezonkene [?] domheid bewaard, dit om te keeren,ende 
«spelling tol regel der uitspraak te nemen.» Mr. Willem 
BiLDERDiJR , N eder land sche Spr aakleer ^ 1826, blz. 74. 
Zulke uitdrukkingen had men toen, naar d'eenvoudigheid 
d«r tijden, voor onbeschaafd gehouden; of, goedaardig, 
had men ze verontschuldigd, door ze voor d'uitwerking te 
nemen van een gekrenkt denkvermogen. 

Nog heden volgen allen, inde hoofdzaak, Siegenbeek's 
spelling; 't verschil bepaald zich genoegzaam daartoe, dal, 
in vele gevallen, Bilderdijk,, en die hem volgen, ck 
schrgven, waar Siegenbeek g of gch heeft. 
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De regels , door Siegenbeek omtrent deze letters voor- 
gedragen, kan men, voldoende genoeg, aldus formuleren: 

I. Schrijf overal ^ waar dio keelklank in o( binnen eene 
lettergreep voorkomt , ch , uitgenomen : 

1) in die woorden , die ecnc g in hun stamwoord heb- 
ben (b. v. regt ^ van regel; bragt van brengen y enz. enz..) 

2) uitgenomen in die, welke verwant zgn met woorden, 
die eene ^hebben (bv. gezigt , verwant mei zag y enz.) 

3) uitgenomen in die, welke door de g voor'l oog, 
van gelgkklinkende met ch worden onderscheiden , bv. 
<(do^, hond»; «docA, voegwoord»; «geslapt, van gedood 
vee, geslaeAt: stam, afstamming, » enz.) 

IL De woorden , waarin , op't einde der eerste en in 't 
begin der tweede lettergreep , een keelklank wordt ge- 
hoord , hebben g op 't einde der eerste , ch in't begin 
der tweede (b. v. \dL^chen\ ka^cAel enz.). In geval ze maar 
eene lettergreep vormen, alleen ch (b. v. gij lac/it, enz.). 

In deze bepaling der woorden, met g te schrijven, I. 1. , 
volgde SiEGENBEEKL 't boginscl e en er gezonde taalkunde : 
d'etymologie of afleiding. En , zoolang't verloop der tijden, 
gebruik en welluidendheid , er zich niet bepaald legen 
verzetten, laten, in de spelling, alle talen d afleiding gel- 
den. Want « vernietigt men de kenmerken der afleiding 
in eene taal, dan is 't, als of men ze van haren stamboom 
beroofde, heur wapenschild onkenbaar maakte»; ejffacer 
les signes étymologiques d^une langue, c^est effacer seê 
tiires généalogiques et gr at ter *on écusson '). Wat 
zou er ook worden , voor 't oog, van 't EngeUch, Fransch, 
Italiaansch, zonder ^t vasthouden aan dien regel? 

In eenige gevallen , staat Bilderdijil streng op d'aflei- 
ding. Zoo is 't Siegenbeeksche « t/<ans » hem niet etymo- 



1) Histoirc de la litteralurc Fr an ca! se au moycn fl^!jy,fit'. etc. par 
J.-J. Ampère, ParU . l84t, p. 197. 
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logisch genoeg ; hg schrijft : tAanc/s , dewijl 't eene 
zamentrekking is van : te hand , bij de hand (zoo , ongeveer, 
in ^i Fran^ch: maintenant). In ((magt», «gezigt», hier- 
tegen , in alle woorden van dien aard , die Siegbn- 
BEEK met g schrijft, L 1. Iaat Bilderdijk geene afleiding 
gelden. 

Hg volgl een anderen regel , SpraakleeVy blz. 49 : « Waar 
«letters van niet het zelfde spraaktuig in d'uitspraak (d. i. 
« in eene lettergreep) vereend worden , vordert de hardere 
(< letter van't eene ook de hardere letter van dat andere 
«spraaktuig bij zich. — Hierdoor verandert in de zamen* 
«stelling [verbinding] van consonanten , achtereene zelfde 
«vocaal, (de/ b. v.)de^tot [in] eene cA , en ma^ wordt 
« macht. » 

Is iemand dit beginsel van Bilderdijk niet duidelijk , 
dan moet hij zich, zoo hij ooit iets aan't Grieksch heeft 
gedaan , de regels , omtrent de tnutae^ of stomme mede- 
klinkers *), weder voor den geest roepen; anders, 't vol- 
gende in aanmerking nemen. 

De stomme medeklinkers worden onderscheiden in : tong- , 
lip- en keelletters, naar mate dit of dat deel van mond 
en keel bijzonder werkzaam is , om den klank voort te 
brengen , wiens beeld de letter voorstelt. Deze onderschei- 
ding , in de natuur gegrond , is eigen aan onze , aan alle 
beschaafde talen : de Grieksche spraakkunst alleen , even> 
wel, is gewoon, ze naauwkeurig uiteen te zetten, omdat 
die taal streng vasthoudt aan de wetten van welluidend- 
heid, die met deze letteronderscheiding naauw zgn ver- 
bonden. Zg « de Grieksche taal , heeft drie tongletters , 
f, c/, th; drie lipletters : p, i, ph^ drie keelletters; A, 
g^ ch. W eerste y uit elk der i/riV afdeelingen , worden bij 
't uitbrengen van den klank (t\ p\ k') 't meest vooraan 



1) Stomme medeklinkers worden die genoemd, in wier naam de klinker 
achter komt, b. v. 6, be, of beo, ky ka, enz. Vlocijcnde , liquidae ^ \\\ 
welke de klinker vóór komt: I, m, n, r: el ^ em ^ en, er. 
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io den mond geYormd , en met de minste inspanning: 
hierom lYorden ze tenues^ zachte, genoemd. De ti4?eèdê y 
uit elk der drie afdeelingcn (d% b% gj vormen zich meer 
in 't midden van den mond , en worden mediae genoemd , 
middelklanken. De drie laatste , th , ph , ch , vorderen , meer 
en minder, de hulp der keel, en worden aangeademde , 
adêpirataej genoemd. Alle negen, in één overzigt: 

tBte graad : de Sde graad : de 3de graad : de 
drie tenues : drie mediae : drie adspiratae : 

tongletters zgo : t ; d ; th deze drie zijn klank- 
verwanten. 
lipletters zijn : p ; b ; ph = (f bij ons) , 

eveneens. 
keelletters zijn : k ; g ï <^h* — > eveneens. 

Welk gebruik maakt nu 't Grieksch van deze onder- 
scheiding? 

Dit: komt door zamenstellin^ , verbuiging, vervoeging, 
ho^ ook f ééne dezer negen letters vóór eene andere , dan 
moet d*eerête altijd zijn van , of anders veranderd worden 
in , hare klankverwante van denzelfden graad , als die 
letter is, waar ze vóór, of tegen, komt te staan. (Eene 
uitzondering later.) B. v. stel , gij wildet in onze taal , 
volgens den Griekschen regel , één woord maken uit dak en 
halk y dan zou k , de tenuïs van de keelletters , komen vóór b , 
de media van de lipletters , dit was tegen den regel, p^olgetis 
den regel , moest, dierhalvc, de k in hare klankverwante 
media veranderd worden , en alzoo geschreven worden , 
niet (idakbalkfï) maar «daghalk.» Deze regel is 't beginsel^ 
dat BiLDBRDiJK opgeeft voor 't schrgven van macAt,enz. : «in- 
dien letters van Terschillende spraakluigen vereend worden, 
dan vordert de hardere letter van't eene ook de hardere 
letter van 't andere spraak tuig bij zich», Spraakleer, blz. 49. 

§ 5. 

I. Die «dagbalk» \oor dakbalk, is alleen genoeg , om te 
doen zien , datH beginsel j door Bilderdijk overgenomen, 
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op onze taal zich zoo niet laat toepassen. Is't u niet genoeg, 
neem er bij : « bergplaats , » volgens dien regel : berXcplanfs ; 
« kalkbak , » volgens dien regel ; kal^6ak ; « breekbeitel , » 
volgens dien regel : bree^ieilel ; honderd anderen. 

II. f^ er onderstel dy 't beginsel was, zóó, op onze taal juist 
toegepast, dan moest men niet alleen schrijven: de maeAt, 
het gewiekt, het gezicAl , maar ook gij moocAt;hij wreecAt; 
gij zaacrAt. Bilderdije^ doet dit niet ; zijne navolgers even- 
min. Dus moet ik't spellen van macAt, in gevolge dien 
regel van welluidendheid , voor eene ongerijmdheid houden , 
zoolang men niet heeft aangewezen , dat er ergens eene 
wet van euphonie bestaat , die leert , in de werkwoorden 
voor welluidendheid te houden , 't geen in de subslanliven 
wanklank is ; en omgekeerd. 

III. Gesteld Bilderdijk's beginsel was waar , ook voor 
't N ederlandsch : de toepassing, die hij zelf maakt, van 
zgn eigen beginsel , is valsch. De t is eene tenuïs , zwakke 
klank; voor eene tenuïs kan of mag , nooit, eene geadspi- 
reerde komen , ch , gelijk hij er voor zet : maar voor een 
zwakken klank, komt een zwakke , dat is: vóór t eene k: alzoo 
moest hy schrijven, gelijk de Zweden en f^riezen spreken : 
maAt, geziAt, enz. Siegekbeek's voorgedragena spelling be- 
antwoordt aan d'afleiding; maar, bovendien , ze is nog meer 
in overeenstemming met het beginsel van d'inspanning der 
spraaktuigen, dat Bilderdijk zegt te volgen , dan de^gne. 

IV. Wil men de geheele redenering van Biloeroijk over 
« de spraaktuigen» opd'aangehaalde bladzgde zijner Spraak- 
leer, blz. 49, beschouwen, als minder gelukkig te pas 
gebragt ; en zich alleen bepalen tot zijne woorden : (( eene 
» hardere letter van't eene spraaktuig vordert ook eene 
» hardere letter van't andere bij zich » : ook dan nog , 
vindt men voor 's mans beweren geen vasten bodem. Voor 
ons gehoor, is d zachter dan t; en, naar onze uitspraak 
^ dan ch : maar niet overal, waar ze voorkomen. Als 
heginklank eener lettergreep , zijn bij ons de twee eersle 
zachter, de d dan de ^; de g dan ch^ Ieder voelt dit bij: 
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(( tak» en « dak » ; ieder hoort het verschil tusscheii «gaan » 
en «chaam. » Dan, dit verschil van zacht en hard verdwijnt 
gaheel, wanneer g en ch als midden- of slotklanken 
voorkomen. Gesla^^t en geslaeAt, middenklanken; do^ en 
docA , slotklanken , worden bij ons , door ieder op dezelfde 
wgze uitgesproken ; 't is bij allen , van den eersten tot 
den laatsten, g. Om er zich van te overtuigen, is geene 
diepe geleerdheid noodig : die ooit Duitsch heeft geleerd , 
of met aandacht naar eenen Duitscher heeft geluisterd , 
eo hem mcA/(niet) heeft hooren uitspreken , of mich , «icA, 
zal overtuigd wezen , dat in 't Duitsch , ook als midden- 
en slotklank cA wezenlgk is onderscheiden van onze ^; dat 
wg nicht y cousine ; zich; schrijven: maar nooit anders 
uitspreken dan « nigt» en c^zig. » i) En wee en jammer onze 
taal , de spraak der lage landen en zeekusten , zoo we , 
tegen de wetten der natuur , dien diepen keelklank der 
bergbewoners wilden overnemen , naar de wijze van hen , 
die zich hebben aangewend, 't woord Christus, oneAristelijk 
raauw, uil het diepst der longen op te halen. 

Als slotklank, is c^en t even zoo min te onderscheiden, 
als ^en ch\ ((med»en «met» klinken gelgk. En natuur- 
Igk. Niemand is't gegeven, op't einde van een woord, beide, 
^ en dy te onderscheiden, zonder, 't geen wij niet doen, 
eene zachte e er bij te voegen, A^Engehchen^ in hunne 
taal , onderscheiden in d'uitspraak «hat,» hoed, van «head,» 
hoofd: maar, ben ik wel onderrigt , door 't eerste «het» 
uit te spreken, en 't laatste «hed***"». Vreemden zelfs heb- 
ben die gelijkluidenheid der t en d^ op 't einde der woorden, 
by ons opgemerkt. Dr. knv , in zijne holldndiêche Sprach- 
lehrey achlc Auüage,1851, heeft, blz. 100, eene lijst: Wórter, 
welche gleichen Laut, abcr verschiedene Bcteutung hahen : 



1) lu\ DaUsch^ omg^okeerd , lieeft, naar de geliiif^cnis van Duitschers ^ 
de slotklank g even zoo wel de kracliL van rA, als de ch zelve: b. v. : 
liebiirA scli^; das ;^ 'Aird in der dcnlscben S])raclie bald durcb das vh^ 
bald dui*ch g aiisgedrückl. Dr. Job. Müllek, Jlandbuch der Physiohgie 
des Menschen. Coblenz. 1847, 2 b. 1ste Abth. n. 233. 
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bloo</, bloode, bloo^-r-graarf, graaf — harrf, hart — jpoud^ 
ponf , enz. 

Verder, 't is onnaauwkeurig uitgedrukt: «eene hardere 
letter vordert eene hardere by zich , omdat de meerdere 
spanning van 't eene orgaan ook eene meerdere spanning 
van't andere vordert.» Beteekent «&y zich ,» vóór zich, 
dan is de regel onjuist, 't Spraakorgaan komt geleidelgk 
vaneene mindere tot eene meerdere inspanning , maar kan 
niet, omgekeerd, zonder eene kleine belemmering, van 
eene sterkere aanzetting tot eene zwakkere afdalen. Zoo 
is't, bij de gesprokene taal, geene luim, 'tis geene willekeur, 
dat ze, wanneer ze gy, ge^inje heeft verzacht, dan ook, 
in't vragen, de slot-/ van't werkwoord weglaat, en zegt: 
<rhoe vaar jo?» en niet : «hoe vaarf je?i> 't Is de natuur, 
die haar leidt; van de meerdere tong-inspanning der t 
gaat ze moegelijk over tot de mindere ^einj; en toch is 
tje^ laan(/e, enz., zamengesmolten tot éénen klank, 
haar gemeenzaam. 

$ 6. 

Wat SiEGftrrBEBK's , tweede punt betreft: 't onderschei- 
den van gelijkklinkende woorden, verschillend in be- 
teekenis, door't spellen met g oi eh\ in alle opregtheid , 
't is mij onverklaarbaar, hoe partijzucht dien geleerde 
dit als eene misdaad heeft durven aanrekenen , dat hij , 
ten minste voor't oog, heeft helpen onderscheiden , 't geen 
voor't gehoor gelijk was, hoe uiteenloopende van betee- 
kenis. 't Is taal verrijken; 't was door menigeen, lang vóór 
SiEGENBEEK, gcvocld CU iuachtgenomen. Wat heil zal er 
ook dagen , indien we geslacAf gebruiken , zoowel voor 
«gedood vee, o als voor «afstamming:» lic^t, zoowel voor 
«niet zwaar» als voor de vloeistof? zulke onderscheidin- 
gen voor't oog zijn aan beschaafde talen niet vreemd. 
Onder andere, vind ik voor't Italiaansch ^ dat ho , hai^ 
ha, hanno y ik, gg , hij heeft; zg hebben, éénig voor't 
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oog, door (Ie h van: Oy of; at, aaode; a, aan, en anno y 
jaar, worden onderscheiden. 

't Laatste hoofdpunt is d'invoeging Aex g voorde ch^ in 
kagchel , lagchen, enz! Eenigen willen, men zal schrijven 
kacAel , lacAen enz.; en dan zal die klank, e/i, te gelijk 
d'eerste lettergreep sluiten, de tweede openen, 't Heeft geen' 
grond : ch drukt één klank uit door door twee letters ; 
zal de iaal zich zelve gelijk blijven — en voor talen, zoo- 
wel als voor menschen is dit aan te raden — dan moet ze , 
£00 ze, «lachen,» wil schrijven, ook schrijven: «ligen 
(liggen), ziten (zitten, enz.).» Is 't laatste ongerijmd: 
't eerst is 't eveneens. Andere zijn hierop gevallen , dat hg 
de scherpe cA, door de zachtere g versterkte: dat is, in 
grammaticale taal, dat hij Toor eene adspiraat eene media 
plaatste. Om dezen regel is Siegknbeek , ook in dit Ma- 
gazijn, letterlijk verguisd. Men moet verbaasd staan , hoe , 
in ons land en tijd , onkunde en gemeenheid van toon , 
zelfs in een vak van wetenschap, om niet te zeggen van 
liefhebberij, zich zóó kunnen vertoonen. Ze schijnen lacA- 
cheUy Wchchaam enz. te vorderen, zoo er verdubbeling 
noodig is. De Grieken intusschen, hadden tot vasten re- 
gel , gelijk iedere knaap op eene Latijnsche school weet , 
nooii dezelfde adspiraat tweemaal naast elkander te zet- 
ten; geen Baiiog y maar Bayiiog , geen oxxegTteig, maar 
ox^'f^TT^iff. Die meesters volgde SfEGENBEEK. Hij schreef 
niet, als in de taal der Hottentotten en in diergeluiden, twee- 
maal den diepen keelklank ch\ of, slaafs naar \Grieksch: 
laAcAen, liAeAaam; maar volgens 't beginsel, gewijzigd 
naar ons klankge voel en spraakorgaan , la^chen , li^chaam. 

BiLDE&DiJK nam tot motto voor zijne Neder landsche 
Spraakleer : discant^ artem^ quam frustra docent [mo- 
gen ze de weienschap leeren, die ze te vergeefs onder- 
wazen] : dat zij zoo ! 

5 7. 
Wilde men nu , eene halve eeuw , nadat Siegetibeek. 't ijs 
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heeft gebroken, 't Nederduitsche karakter der N ederlandichs 
spraak in't leven erkennen, en de spelling der eigen- 
aardige uitspraak nader doen komen , dan moest de ch — 
behalve in de zamenstelling sch^ en als beginklank, gelijk 
in kag-cAel , enz. — overal door g worden vervangen. 

De ch is eene traditie, of overlevering, uit die eeuwen, 
toen Hoog- en Neder-duttsch nog meer één waren ; toen 
*i Neder landifch zich nog niet, bij een eigen staatsbe- 
staan , in een eigenaardig en woelig leven en bedrijf, 
zelfstandig had ontwikkeld , van uit het midden van dien 
drom van Nederduitsche tongvallen, die, nu nog, onder 
den druk van't -Praw*cA en Hoogduitsoh ^ van Duinkerk 
ken af tot boven 2)a^f^/^, blijven voortleven; en van waar 
ook 't Deensch en Zweedse h ^ grootendeels, zijn voortr- 
gesproten. 

De gronden voor de Terbanning der ch , behoudens de 
twee genoemde uitzonderingen, en d'onderscheidingen ligt 
eu licht y en7. , zijn zoowel algeraeene als bijzondere. 

18. 

Er is in verband tusschen woonstreek en tongval , tus- 
schen luchtstreek en uitspraak. Laten tweo volkplantingen , 
met dezelfde moedertaal, hunnen geboortegrond verlaten^ 
en zich nederzetten d'eene in't gebergte, d'andere aan 
d'oevers der zee. Mogen ook beide de taal hunner vade- 
ren bewaren, hier zal zich die, na jaren, anders wijzi- 
gen, dan ginds; er zullen twee hoofd tongvallen ontstaan , 
eene bergtaal , eene andere der lage landen, D'overheer- 
sching der geschrevene en gedrukte taal , van kerken , 
regtbanken en scholen , staatsverdeelingen , andere oor- 
zaken , mogen hierin wijzigingen brengen , d'afscheiding 
vertragen of verhaasten ; 't feit zelf blyft. Hoedanig die 
werking is van lucht- en landstreek op 'smenschen spraak- 
orgaan, en zich in alle, in vele, bijzonderheden laat na- 
gaan, mij is dit onbekend, 't Geen boven allen twijfel is , is 
dit: de zuivere keelklank h en de eveneens zuivere maar die- 
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pcre, zwaardere, keelklank cA zijn eigenaardiger aan berg- 
tongvallen , dan aan stranddialeclen; deze hebhen een door- 
gaande neiging, zich, zooveel mogelijk, er van Ie ont- 
doen. Onder de Grieke/t waren 't de Joniërs^ de kusten 
bewonende, die de h weglieten; 't Italiaansch^ de taal 
van een volk , dat grootendeels een land van zeekusten 
bewoont, spreekt, de h nooit uit; 't Fransch^ alleen in 
een klein woordental. Bij ons zijn 't weder, meer be- 
paald, eenige kuststreken van Delfzijl tol f^li*singen ^ 
aan do monden van de Schelde en bij den Dollaart , waar 
in d'uitspraak d'adspiratie wordt weggelaten. < Dat d'jpw- 
ayelêche uitspraak , al sedert lang , zich van de h zoekt 
«te ontdoen , toont , in eenige opziglen , zelfs de schrijf- 
ataal ,» bv. «he loves» voor «lo\eth» enz. ^). 

Mogelijk ligt d'oorzaak van den afkeer der zuivere keel- 
klanken nog dieper, en wel in de voortgaande beseha- 
Wog. De geluiden toch, die de dieren voortbrengen, ko- 
men mij voor 't meest keelklanken te zijn. Ook in de 
talen der onbeschaafde stammen zijn er velo , bv. 't Onze 
Vader der Hottentotten wordt opgegeven, 't begin : Cita 
ho TH uofntne iiiga th sina th , enz. Bij de Su^gos , in 
Sierra Leona: «üw naam worde geheiligd, uw koningrgk 
kome:» Enna nnilt nna lu nnadu^a ra ^ «hho tnel- 
kuta nua fa. (J. S. Vater, Mithridates ^ 3 ih. l"®abth. 
.p. 176; 't Hottentotschis uil Leibnitz overgenomen). 

De diepe keelklank eA , gelijk bij ons in ligcAaam , 
kennen Franschen , Engelsnhen , Denen , noch Zweden, 
Oe Frattêchen^ enz. hebben 't zelfde letlerbeeld ; maar 
boe geheel anders klinkt ch in eAarmunt dan dan in lig- 
cAaam? — Wat niet uit het oog moet worden verloren: er 
wordt gesproken van den zuiveren keelklank h en den 
diepen keelklank ch: niei van alle geadspireerde letters, 
niet van ph = /en v , door de lippen en d'aanademing 



1) R, VON KiUMER, die jfspirafion und Laulverschiebang^ Lcipz. t837^ 
i>ladz. 22. 
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te 7Aïüen voortgebragt. Deze onderscheidiog is hoog noo- 
dig , of men xou tol, d'ongerijmdheid vervallen, waartoe 
men al vervallen is, dal het Franschy b. v., 't Italiaanschy 
minder beschaafd, en minder welluidend is , dan 't Za^yw 
of Spaansehy omdat ^ in eenige woorden de twee laatste, 
de media van de liplelters , A, hebben, waar d'eersle , de 
geadspireerde lipleller v gebruiken, b. v. «haiere,» haier ; 
(hebben), Latijn en Spaansch: maar 'l Fransch ha- 
»oir , 'l Italiaaiuch harere/ — Of om ons: hat^er, in 't 
Duitêch Hai&er (ook Hafer). 

§ 9. 

D'afkeer van den diepen keelklank ch, waarop'l bij ons 
onderwerp aankomt , in'l algemeen eigen óf aan de kust- 
spraken, óf aan de beschaving, is een kenuerr , tegen 
over *l hooge Duitêch, dex Nederduitsche tongvallen , 
inzonderheid van, 't Deensch^ 't Zweedsch en Neder landsch. 
De twee eersten hebbeu overal (uitgenomen, in chemie, 
china, enz.) de ch , door de ^ of k^ in schrift en uit^ 
spraak^ vervangen. Gelijk wij, schriJTen ze bv. si^l (an- 
si^t ; ulsi^t) ; pH^t , ''i^tig , Deensch : püAl , riitig , 
Zweedsoh ; maar ook voor ons pracht: pra^t , praA^t ; 
toor ons vrucht : fru^l , fruit. 

Bg ons is d'afkeer der taal van de ch eeuwen oud : 
«ik, mij,» niet, gelijk 't hooge Duitsch^ icA, micA; «beek, 
lyk , melk» niet: BaeA, Leie/i, MilcA; «rijk, week» niet: 
reicA, weicA; «spreken, breken» niet : spreeAen, brecAen ; 
enkele voorbeelden roepen er honderd andere voor den 
geest. Met het Engelsch is 't niet anders: ook daar is micA, 
tne geworden; spreeAen , breeAen, speaA, breaA; maeAt» 
naeAt, zijn nog maar tot mi^At, ni^At verzacht, doch 
eenig voor't oog: de spraak laat ze niet hooren, en zegt, 
nagenoeg: toyt , nyt. 

Duitschland^ oi^per- Duitêch land is 't vaderland, 't 
paradgs, der diepe keelklanken ; en gelijk b^ ons inzonder- 
heid de kuststre ken de A vermijden, de Friezen de ch 
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in k xoekcn te feriaclileii, zoo is 't, meer bepaald, in 't 
land der keelklanken, 't bergachtige Zwitserland, waar ze 
in volltf kracht zich doen gelden. » Ik heb te Zürich 
» zeer beschaafde vrouwen ontmoet» — » Het was smartelijk, 
»de uitdrukking harer vriendelijkheid en Zwitzerêche gnX" 
» hartigheid te hoeren in keelklanken , uit het diepste der 
» longen opgehaald ; zelfs dan , wqnneer ze ten geoalle van 
» dsn , vreefndeling , niet hel oerbatterd allemannisch 
B dialect^ maar fatsoenlijk Duitsch spraken» i) 

S 10. 

In weerwil van dit onloochenbaar karakter der taal , in 
vreerwil der uitspraak, is de schrijftaal metch's , als mid- 
den- of binnenklanken eener lettergreep , tot nu toe, over- 
laden gebleven. In d' eerste plaats, meen ik, dit te moeten 
toeschrgven aan den Statenbijbel, in 't licht gegeven bg 
den aanhang van ons volksbestaan, toen men nog onder 
den indruk was der verwantschap met het Duitsch; Yer- 
volgens op nieuw verlevendigd door de Psalmbergming, 
in 1773, en dvergebragt tot Siegeubbek's tijd. Alleen is dit 
evenwel d' oorzaak niet van 't vasthouden aan deze Hoog* 
duitsche en anti-nationale spelling ; er is eene andere. 
Zoo verre mij de gang der Nederlandsche taalbeoefening 
bekend is , is 't altijd , met enkele uitzonderingen, hoekstudie 
geweest. De steeds natuurlijke stroomrigting der levende 
taal weder terug te willen leiden , en binnen de perken 
af te dammen van't Moesogotisch , sam^i Angel- Saksisch of 
andere nu doode vormen dier oude ruwe stammen , zoo 
diep ging, over't geheel, de taalgeleerd heid niet. Maar 



1) J. Geel Onderzoek enphantasie^ 2^^ druk, biz» 28. —-En toclt 
zegt MÜLLEB , aangehaald hlz. 9 , der hintcre x i >velchcr den Schweizem , 
oiicA den HolUindern eigentbümlioh ist .... Maar Dr. F. Ahn , hoU 
land, Sprachlehre^ p. 6 . »^ und ch habea im HuIIandiscben fast dcnselben 
Laat, der alH!r durch keitien entsprchenden dcntschen bezcichnet werden 
kann er lautet im Munde der Eingebornen sehr angenehm [? !] 
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ile taailiefhebber sloot zich op met Hooft, Vondel, 
HuijGH^s; deze waren hem tot rigtsnocr. Hoe zgne tijd- 
genooten , hoe hij zelf sprak, wat ging hem dat aan? 
De taal, zooals ze leefde in den mond der beschaafden 
onder zijne tijdgenooten , was hem volkomen onverschil- 
lig; die taal was vreemd aan zijne liefhebberij , en zijne 
liefhebberij aan die ta^. 't Viel niemand in, dat eene 
levende taal 't eigendom is des geheelen volks, vertegen- 
woordigd wordende, niet bepaald, door taalliefhebbers , 
taalgeleerden, maar door alle kringen, vooral door die 
der beschaving. Veel verklaart zich alleen op deze wijze, 
inzonderheid de cA-legende. 

§ 11. 

Want sla ik de schriften na van de beroemdste mannen 
der achttiende eeuw , die niet door spelstudie werden ge- 
leid, om niet te zeggen: verleid; overal vind ik eene 
overhelling, om de g in plaats der ch te gebruiken ; even 
als ik, vroeger, by die der zestiende en zeventiende eeuw , 
kennelijke voorkeur vond, om het door V te vervangen, 
en den hiatus van de^ voor oenen klinker, door c2' weg 
te nemen. En natuurlijk: de beschaafde man van ieder 
land vat, op 't gevoel af, zoo 't door smaak is verfijnd, 
't karakter zijner taal , indien de boekgeleerdbeid hem geene 
wetten oplegt, in strijd met den geest der spraak en het tijdvak, 
waarin hij leeft. »Ëene overhelling», geene bepaalde aan- 
neming der g voor ch wordt er in d 'achttiende eeuw 
gevonden: de beschaving ?noesi dobberen, tusschen 't geen 
't gehoor getuigde , en de voorbeelden , die men dagelijks van 
jongs af, in Bijbel en Psalmboek, voor oogen had. 

Enkele bewyzen. 

In de Staatkundige geschriften van den raadpensi- 
onaris yajx Sliiigelaindt, behoorende tot het Igdperk 1690 
— 1736, r**deel biz. 15: het regt van oorlog en vrede- 
zal nader onderzogt worden- op hare heer^o^en- zweemde 
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naar oppergezajr- dezelve ma^/-;blzl7, de beden minder 
opira^ten-; biz 203, bij 'l*^«^ten der Republiek-; blz206, 
Amsterdam en Gouda kanteden zig-\ bIz 207 heslegie^n. 
Bg den raadpensionaris L. P. yande Spiegel in zijn: 
Bundel van ontiitgegeoene stukken , 1780, 1® deel, in 't 
berigt Tanden uitgever (schrijver): 't door/w^lig Terbond- 
groote verira^tingen- toen ik onAerrigt werd — om égler 
de draad niet te verliezen- onder mijn opatg'^ — staatsr^^f 

— nu dagt ik, enz; maar: lichte de vloeistof. Dezelfde 
spelling in ziyie: Brieven en Negociatien, 1803, Indeel, 
Isle brief: naristen — slegie gesteldheid — zig bezwaarlijk 
kunnen defenderen — yerwagiwg van eene goede defensie 

— wraak-^w^^, enz , enz. 

Aloude staat der Vereenigde Nederlanden door E. M. 
Engelbbrts, 1ste deel, 1784 , 't begin: » Aan mijne land- 
genooten » . . dagt ik weinig — ik onderzög^^ — ten opzigte 
der oude gesteldheid — 't regte spoor — moed en kragien 
begaven — zoo slegt — de meeste naaten — welke men 
egaler — dog schandelijk verwaarloosd . enz. 

Wyfelend zijn: Jufv. Bekker en Dekeic, Economische 
Liedjes', bragt, pligt ^ betragt^ veragt ^ g^^^gtig <, reg- 
terhand: maar ook: &\Qchts; staatszucA/; verrieA^; op- 
rechtelijk. enz. 

Ook Bell4Mii heeft geen volstrekt vasten gang , doch 
't natuurlijk gevoel doet hem doorgaande ^schrijven, ^a- 
derlandsche gezangen van ZelanduSy Amst. 1785. 

blz. 8: O Vaderland ! moet dnn aw kroost 
Das , zonder hoip , en zonder troost , 

In ketens vdn barbaren, zakten? 
O, wee! de Godheid hoort hun kla^t . . . 
Ontwaak, en voer, met frissche kragt 
üw kroost in ruime en vrije luiten. 

lilz. 15: Gij wenkt, en fluks verschijnt de nagt ! 

Gij spreekt, en duizend sterren sciiijnen , 
En juichen van Uw f^roote ma^t. 
VI. 7 
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hlz. \6: O God! zal dan ons nagesla^t 

Geen straaltje zien van zijnen luister, 
Steeds zwerven in een' donk'ren na^t ? 

Maar enkele keeren heeft hij de traditiespelling : 
hlz. 31, Het spits van Uw geducht geweer; 
blz. 40: Van ü , gekroonde sterveKngen , 

Die menschenhloed als water acht , 
De wetten der natuur verkra^t , 
O , neen , van U wil ik niet zingen. 

Even zoo is 't bij Jonkheer W. van Haren , in zijnen 
Friêo, Amsl. 1740, hoewel meer wijfelcndc. bv. Blz. 186 : 
gezieAt — ina^t — zich — blai. 187 : berillen — verliet — 
verpli^t — vlu^len — hoe li^l een raad — blz. 188 : zu^l 
— reg^t — blz. 189: gewikt — onvoorzi^tigheid, enz. 

Vlaamêche vertaling van ^t N. Testament ^ tot Ghendt 
bij Ff*anctscus en Dominicus van der JVeen^ 1717. Mattb.5: 
za^tmoedig — re^t vaardigheid — kra^t — volbra^t — inda^- 
tig — refter; Hatth. 10:kne^t — dokter — tweed ra^lig. DecA 
wordt alléén gebruikt, in deze overzetting, om gelijkklin- 
kende woorden van yerscliillende beteekenis te ond erschei- 
den: acAt, telwoord; a^t, in achting; lieAt , en li^t, zoo 
als bij ons. (bv. Matth 5 , 15; 19, 24.) Maar ook: we^, 
pad, wordt onderscheiden van «weg» in «weggaan», en 
't laatste geschreven wecAgaan. Men ziet het, sommigen , en 
wel Flameny waren in hooge mate versiegenbeekt , lang 
voordat Siegenbgek was geboren. — 

De schrijvers van't t^ersuch eines Bremisch^N ieder-- 
êaksi^chen Wörterhuchs ^ BremeUy 1767, geven, in hnn 
voorberigt, rekenschap van de spelling, die ze gevolgd 
hebben voor 't Nedersakêisch , dewijl dit sedert anderhalve 
eeuw niet meer werd geschreven : f^ir hahen die Freiheit, 
gewisse unnöthige Ktènsteleien , die im Oberlandischen 
und Hochdeutschen duroh einen gar zii langen und alU 
gemeinen Gebrauch sich hehaupten^ abzuschoffen. Tot dat 
Booefilandsche ea Boogduitsche gekunsielj rekenen zodecA 
voor 't Nedersaksische : en hun. regel is die te vermijden , 
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êoviel hnmer die AtMsprtiche leidei ». In Platdu'üsch 
schrijven ze hierom : nagd yueichi; dog ^ doch, Ttt^, niet, 
Hoogduitsch nicAt, enz. 

Vreemd is'l, ten slotte , dat , in loo verre men andere, 
ook Dieuwere talen raadpleegt, bij de beoefening der onze, 
men steeds blijft hangen aan't Duitseh en Z>i/f7«eA« taal- 
geleerdheid, hoewel onder de wapenkreet van: wee u, gg» 
Moffrica » ! Een dwaas alleen kan op Duitschlands ver- 
diensten in wetenschap en letteren iets willen afdingen : 
maar voor onze spelling en uitspraak , daarheen 't oog te 
wenden , zich tot hen te keeren, die in dit opzigt onze tegeii- 
toeters zijn, niet bij verkiezing, maar door de natuur, dit 
is d' ongelukkigste dwaling , waartoe ooit de Nederland- 
sehe taaistudie kon vervallen ; 't is de natuur geweld 
aandoen. P^of, Lülops had, in der tijd, zijne aan- 
dacht op't Deensch en Zweedsch beginnen te vestigen, 
talen van NederduiUchensUm , treffend in vele opzigtenaan 
d^onze in uiUpraak verwant : waarom verwaarloost , sedert , 
ónze taalgeleerdheid die rijke bronnen van vergelijking? 
Voor eene proeve genoeg. Toen ik, in den jaargang 
van 1848 , een aantal voorbeelden had bijeen gebragt , uit 
de schriften onzer beroemdste en beschaafdste mannen der 
iestiende en zeventiende eeuw , om aan te toonen , dat de 
verkortingen '^ en cP tot het karakter onzer taal behoorden^ 
betuigde men daarover , maar met heuschheid , zijne ver- 
wondering, als over een nutteloos werk [in de Nieuwe 
Bijdragen ter bevordering van het Onderwijs ^ 1848, 
blz. 404). Het is mogelijk , dat men zich , ook ditmaal , 
verwondert, dat de raadpensionaris van Slïngelakdt ; 
de raadpensionaris tait de Si'iegel , Ds. ëiygelbert 
Mathtas Engelberts , de verdediger van d'eer der Holland* 
sche natie; de romanschrijfsters en dichteressen Eliza- 
BETH Bekker en Agatha Dekeü ; de student Jacobüs 
Bellamt, d'ambassadeur W. va ]h Haren ; dal Vlaavfische 
godgeleerden, Duitsche woordenboekschrijvers worden op- 
geroepen in een spelverschil , om te staven , dat de g en 
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niet (Ie ch aan de Neder landsche uitspraak beantwoordt. 
Mij , daarentegen , komt het vreemd voor, dal men bij den 
opbouw eener levende taal, bij de studie ^Sin^i Neder land se h^ 
na Vondel en Hoopt, de Idoem der natie tot deze eeuw 
toe, als een verachtelijke graauw, als een profanum 
vulgus^ geene aandacht waardig keurt, en zich zenuw- 
achtig vastklemt aan schriften en fragmenten uit eenen tijd , 
toen A^Nederlandsche taal zich noor niet zoo kenmerkend van 
^ïHoogduitsch^ veel minder nog van iV andere Nederduitsche 
tongvallen had afgezonderd, 't Komt mij vreemd voor, 
dat men zich alleen laat leiden door taaloudheidkundigen , 
genoegzaam alle geheel onbekend met het leven onzer taal. 
Men plagt hier te lande allerlei soort van (^ liefhebberijen » 
te hebbon : d'eene telde , hoeveel maal 't woord « ende » in 
den Bijbel stond ; anderen leerden en stichtten elkander 
door de vraag: « wat soort van spijkers No\ch aan d'arke 
gebruikt had)^ (Hoübraren, Zeven der Schilders) ; een 
derde zamelde kerkbriefjes, «Boekzalen der Geleerde We- 
reld », tulpen , penningen , Sineesch en Japansch porselein^ 
In die «liefhebberijen» stak geen kwaad voor't algemeen. 
Maar te dikwyis neemt men ook, nog heden, do taal en 
hare regeling voor eene liefhebberij, waarmede de beoefe- 
naar kan handelen naar zijne inzigten. Nogmaals: eene 
levende taal is't eigendom der geheele natie. Dat eigen- 
dom is haar niet «geoctrooijeerd»: zij bezit het van Gods 
en regtsvvege; ze bezit het daadwerkelijk. Die eene levende 
taal wil kennen, vooral, die haar wil helpen, leiden en 
veredelen , moet die taal in't leven bespieden , op heeter 
daad belrappen; haar nagaan in al hare openbaringen. Fiij 
moge ze toelichten uit het verledene , door zijne algcmeene 
taal- en lettcrsludie : maar haar te willen verplooijen naar 
vroegeren trant , haar terug te brengen op't standpunt 
waar ze voor eeuwen op stond , dit is een vergrijp tegen 
de nationaliteit en tegen't gezond verstand. 



k 
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XXV. 

S Y N o N Y M E N. 

6'*'' PROEVE. 

bestemd — bepaald. 



Bestemd te gebruiken, waur H moest wezen bepaald^ 
isy in de boekentaai der laatste jaren» vrij algemeen door- 
gedrongen. Men schrijft b. v. van «bestemde begrippen ;/, 
ubestemde meening », zonder te bedenken dat dit, in onze 
taal, bgna onzin oplevert. «In onze taal», de Duitsche 
heeft het woord «bepalen» niet , en behelpt zich met «be- 
stimmen», «erklaren» , zoo wel in den zin van bepalen, 
als van bestemmen. Of wei , ze neemt het woord « defi- 
niren.» Hoe men deze Duitsche manier , zoo voetstoots , 
heeft kunnen navolgen, blijft een raadsel: de taal toch 
van't dagelijksche leven is vast en onwankelbaar in 't on- 
derscheiden van beiden: bepalen en bestemmen. Er is 
niemand, al is hij geheel zonder taaistudie, of hy weet, 
dat b. V. de bestem,ming van den mensch , en eene be- 
paling van den mensch ; eene bepaalde som en eene som ^ 
bestemd tot liefdegaven , geheel uileenloopen in belee- 
kenis. Nu is d'analogie eenvoudig: «bestemde begrippen» 
konden zijn begrippen , met een zeker doel gevormd of 
voorgedragen. Men zou er den zin aan kunnen geven van 
begrippen, die zó6 zijn voorgedragen, dat dit of dat doel 
bereikt wordt; maar de regering van bestemd — tot^ voor — 
zou dan nog ontbreken. In dezen zin, evenwel, komt 
d'uitdrukking niet voor; men bedoelt : bepaalde begrip- 
pen, begrippen, die zich niet, zonder duidelijke omtrek- 
ken, in nacht en nevel verliezen; die door eene bepaling, 
definitie, juist zgn afgeperkt, gelgk de grenzen van cenen 
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staat, of van een bgzonder eigendom , door palen enzwet- 
steenen. 

«O sterveling, ken uwe taal» zegt de dichter; men 
kan, naar waarheid, ook zeggen: O sterveling ^«« uwe 
taal ; zie, zelfs in d'uitdrukking van 't geen 't meest af- 
getrokken wordt gedacht, een beeld, eene afspiegeling 
van vormen, aan de zinnewereld ontleend. Wat betee- 
kent op iemand stemmen , weet ieder : zijne stem op iemand 
uitbrengen, voor eenige betrekking, enz. De kracht van 
he is kenbaar door den gelijken zin van dit voorvoegsel , 
b. V. in «bedoelen», «bejagen», «bezielen». Letterlijk, 
diensvolgens, is bestemmen, stemmen op iets , op iemand, 
Tereenigen tot dit of dat doel. Dit kan alleen 't werk van 
meer personen wezen, want die hebben f temmen: maar 
taal is geene wiskunde; in't figuurlijke, wordt dit denk- 
beeld van meer werkers niet vastgehouden , en ook één 
bestemt iets, of iemand, dat is: stelt er zich een doel 
mede voor: «zgnen zoon bestemt hij tot de studie»; 
«voortgaande volmaking is de bestemming der menschen.» 

«Bepalen» is eene ruimte met palen afperken. Dat dan 
binnen die palen ligt, behoort er toe, tot die ruimte; dat 
er buiten ligt, is wat anders; 't heeft er niet mede te 
doen, In't figuurlijke overgebragt , staat de zin van be- 
palen , indien men 't letterlijke in 't oog houdt , helder 
voor de verbeelding. Toen Plato, volgens d'overlevering, 
't begrip mensch had bepaald: «een tweevoetig wezen, 
zonder veren », had hij zijne bepaling niet goed afgeslo- 
ten; ze lag open aan meer dan eeuen kant. Hierdoor had 
't een goeden zin , dat Diogeives hem een geplukten haan 
voor de voeten wierp, en zeide: «zie den mensch van 
Plato. » 

XXVI. 

heteekenis — beduidenis. 

Men kan mij met eenen vloed van aanhalingen en auc- 
toriteiten overstelpen, uil vroegere en latere schrijvers, 
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waardoor de gelijke beteekeuis beider uoordeu zonneklaar 
w«rdt: toch zal de levende taal, op 't natuurlijk gevoel 
af, die gelijkheid niel aannemen. Gelijk ieder voorbijgan- 
ger u wel wil «beduiden» zoo het te ver af is, om bet 
te wgzeo, b. v. : waar iemand woont; maar groote oogen 
zou opslaan, indien gij hem verzocht, u 't huis te «be- 
leekenen» : zoo laat de levende taal ook niemand verlegen , 
omtrent het verschil tusscben beteekeniê en beduidenis ; ze 
erkent ze zelfs niet voor synonymen. 

De beteekeniê is de zin , d'inhoud van een woord , zoo 
als er die door het taalgebruik is ingeleid ; door de spre- 
kenden en schrijvenden er mede verbonden wordt, of moest 
worden. 

£eduidems nadert min of meer de voorspelling: 't is, 
't geen zich , ingevolge gissing , uit deze en gene onzekere 
teekens omtrent de toekomst in't algemeen, of iets toe- 
komends in't bijzonder, heeft laten opmaken; 't is do 
slotsom van dat duiden en gissen, b. v. <(staartslerren 
beschouwden de vroegere tijden als van eene ontrustende 
beduidenis voor de toekomst.» « Wat of dat beduidt?» 

Zeg ook niet: ade prijs is beduidend gerezen»; want 
dat rgzen is geene voorspelling maar een feit. De prgs 
is aanmerkelijk gestegen, ontzettend^ des noods ver^ 
schrikkelijk; maar niet « razend » dewijl dat voor ons , 
koelbloedige kustbewoners, al te fel is en te barsch. 



XXVII. 

Tweede daarstelling 
van daarsteltaaly met de gewone uitdrukking er tegenover, 

Daarsteltaal. Nederlandscb. 

De daar te Hellen rente- De te vestigen rentelooze 
looze schuld. schuld. 



— 108 — 



Men zal eeneo telegraaf 
daarstellen. 



Eeno vereeniging daar- 
stellen. 



(Er wordt van eene schil- 
derg gesproken). De daar- 
stellingh «uiterst» gelukkig. 

(Die Darstellung is aiissert 
gelungen. Ja wohl, wunder- 
scfaön.) 

EJene wet daarstellen. 



Eene gewoonte stelt geene 
wet daar, 

Groote kudden stellen den 
rijkdom daar der herder- 
stammen. 

Eene overeenkomst daar- 
stellen. 



Dit kan beteekenen: 

Men zal een* telegraaf aan- 
leggen; een' telegraaf leg- 
gen; een' telegraaf in wer- 
king brengen; al nadat er 
bedoeld wordt : !<>. 'tgeheele 
werk beginnen en voleindi- 
gen ; 2o« de draad en buizen 
in den grond leggen; 3°. er 
mede beginnen te werken. 

Eene vereeniging uitma- 
ken , zoo 't ziet op de leden; 
of, 

Een vereeniging tot stand 
brengen^ zoo wordt gedoeld 
op hem , die ze bgeenbrengt. 

D' uitvoering is uitmun- 
tedd. 



Kan beteekenen: 

1 o. Eene wel, enz. ontwer- 
pen, 

2**. Een ontwerp van wet 
aannemen, 

3°. Eene ^ et af kondigen. 

4^. Kracht van wet heb- 
ben. 

Groote kudden maken den 
rykdom uit der herderstam- 
men. 

Eene overeenkomst aan- 
gaan — eene overeenkomst 
sluiten. 



% 
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üit'sGravenhage. «Debe- 
xwareu zgn opgehovcn , zoo- 
dat er zich niets meer tegen 
de eindelij ke daarHelling 
van een sedert lang verwacht 
werk kan verzetten.» 

Hij heeft vele verbeterin- 
gen aan dat werktuig daar- 
gesteld. 



— zoodat er zich , ein- 
delijk^ niets meer tegen de 
uitvoering — — — 

— kan verzelten. 



aDe daarstelling van 't 
keizerrijk wordt met iede- 
ren dag te gemoet gezien». 



Hij heeft dat werktuig veel 
verbeterd ; 

of 
aan 't werktuig vele verbe- 
teringen aangebragt, 

W invoering^ of de her- 
stelling , van 't keizerrijk — 
A^ af kondiging — A^ uitroe- 
ping van 't keizerryk, wordt 
met icderen dag te gemoet ge- 
zien. 

— heeft hij 't herstel zij- 
ner gezondheid te danken. 

De mannen van de weten- 
schap openen dagelijks nieu- 
we bronnen^ doen nieuwe 
bronnen vloeyen. 
Deze lijst stelt, natuurlijk, geen geheel daar; ze is 
slechts de daarsteliing van eenige voorbeelden , die slechts^ 
indien ze door de bijvallige daarstellingen van anderen 
beduidend vermeerderd worden , eenmaal den ongedeelden 
bijval kan deelachtig worden , waarop slechts eene vol- 
ledige daarsteliing van't onderwerp eene regtmatige aan^r 
spraak kan daarstellen. 



Aan eenen Goldberger ket- 
ting heeft hij de daarstel- 
iing zijner gezondheid te 
danken. 

De mannen van de weten- 
schap stellen dagelijks nieu- 
we bronnen van welvaart 
daar — op 't papier. 
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xxvm. 

Wy y we; zij ^ ze. 

«o» taaltoeraar dringt ier natie f^eeiie ▼•onchiiften op, maar ver- 
zamelt.» — ede door haar zeWe ,» — a gemaakte wetten ;» — loont 
der natie , waar zij, Uit overijling, of onkunie, — « hare «igieiie 
wetten overtreedt. • 

P. HEILAND. 

Met betrekking lot d« voornaaai woorden , beeft de schrijf- 
taal , in de laatste jaren , veel gewonnen. Dezelve , der- 
zelve*, detzelfêy enz. enz. vvaren gewoon, deftig en plegt- 
statig, u overal onder' t oog te komen ; ten minste voor een 
twintigste ded 't geschrevene te rekken en doen uitdijen; 
en, als uit de boogie^ neder te zien op de gesprokene 
taal , die maar geen getoel bad voor al 't verhevene , dat 
er in die reeks yan zelve^a was opgesloten. 

Meer dan vroeger beeft gelijktgdig , en , deels , ten ge- 
volge dier verbetering , de schrijftaal den moed gehad, 
we voor wg ; ze voor zg (hen , baar, enz.) te gebruiken. 
Deze yerakideringen zgn verbeteringen , zoowel uit bet 
oogpunt vao algemeene beginsels als volgens den aard 
onzer taal. 

Uit bet oogpunt van algemeene taaibeginsels : elke 
spraak, in haar natuurleken gang, streeft naar kortheid; 
zoo ze kan, laat ze, vóóral , de voornaamwoorden weg, 
omdat ze , io vermoegeode eentoonigheid , onophoudelgk 
wederkeeren. Neem 't Latijn tot voorbeeld , eene taal , 
wier grammatica zoo zeer als eenige andere , welligl meer , 
d'afdruk is van een helder, practisch verstand. D'uitgan- 
gen der personen in de werkwoorden zgn alle verschil- 
lend ; in 't enkelvoud eindigt d' eerste persoon op o; 2^''op 
*, S"* op /, in 't meervoud: 1"** op ue, 2**" «* , S*** op /i^. 
Door een eigenen uitgang, zgn de verschillende personen 
en getallen, dierhalve, van elkander onderscheiden, ook 
zonder de voornaamwoorden. 

Van deze volkomenheid van vormen maakten de Romei- 
nen een verstandig gebruik : de voornaamwoorden : ik , gg 
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hg, enz. {egOy tu^ is) lieten ze geheel \veg,niel hs.aego 
amo,» enz. «ik bemin,» maar alleen amo; zóó was U duideiyL 
genoeg. Door deze spaarzaamheid , die de natuur der talen 
leert , leiden ze ceucn schat op van nadruk en tegenstel- 
ling Toor 't geval, dat ze dien behoefden. Bv. dicimus^ 
we zeggen , de persoon , niet de hoedanigheid , doet hier 
iets af; maar : no* dicimus is geheel iets anders , wij 
zeggen, dat is: of lo. wij\ met nadruk: wy , welke in die 
en die betrekking zijn; wg , die 't juist weten kunnen; 
talrijke andere wijzigingen ; 2^ met tegenstelling : wij , 
niei gg , hij , enz. 

Dat de verkortingen, wey ze bij ons eigenaardig zijn, 
Tordert geen lang betoog. De voornaamwoorden weg 
te laten , dit kan 't Nederlandsoh niet : indien van 
«wg zeggen ,» <Yzij zeggen » de voornaamwoorden worden 
weggelaten , dan gaat tevens de geheele zin yerloren : — 
«zeggen , — zeggen» , heeft zin noch slot. 't Gemis , dan , 
Tan eigene uitgangen voor iederen persoon verbood aan 
de taal 't weglaten der voornaamwoorden. Wat ze kon 
doen voor 't vloeljende, deed ze: ze versmolt wij m we; 
zij in ze. Dat het haar eigenaardig is , blijkt : aan de ge- 
sprokene taal is deze verzachting eigen, niet aan de ge- 
schrevene; 't is niet aangeleerd , maar aangeboren. Wat 
meer is : de gesprokene taal is er bg gebleven , zonder 
zicb van 't spoor te laten brengen; hoezeer do geschre- 
vene, bgna eenparig, haar het tegendeel opdrong ; besten- 
dig is bij haar de natuur boven de leer gegaan. 

De schrijftaal heeft dus gewonnen; 't afbeeldsel, 't ge- 
schrevene, is 't origineel, de spraak, iets meer nabij gekomen. 
Haar, ook op dit punt, is de gelijkenis der afbeelding verre 
van sprekende te wezen. Om dit te worden, is 't noodig, dat 
de schrijftaal zich de moeite getrooste, naar de spraak te 
luisteren, zóó, als ze is, en onder ons leeft. Ze zal dan 
bevinden, dat de levende taal volkomen^ zoo veel ze 
kaUy den regel van *t Latijn volgt voor alle voortuiam- 
woorden : (gy , jij) wij ^ zij ^ met nadruk of tegensteU 
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ling: maar (ge, je) we, ze, zonder klem of nadruk^ alleen 
tot perêoonsonderscheiding. Lel op , en beluister een- 
voudig 't leven. «Wat meen je?» en «wat meen jg?» 
Beide zinnen zijn hoogst verschillende. d'Eerste Traagt , 
zonder meer, 't^evoelen : maar hoeveel kan er in dat «jij» 
niet liggen; «Wat is, bepaald, uwe meening,». — «wat 
meent, wat verbeeldt zich iemand wel van uwen stand , 
van uwe betrekking, van uw gedrag, enz,, enz. 

Thans gebruikt de schr^ftaal ook wel wij en we , zij 
en ze: maar ze moet, in naauwkeurigheid , onder doen 
voor de spraak: want ze doet dit zonder orde of regeld 
eenig, naar mate het toeval een van beide , wij of we , zij 
of ze , uit de pen laat vloerjen. fVy en zij alleen bg 
tegenstelling of nadruk te gebruiken : we^ ze tot bloote 
persoononderscheiding , deze te gelijk keurige en na- 
tuurlijke fijnheid der spraak is, over 't geheel, aan de 
taalgeleerdheid ontsnapt. In honderden opzigten, heeft onze 
levende taal veel , waarvan hare spraakkunst zelfê nooit 
heeft gedroomd. Zoo iets moet niet voortduren , of de be- 
trekking tusschen de taal en hare «spraakleerc» wordt onna- 
tuurlijk, 't Wordt eene treurige verwezenlijking van eene 
dier aardige kinderprenten , waarmede , voor jaar en dag , 
A^ Erven wed. Ratelbandt, te Amtterdam d'onnoozele 
jeugd pleegt te verschalken , bekend onder den naam van 
de Verkeerde ^erc/rf. Onder die houtsneedjes «de visschen 
vliegen door de lucht,» enz. was er ook een: '^ kind 
leert den meeester. 

Over: gy , ge, je, jg , u, uwé, later afzonderlijk. 



XXIX. 

Welluidenheid y of taalmelodie. 
(naar't leven). 
1. 
« Bc zich in Rome bevindende Franseben schenen nog 
niet overtuigd te zijn , dat deze goede gezindheid [der 
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bevolking] eene blijvende zou zijn , en hieromtrent zelfs 
in twijfel te zijn^ zoo*t namelijk n\o^i zijn^ dal de ver- 
beteringen, die in 't burgerlijk bestuur noodig zijn ^ nog 
in lang niet te wachtten zijn. » 

2. 

«Verscheidene leden van 't Lagerhuis, ook de minister 
GaAY hebben dit voorstel bestreden , deels omdat het 
zeer onvolledig t # , deels omdat er een beter ontwerp 
over dit onderwerp aanhangig is, ten anderen omdat het 
oogenblik niet gunstig t>, zooals genoeg bekcml is. » 

3. 

<f Gezegend zg dan die pleglige da^, waarop't volk 
van Nederland dezen hoogtijd vieren magl » 



XXX. 

Onjeilbaarheid ^ feil loosheid, 

H Eerste woord hebben we al lang in de taal; met 't 
laatste heeft haar, onlangs, de theologie verrijkt. In zoo- 
verre het tot die wetenschap behoort, ligt het geheel buiten 
't onderzoek der taalstudie; in zooverre is 't een kunst- 
term, terme techniquej en die zijn gewoonlijk duister 
voor ons, d'oningewijden» Wij bepalen ons tot d*algemeene 
taal: en dan is dit woord feilloos heid ^ en nog andere: 
zandeloosheid en vlekkeloosheid^ gelijk 't schijnt, niet maar 
zoo voorde hand weg over te nemen. Vooreerst, d'analogie 
der taal neemt . . • loos , . . . loosheid , bij voorkeur , voor 
een gemis van iets goeds: goddeloos, goddeloosheid; zede- 
loos, zedeloosheid; zinneloos, zinneloosheid; gedachteloos, 
gedachteloosheid; werkeloos, werkeloosheid; haveloos, 
haTeloosheid , magleloos , maojleloosheid ; eerloos , eerloos- 
heid. Ër zijn ook zamenstellingcn met loos vour : vrij 
zgn van iels kwaads , b. v. schuldeloos en schuldeloosheid. 
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maar , we hebben hiervoor : onschuldig en onschuld. Schul- 
deloos is, even als feilloos, later ingevoerd Duit^ch fabri- 
caat. SchadelooêyYiéWi^^ï andere, is't vrij zijn van iets kwaads^ 
en levens goede, gangbare Nederlandsche munt. Is feilloos- 
heid daardoor geregtvaardigd ? Ik geloof neen: eene zwa- 
luwe maakt geenen zomer ; enkele voorbeelden, tegen vele, 
wettigen geene analogie. 

Eene tweede bedenking is van veel meer gewigt : 't denk- 
beeld^ door «feilloos» uitgedrukt, kan, gebruikt van wezens, 
die leven , die denken , geen houbaren zin opleveren ; 
^t ligt buiten de grenzen van't menschelijk vermogen. 
Wat sterveling toch kan eenig wezen , zóó geheel door- 
gronden , nagaan en beoordeelen , dat hij tot d'uitspraak 
zal kunnen komen : «dat geheele wezen, in zijn doen en 
laten, in zijn wezen en zijn, is zonder feil, feilloos? 
zondeloos? vlekkeloos?» Onfeilbaar is geheel iets anders. 
God kunnen we niet anders denken , dan volmaakt. Van 
die volmaaktheid is d'onfeilbaarheid een gevoly: ze ligt er 
in opgesloten ; 't geeft een gezond denkbeeld. Onfeilbaar 
heeft eveneens een goeden zin , indien men van eene kerk , 
of kerkregimenl spreekt, die men gelooft, dat door 
Gods geest in alles wordt geleid : dan is ook die kerk , 
en wat van haar uitgaat, onfeilbaar , voor hem , die deze 
leiding gaaf aanneemt. 

Onder de vele drukfouten io de vorige Mijmeringen , ivaarvan ik de 
revisie niet heb gehad: hlz. 262, r. 12: en voor chevalier^ meer kor^ 
seman ^ lees: en voor cavalier enz.; biz. 269: was macht dut lees was 
machst du, — Dit voorloopig. 
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OVER DE APPOSITIE OF BIJSTELLING, 



UOOB 



Xi. A. TB T^IMKEL. 



Üen gemeen zelfstandig naamwoord, b. v. dier^ is de 
naam van een algemeen begrip , en verwekt in dep geest 
des hoorders eene onbepaalde Toorstelling van een geheel 
geslacht van vvezens, op ieder van welke de naam van dier 
toepasselgk is. Niet altijd echter is het de bedoeling des 
sprekers y dat de hoorder zich de gansche menigte der 
genoemde voorwerpen voorstelle; dikwgls spreekt hij slechts 
van eene bijzondere soort, en voegt om zulks te kennen 
Ie geven bij het zelfstandige naamwoord een adjectief, b. v. 
wild^ hetwelk den hoorder verplicht, in zijne voorstelling 
de dieren in wilde en tamme te schiften, en zijne aandacht 
tot de eerste soort alleen te bepalen. De attributieve ad- 
jectieven herleiden derhalve het geslachtsbegrip, door 
het zelfstandige naamwoord aangeduid, tot een soort be- 
grip. Doch niet zelden is ook deze voorstelling nog te 
veel omvattend ; menigmaal heeft de spreker slechts een 
enkel bepaald individu, uit een geheel geslacht of 
soort genomen, op het oog. Om deze bedoeling kenbaar 
te maken staan hem verschillende soorten van woorden en 
woordverbindingen ten dienste, namelijk de bezittelijke 
en aanwijzende voornaamwoorden, attributieve 
genitieven, substantieven van preposities ver- 
leid, enz., al welke hulpmiddelen met den naam van 
attributen bestempeld worden. De appositie of bij- 
stelling, wier vorm en boteekenis wij thans wcnschen 
to behandelen, behoort ook tot de attributen. Zien wij, 
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waarin de appositie beslaat, vergelijken wij ze met andere 
attributen , ten einde haren aard des te beter te doorgron- 
den ^ en gaan wij na, welke soorten van appositiën er in 
onze taal zijn. 

De appositie bestaat uit een substantivum (of zelfstandig 
gebezigd adjectivum) , hetwelk voor het oogenblik den- 
zelfden persoon of dezelfde zaak aanduidt , als het sub- 
stantivum, waarbij het gevoegd is, maar dieu persoon of 
die zaak voorstelt als staande in zekere betrekking of aan- 
gedaan met zekere hoedanigheid. Zoo is b. v. in de uit- 
drukking : azijn neef de predikant y^> het woord prcrfê- 
hant een appositum, een bijgesteld woord, omdat 
daardoor dezelfde persoon wordt aangeduid, als door het 
te bepalen woord neef ^ terwijl levenseene betrekking 
van dezen persoon wordt opgegeven. Er bestaat dus iden- 
titeit, eenzelvigheid, tusschen bette bepalene woord 
en zyn appositum , en dit maakt het eigenaardige der ap- 
positie uit, waardoor zij verschilt van het substantivum 
met eene prepositie. Deze laatste soort van attributen 
noemt steeds eenen persoon of eene zaak , welke van de 
te bepalene verschilt, doch waarmede deze in betrekking 
gesteld wordt. Zegt men, b. v. uzijn neef te jdmsterdam^ 
uit Batavia yï) dan wordt de beteekonis, van 9i6«/ bepaald 
door de aanduiding van de plaats, waar de bedoelde per- 
soon zich bevindt, of vanwaar hij afkomstig is. — Veel 
overeenkomst hiermede heeft do attributieve geniti- 
vus. Deze stelt de te bepalene voorwerpen voor als be- 
zittingen , gewrochten of werkingen van het attributieve 
begrip ; b. y. het huis des koopmans , de geschriften des 
dichters j de loop der zon; 6f hij wijst het Igdende voor- 
werp aan, indien het te bepalen woord eenen werken- 
den persoon of eene werking aanduidt; de uitvinder 
der boekdrukkunst y de vergeving der zonden. Is het te 
bepalen woord een persoonsnaam, die iemand voorstelt als 
staande in zekere familie- of ambtsbetrekkingen , b. y. 
vader y neef ^ secretaris^ knecht ^ enz. dan wijst de attri- 
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butieve genitief den persoon of de zaak aan, ten op2iglé 
van welke de bedoelde persoon den naam draagt: de va- 
der des kind*, de neef mijne vriendê , de secret arts dezer 
gemeente y de president der rechtbank, de knecht des 
toijnkoopers. 

Het apposilum drukt een begrip uit, dat van het te 
bepalen woord geprediceerd is ; %yn neef is Predikant , 
en is zeer zieky dus kan men zeggen; zijn neef ^ de 
predikant j is zeer ziek. Bij het attributieve adjectief 
heeft dit ook plaats; de oude man wordt doof ^ 
onderstelt het oordeel : de man is oud, In zoo verre dus 
komen de appositie en het attributieve adjectief met elkan- 
der overeen ; in andere opzichten daarentegen verschil- 
len zij aanmerkelijk. Het attributieve adjectief stelt het 
geprediceerde begrip voor als eene hoedanigheid, en 
herleidt het te bepalen begrip tot eene ondersoort: 
roode wijn , oude lieden; het appositum daarentegen , 
zelf een individu uitdrukkende , reduceert het te bepalen 
begrip tot de voorstelling van een individu, en wordt 
daarom zoo dikwijls bij eigennamen gevoegd : Huygens , 
de dichter^ Jacohusy de broeder van Johannes. — Er 
bestaat nog een ander punt ?an overeenkomst, maar tevens 
van verschil tusschen de appositie en het attributieve adjec- 
tief , namelijk dat beide eene tegenstelling uitdrukken , 
maar de eerste van individuen, de tweede van soor- 
ten: Johannes den Dooper bedoel ik^ niet Johannes den 
Evangelist ; hij verlangt rooden wijn , geenen witten. 

Ofschoon het bepalen van eenig begrip blijkbaar de 
eigentlijke functie der bgstelling is , zoo wordt zij echter 
ook wel met andere bedoelingen gebezigd. Niet zelden 
drukt zij werkelijk een oordeel van den spreker uit, en 
stelt dit zelfs meer of min op den voorgrond. Wanneer 
men b. v. leest : hij verried den vorst , zijnen weldoe- 
ner , dan is dit blijkbaar aldus op te vatten : de vorst 
was zijn weldoener , en echter verried hij hem. Daar 
een persooniyk voornaamwoord steeds een individu aan- 
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(luidl, geen algemeen begrip, hetwelk nadere bepaling 
noodig heeft, zoo is het duidelijk, dat alle appositiën bij 
persoonlijke Toornaamwoorden tot deze soort bebooren : 
i(zij beminde hem^ haren eenigen zoon, teder,» a hij was 
haar eenige zoon, daarom beminde zij hem teder». — 
Uit de aangevoerde voorbeelden blijkt , dat een niet bepa- 
lend appositum doorgaans dienen moet , om het regtma- 
tige en natuurlijke of het onbillijke en bevreemdende aan 
Ie lüonen van hetgeen in den hoofdzin gezegd wordt. 

Wat doel de appositie ook hebben moge , haar wezen 
blijft steeds hetzelfde: identiteit der byeen geplaatste 
substantieven. Om die eenzelvigheid uit te drukken , geeft 
de taal den beiden substantieven zoo veel mogelijk den- 
delfden vorm ; dat is, zij laat ze steeds in naamval, en , 
zoo de zin het toelaat , ook in geslacht en getal over- 
eenstemmen: de dood , de koning der verschrikkingen; 
de zonde, de yuArcDiif van ons geluk; de gebreken des 
ouderdomSj de VooaBODEir van de naderende slooping des 
ligchaams. Die overeenstemming is zoo naluuriyk , zoo 
rationeel, dat allo betoog dienaangaande overbodig zou 
7^^n, indien men in den laatsten tijd niet het tegendeel 
beweerd en daardoor misschien de overtuiging van anderen 
aan het wankelen gebracht had (Zie Magaz, IV. bl. 206). 
De heeren Fuet en VAif der Baa?i vcrmeenen uit Weilatcds 
bepaling van den nominativus het besluit te moeten opma- 
ken , dat do appositie steeds in den eersten naamval moet 
gesteld worden. IuWeilawds Spraakkunst, bl. 74, staat: 
«De eerste naamval wordt de regte genoemd, omdat de- 
zelve het naamwoord in zijne eerste en regte beleekenis 
voorstelt, zomler door verandering van letteren of lidwoor- 
den verbogen te zijn». Wij voor ons bekennen openhartig 
niet recht te vatten, wat het is, «ecu woord in zijne eerste 
en regte beteekenis voor te stellen»; ile heeren Fret en 
VAiT DER Baan hebben zich gedrongen gevoehl er uit te 
besluiten, dat alleen de nominativus geschikt is, om bij 
den hoorjijef eien rogt denkbeeld ^ cene juiste voorstelling, 
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te verwekken van den persoon of de zaak, door het suhslan- 
tivum aangeduid. Hieruit zou natuurlijk moeten volgen, 
dat de andere casus, de gebogen e naamvallen, geen 
regt^ dus een gebogen, scheef, verdraaid, verkeerd 
denklieeld veroorzaken ; en dit laat zich loch bezwaarlgk 
aannemen. Wanneer men zegt : uDeze driehoek heeft ge- 
lijke zijden , en daarom zijn ook de hoeken des drie^ 
hoek* gelijk»^ dan zal wel niemand in ernst beweren, 
dat men lich brj de woorden deze driehoek eene juistere 
Toorstelling van eenen driehoek maakt , dan bij des drie- 
hoêks.-^ Ik geloof ook niet, dat Wbilakd zijne woorden 
aldus verstaan wil hebben ; althans hetgeen in diezelfde 
$ Tolgt: <{dc drie overige naamvallen worden van dezen 
regten als het grond- en wortelwoord door verandering 
van letteren en lidwoorden gevormd en afgeleid , en dra- 
gen daarom den naam van onregte of verbogene naamval- 
len», geeft recht zulks te betwgfelen. Deze woorden geven 
immers duidelgk genoeg te verstaan , dat de overige naam- 
Tallen den naam van verbogene aan hunnen vorm, niet 
aan hunne beteekenis te danken hebben. De nominati- 
Yus zal dan ook wel de regte naamval genoemd zijn, 
omdat men meende, dat hij het woord in zijnen rechten j 
onyeranderden vorm vertoonde , en dat do overige naam- 
vallen wgzigingen van dezen oorspronkelijkcn vorm wa- 
ren. Ook is hel niet moegelijk in te zien , waarom men 
den genitief, datief en accusatief voor modificatiëu van 
den nominatief aanzag; men merkte namelijk op, dat de 
nominativus doorgaans als beheerschend voorkomt, 
terwgl genitivus, dativus en accusativus altijd be- 
heerscht worden, dat is, steeds onderden invloed 
van eenig ander woord , hetzij substantivum , adjectivum , 
verbum of praeposilio staan , en er door worden geafficeerd. 
Het was dus eenigzins natuurlgk, dat men , onder de casus- 
vormen volstrekt eenen primitieven willende vinden, van 
welken de overige gevormd zouden zijn, daarvoor den 
nominativus nam. Wij willen thans niet aantoonen , hoe 
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ver men hier mistastte; het zij genoeg op Ie merken, o^ 
de naamvallen uitwendige vormen der nomina zijn , die 
wel dienen om hunne betrekking tot andere woorden , 
hunne rol in den volzin , aan te duiden , maar met hunne 
beleekenis niets hebben te maken , en geenen invloed hoe- 
genaamd uitoefenen op het begrip zelf , dat zij uitdrukken. 
Hieruit volgt, dat elke casus even zeer geschikt is , om als 
appositum op te treden, en dat de nominalivus zich in 
dezen gcene superioriteit boven zijne broeders mag aan- 
matigen , al heeft men dan ook goedgevonden hem aan 
hun hoofd te plaatsen en voor den stamhouder te verklaren. 
De ongegrondheid van het bezwaar tegen de overeen- 
stemming van hoofdwoord en appositum, uit Weilards 
defiaitie afgeleid, blijkt vervolgens uit de algemeenheid, 
waarmede die regel , ten minste in de mij bekende talen , 
gevolgd wordt. Wij zullen dien voor het grieksch en la- 
tijn niet betoogon; Vossius , tweede Syntactische regel; 
Suhêtantiva rei ejusdem in casu conveniunt per Ap- 
positionem)>y die de grammatica's van Dorn Seiffeit, Weis- 
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en anderen ook leeren, is te overbekend om nog door bewijzen 
gestaafd te worden. Wij zullen ons tol de Germaansche 
talen bepalen en aantoonen , dat die regel te allen tijde is 
in acht genomen. Beginnen wij met het gothisch. 

In Ulfila's bgbelvertaling , Luc. 1. 5. lees ik: «was ïn 
dagam herodes thiudanis ïudaias gudja((» (((er) was in 
(de) dagen Herodis {dei) konings (van) Judea een priester»; 
Luc. 3. 1.: «ïn jera than fimftataihundin thiudinassaus 
teibairiaus kaisarisY) <(in (het) vijftiende jaar nu (des) 
koningschaps- TVicrtt, des Keizers»; Luc. 18. 13: «guth, 
hulths sijais mis ,/raioaurhtamma» ((God , wees my\ mis- 
dadiger ^ genadig». 

In de angelsaksische overzetting der geschiedenis van 
ApoUonius van Tyrus vindt men : « Heo tha micelre stefna 
clypode , and cwaedh mid wope : ie eom Arceslrate, thin 
gemaecca, Arcestrates dohtor thaes eyngesn ((zij toen 
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met grooter stemme riep , en sprak met geween : ik hen 
Arcestrate uwc echtgenoot, Arcestrntes des konings 
dochter ». 

In het oudsaksische heldendicht, de Heliand, zegt 
Johannes de dooper , bl. 27 , reg. 21 : Ni bium ie , that barn 
godes, uuar uualdand krist, ac ie scal im thana uueg 
rumien, herron tninumu» «ik ben niet het kind Gods, 
(de) ware heerschappij voerende Christus; maarik zal A«/n, 
mijnen Heer ^ den weg banen», en bl. 28 , regel 8: ie bium 
forabodo fraon mines y liohes herronr> «ik ben (de) voor- 
bode mijns Heer en y [des) lieven Heer en». 

In de oudduitsche evangeliënharmonie van Talianus, 
Gap. ly. VS. 5 , zegt Varia ; « mihhiloso min sela Truhtin , 
iuti gifah min geist in Gote^ minimo heilante» «mijne 
ziel maakt groot den Ueere, en mijn geest verheugt zich 
in God mijnen Heiland» ; in het fragment eener metrische 
bewerking van het gesprek tusschen Christus en de Sama- 
ritaansche vrouw zegt de Heer tot de vrouw (vers 45); 
Uuib, tu dih anne vaert, hole herra dinen Virt» «vrouw, 
begeef u op weg, haal (uwen) heer ^ uwen man». 

Ook het nieuwhoogduitsch laat het hoofdwoord en het 
appositum overeenstemmen, en zegt b. v. :« Luthers^ des 
unermüdeten V olkslehrers ^ Todestag war der 18 te Febniar 
1546; — ich habe dem Vater^ diesem rechtschajfenen 
Greise y dem iü/w^fer seiner Familie diesen Rath gegeben». 

Het lijdt dus geenen twijfel, do overeenkomst van het 
appositum met het te bepaicne woord , zoo geschikt om 
de identiteit hunner beteekenis aan te duiden , is een 
algeneene taalregel op den aard der zaak gegrond ; en het 
kan geene verwondering baren , veel minder afkeuring 
Terdienen , dat al onze goede schrijvers van vroegercn eii 
lateren tijd dien hebben in acht genomen. Hiervan een 
paar voorbeelden : 

Leven van Jezus, inleid. : « van den lide, dat hi van 
der heiligher magt ^ onser vrowen , Sinte Marien ^ wart. 
ontfaen ende gheborcn. 
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Maricix. Bijenkorf, fol. 67 : » So dal hel hyer uj t blijckl, 
dat onser Moeder der H, Kercke verstant is, als dat 
Christus niet meer en is geweest dan als de schapen , dio 
Melchisedech opofferden; fol. 93: »met Gody den Vader». 

Slalenoverzeltiog des bijbels, Malth« 1. 1:» Het boek 
d^s geslachtes Jesu Chrisii^ des soonê Davids»; Matlh. 3. 3:» 
van den welcken gesproken is door Esaiam , den Pro- 
pheet», 

Van der Palm, Bgb. v. d. Jeugd, D. VI. bl. 12: «om 
tot de tegenwoordigheid zijns nieuwen konings j des Gods 
van hemel en aarde te naderen» ; Gedenkschrift enz. bl. 
113: «Op Donderdag ^ den l^^^ndier maand, den onver- 
getelijken dag der uitroeping ysmfVillem den eersten te 
Amsjerdam». 

GROEf vaic PairrsTERRR , Handb. v. d. Gesoh. d, Vad., bl. 
63: « De Vlamingen stellen Adolfvan Gelder ^l^lu het hoofd 
hunner troepen, denzelfden woestaard^ die gezegd had, enz» . 

LuLOFS , Over Nederl. Spraakk., Stgl en Letterk. bl. 22; « 
Zoo komt het reeds voor in het Meso-Gothisch^ den oudsten^ 
ons bij geschrifte bekenden Duitschen tongval» bl 147: 
«vooral na den inval van fVillem den Veroveraar». 

De plaats van het appositum is achter bet hoofdwoord : 
jilexander de kopersmid^ Peter de Kluizenaar. Eene 
uilzondering maken somtijds de titels, welke, als zij uit 
slechts één woord bestaan , vóór den eigennaam geplaatst 
worden: Oom Willem ^ keizer Kar el. Bestaan zg echter 
tiit meer dan één woord, zoo treden zy achteraan, even 
als de gewone bijstellingen : Lodewyk de veertiende y KOKiirG 
yaütFranilrijk. Titels toch zijn geene eigentlijke appositiën; 
het zijn namelijk benamingen van familie- en ambtsbetrek- 
kingen of waardigheden , die bloot uit eerbied of beleefdheid 
bij eenigen naam gevoegd worden , maar niet dienen om 
hem te bepalen. Zij hebben dus slechts een Moreel, geen 
logisch doel , en onderstellen , dat de genoemde zoowel bij 
den hoorder als bij den spreker bekend is : oom, Jan , zuster 
Mietje^ neefGerrity Prins Hendrik^ Keizer Kar el. Koning 



k 



— 123 — 

Otto^ Admiraal de Ruiter. Heefl deze bekeodheid geene 
plaats 9 dau houden de bedoelde woorden op lilels te zgn ; 
zïj worden dan hoofdwoorden , aan welke de eigennamen ter 
bepaling zgn toegevoegd : « ik zal uicen oom, den heer N., 
met uwen toestand bekendmaken» » ga naar cf^n advokaat 
A. ; hg zal u ongetwijfeld goeden raad geven». Ook in andere 
gevallen kan de titel hoofdwoord worden , en de naam als 
appositie volgen. Zoo zal men zeggen : « de eerste kruis- 
tocht was slechts door ridders en vorsten van den tweeden 
rang ondernomen; aan den tweeden namen ook gekroonde 
hoofden deel. De keizer van Duitsrhland, Koenraad lil, 
en de koning van Frankrijk^ Lodewijk VII, stelden zich 
aan bet hoofd enz,»» omdat hier de rang, niet de persoon., 
de hoofdzaak is. 

Als eene bgzondere soort van appositie , die even als de 
titels vóór het te bepalene woord geplaatst worden, zijn te 
beschouwen de woorden, die de hoeoeelheid^ de maaiy 
het geuncht of getal aanduiden van hetgeen door het vol- 
gende woord genoemd wordt, als: mud^ kop^ kariy vat 
fletchj glaêy pond^ lood^ dozein^ grosy enz. In de uit- 
drukkingen: een schepel rogge y eene flesch wijn^ een gros 
siaUn pennen , een snees eijeren , enz. staan schepel en 
TOgge^ flesch en wyn^ gros en pennen ^ snees en eijeren 
in denzelfden naamval, tenzg men naar ouder gewoonte 
den stofnaam in den genitivus plaatse: eene teug waters ^ 
eene bete broods. Hiermede herroep ik dan hetgeen ik 
vroeger meende, en^ nog altijd te veel op Weilands in- 
zichten vertrouwende, in eenen vorigen jaargang van het 
Magazijn beweerd heb, namelijk, dat de woorden, achter 
benamingen van hoeveelheid staande, accusatieven waren , 
die» zoo als werkelijk menigmaal het geval is , als plaatsver- 
vangers van eenen genitivus moesten beschouwd worden. 
Bg eene nadere overweging is het mij voorgekomen, dat 
men niet ligt zeggen zal: een pond xoitteN honig y eene 
schuit f riescheN turf en een zak ongebluschteN kalk kosten 
te zamen zoo veel; maar wel : een pond witte honig, enz. ; 
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doch dan moet Weila^nds d7sle § van hare plaats verhuizen 
naar de vorige rubriek , onder den titel : F^erbinding van 
twee of meer zelfstandige naamwoorden in eene gelijke 
betrekking. Men zegge dus: agij moet da gelijke een glas 
oudeN wijn drinken; want een glas oude wijn zal u goed 
doen*\ Intusschen is in deze gevallen hel tweede substan- 
tivum het hoofdwoord , even als bij de titels. 

Uit de bepaling der appositie volgt, dat het bggestelde 
woord steeds een substanlivum is ; men moet derhalve die 
adjectieven als zelfstandige naamwoorden beschouwen , 
welke , ziels- of ligchaamshoedanigheden uitdrukkende , 
aan sommige personen als bgnamen toegevoegd worden. 
Hiertoe behooren : de Groot e , de Korte ^ de Dikke ^ de 
Schoone, enz. Immers do uitdrukkingen: Alexander de 
Groot e , Pepijn de Korte , Kar el de Kale , Filips de 
Schoone y Juliaan de Afvallige y staan volkomen gelijk 
met Godevaart de Bultenaar ^ fFillem de F^ er o ver aar ^ 
Hendrik de F'ogelaar enz. Men handelt intusschen ver- 
keerd , wanneer men adjectieven , die eeniglijk ter onder- 
scheiding van meer personen met denzelfden naam dienen 
moeten, maar geene eer- of bijnamen zijn, voor substan- 
tieven aanziet, en als zoodanig verbuigt. Tot deze soort 
behooren natuurlijk de numeralia , de eerste y de tweede^ 
enz., en de woorden, de oude of oudere y de jonge of 
jongere. Spreekt men b. v. van PFillem den derden of 
Plinius den jongeren y dan zijn derde en jongere blijk- 
baar geene bijnamen , maar bepalingen , bij welke de 
woorden fVillem en Plinius in de gedachten aan te vul- 
len zijn: Willem y de derde fVi Hem namelijk ; Plinius 
te weten de jongere Plinius, Wij meenen dus met de 
hoogleeraren JoNCKBLOETcn Kiickba, den heer Groe» va re 
Priijcsterer en anderen te moeten schrijven : de dagen 
van Karel den Groote (Gesch. d. Middenn. Dichtk. , 
bl. 89); van Karel den Kale (hL 97); van Karel den 
Stoute (Beoordeel, van Bild. Sprl. bl. 154) ; de tnoeder 
van Karel den Stoute (Hi^ndb. d. Gesch. d. Vad. bl. 58); 
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het huwelijk van f Hips den Schoone (bl. 64) ; — doch 
met de hoogleerareo Lulofs , Ypey en tan dea Palu , den 
ridder Hooft en anderen: van Jan den eersten (Handb. 
d. o. Nod. Letterk. bl. 118); vóór den dood van Graaf Wil- 
lem den tweeden (Bekn. Gescb. d. N. Taal, D. I, bl. 312); 
den onoergetelijken dag der uitroeping van fVillem den 
eersten (Gedenks. bl. 113); de ooverdraght der Heer- 
schappije van Kaizar Karel den Vijfden, (Ncd. Hist.). 

Er zyn gevallen, die twcederlei opvatting toelaten; men 
zal kunnen spreken van Tarquinius den Trotsche en van 
Tarquinius den trotschen , naar gelang men het epitheet 
als bijnaam beschouwt, of als middel om dezen Tarquinius 
te onderscheiden van den anderen, dien men natuurlijk 
niet anders dan den ouden zal moeten noemen. Beide 
schrgfw^zen zullen grammaticaal goed zijn, maar niet 
hetzelfde te verstaan geven; een goed schrijver zal weten, 
welken vorm hy telkens ter uitdrukking zijner gedachten 
te kiezen heeft. 

Eindelijk blijft nog over te handelen van de gevallen , 
waarin twee zelfstandige naamwoorden door het voegwoord 
als verbonden zijn, ofschoon daarbij geene eigentlijke ap- 
positie plaats heeft. 

Wanneer twee zelfstandige naamwoorden door het voeg- 
woord a/# zijn verbonden, dan heeft er, gelijk het voeg- 
woord reeds duidelijk genoeg te kennen geeft, eene wer- 
kelijke zamentrekking van twee voorstellen plaats. De be- 
schouwing dezer soort van woordverbinding behoort dus 
eigentlijk niet hier, maar bij de leer der zamengestclde 
volzinnen te huis. Daar Weiland ie echter als appositie 
aanmerkt, en ook de heeren van der Baan en Fhet ze bij 
dezelfde gelegenheid behandeld hebben, zoo meenen wij 
wel te doen, er hier ter plaatse ook iels van te zeggen. 

Wanneer een vergelijkende bijzin hetzelfde gezegde heeft 
als de hoofdzin, b. v. : aHij dient bij den heer N. zoo y 
als een huisknecht dient $ hij kan praten %oo , als 
Brugman praatte , dan kan het gezegde van den bijzin 
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weggelaten en het overblijvende in den hoofdzin opgenomen 
worden: {(hij dient bij den heer N, als huisknecht» 
«hij kan praten als Brugvfuin,ï> Zoodanige vergelij- 
kende bijzinnen nu , die steeds strekken om de wgze der 
werking in den hoofdzin te bepalen , worden inzonderheid 
gebezigd bij werkwoorden , die in den uitgestrektsten zia 
des woords behandelen beteekenen. Hiertoe behooren : 
behandelen y onthalen y ontvangen j beminnen y haten y 
prijzen , roemen y berispen y bestraffen , kastijden , ont- 
wijken y vermijden « enz. : hy behandelde hem als eenen 
vreemde y ontving hem als eenen bekende y voedde hem 
op als zijnen eigenen zoon. Beschouwen en aanzien » 
oorspronkelijk synonyma van aankijken^ alsmede aan-- 
merken {aanschrijven) hebben hunne eigentlijke beteekenis 
afgelegd y en die van achten y rekenen , aangenomen , maar 
de constructie met als behouden: «Ay ziet y merkt hem^ 
aan. als zijnen vriend» » 

Ook de werkwoorden, die zoodanig eene handeling te 
kennen geven, dat uit de wijze, waarop zij geschiedt ,^ 
de hoedanigheden of betrekkingen van het voorwerp kun* 
nen afgeleid worden y hebben een zelfstandig naamwoord 
met als bij zich. Zulke verba zijn : melding , gewag 
maken van y spreken van , vermelden , voorstellen , schil- 
deren y afschilderen y teekenen ^ a f teekenen y beschrijven y 
enz« , alsook de wederkerige : zich houden y aanstellen » 
gedragen , vertoonen y openbaren , enz. : « hij stelt hem 
voor als eenen vriend van orde ; hy gedroeg zich als 

« 

een dwaas ï> i). 

Het is blijkbaar , dat al die uitdrukkingen ontstaan zgn 
door het inlasschen van eenen verkorten bijzin in den 
hoofdzin , en dat : « hij beminde hem als zijn* eigen* 



1) Wanneer cenc werkiiif|[\het doen kennen des voorwerps opzettelijk ten 
doel heeft, dan heeft het werkwoord eenen accusativus met of zonder het voor- 
zetsel voorbij zich: nbij verklaarde zich voor zijnen vijand; hij betoonde 
zich eenen voorstander^^ 
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zoon; hij ontoiiig hem aU eenen vriend: hij nchildert 
hem, af ah eenen hloeddorêtigen wreeda^rd^ zamentrek- 
kingen zijn van : « hij beminde hem f zoo) , als [dat is : 
zoo y alzoOy aUo] men zijn"* eigen^ zoon bemint ^); 
hij ontving hem zoo ah men eenen vriend ontvangt; 
hij schilderde hem af zoo als men eenen hloeddorêti- 
gen wreed aard afschildert.» 

•Daar de vergelijkende bijzinnen doorgaans eene al- 
gemeene beteekenis hebben » eene gewoonte , gebruik , 
wettige handelwijs uitdrukken , zoo zijn zij somtijds ge- 
schikt om hetgeen in den hoofdzin gezegd wordt te recht- 
vaardigen , en worden dan ook niet zelden met dat doel 
gebezigd. Zoo zegt men b. v. : «hij werd als eenige zoon 
van de krijgsdienst vrijgesteld; men wees hem als eenigen 
srfgenaam de gansche nalatenschap toe» , om te verstaan 
te geven: mhij werd van de krijgsdienst vrijgesteld ^ 
zoo als men volgens de wet eenen eenigen zoon vrijstelt ; 
men wees hem de gansche nalatenschap toe y zoo als men 
rechtens eenen eenigen erfgenaam eene geheele nalat en-^ 
schap toewijst. 

Indien het nu zeker is , dat de substantieven , door als 
voorafgegaan , overblijfsels zijn van verkorte byzinnen , 
waarvan weggelaten is hetgeen zij met den hoofdzin ge- 
meen hebben, dan kan de naamval niet twijfelachtig wezen: 
men heeft den bijzin slechts aan te vullen uit het pre- 
dikaat van den hoofdzin , en de casus wijst zich van zelven 
aan. Terecht zeggen dus onze bijbelvertalers, Gal. 4,14: 
«maer ghy naemt my aeti [so] als [ghy] eenen Engel 
Godts , ja [so] als [ghy] Ch ris t um Jesum [soudi aange- 
nomen hebben]; Matth. 9 , 19: Ghy s uit uwen naesien 
liefhebhen [so] als [ghy] uselven [liefhebt] ; zoo ook Luc. 
10 , 18 : « lek sagh den satan [so] als een blicksem [valt,] 
uyt den hemel vallen)) , niet als eenen blicksem. Af te 



1] Vergelijk hier, wat aaog^aandc als gezegd is, in dcii vierden jaargang van 
Magazijn, b1. 105. 



— 128 — 

keuren is dan ook Job 12, 25: hy doetse dwalen ah 
eenen dronckaert ; vermits de volkomene volzin is: 
i{ hij doet ze dwalen^ zoo als een dronkaart dwaalt,» 
Uit de bijgebrachte voorbeelden ziet men , dat de sub- 
stantiva , tusschen welke als zich bevindt, niet noodza- 
keiyk in denzelfden naamval staan, dat hunne overeen* 
•stemming bloot toevallig is, en met den regel der appo- 
sitie niets te maken heeft. Maar zij leeren tevens , dat 
hel tweede woord ook niet altijd een nomina tivus is. Het 
argument, hetwelk men voor dezen casus aanvoert, namelijk, 
dat men in de plaats van: ahij haat hem als den ver- 
woester van zijn geluk » zeggen kan : « hij haat hem 
als zijnde de verwoester van zijn geluk »^ doet niets 
ter zake, daar de beide uitdrukkingen hemelsbreed van 
elkander verschillen , en voor geene vergelgking vatbaar 
zijn. Het deelwoord zijnde geeft duidelijk te kennen , dat 
het verzwegen werkwoord in den verkorten bgzin niet 
hetzelfde als dat van den hoofdzin, maar het yerhum zijn 
is, hetwelk door zijn participium zijnde wordt vertegen- 
woordigd. Immers ((een vrouwe hebbende een albaster 
flessche met salve quant » staat voor « een vrouwe , die 
een albast erjlessche met saloe had^ quam;» dus ook: 
((hij haat hem als zijnde de verwoester van zijn ge- 
luk » voor : « hij haat hem , die de verwoester van zijn 
geluk was of is.» De uitdrukkingen met als zijnde 
bevatten derhalve een verkorten bgvoegelgken bij zin, 
die zonder zijnde y eenen adverbialen bgzin van 
wijze; terwijl de conjunctie als ^ die door het gebruik 
in zinnen, als: gij hebt als oudste het recht van keuze ^ 
eene causale kracht heeft gekregen , hier dienen moet 
om aan te duiden, dat de verkorte bgvoegelijke bijzin 
cene oorzaak of reden behelst. 
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Sedert de onsterfelijke BiLDEaouic bij alle voorkomende 
gelegenheden zijne stem verhief tegen die verkeerde uitspraak 
Tan NG , welke gehoord wordt, wanneer men elke letter af- 
zonderlijk uitbrengt , hebben bijna alle taalleeraars deze 
lettervcrbinding voor eenen eenvoudigen medeklinker ver- 
klaard, en tegen de bedoelde uitspraak nadrukkelijk ge- 
waarschuwd. Deze waarschuwing is dan ook niet zonder 
gevolg gebleven; de uitspraak din^gen, zan-gen ^ lon- 
gen is ongetwijfeld eer af- dan toegenomen , en het is dus 
niet te ontkennen, dat het ijveren der taalkundigen zijne 
nuttigheid heeft gehad. Evenwel geloof ik , dat men te 
Ter gaal, wanneer men NG eene eenvoudige letter noemt, 
en met andere letters, b. v. met deCHofK, gelijk stelt. 
Ik stem volkomen toe , dat de N en G in de genoemde en 
in alle dergelgke woorden in het spreken niet moeten ge« 
scheiden worden , — de uitspraak tan-geny ^on-^^w klinkt 
ook in mijn oor even onhollandsch als onverdragelijk pe- 
dant — maar eene naauwe verbinding maakt nog gceno 
eenheid. Gaarne erken ik , dat de N voor de G tredende 
zich zoo innig met deze vereenigt, als met geene andere 
letter bet geval is ; ook geef ik gereedelijk toe , dat zij den 
klank der volgende G aanmerkelijk wijzigt, zoodat deze 
alsdan niet, gelijk anders altijd, eene geaspircerdo 
letter, maar eene ware media is i) , terwijl de N zelve 



1) Waarschijnlijk drukte ik mij juister, ofschoon wat paradox en zeker 
ooTcrstaanbaardcr uit, indien ik het geval omkeerde, en zeide, dat de N 
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geone geringere wijziging ondergaat; doch even zeker is 
hel, dat NG overigens al do eigenschappen eener dubbele 
letter bezit. De wijziging der N is toe te schrijven aan 
hare bgzondere natuur , die zoo bg uitstek vloeibaar en 
veranderlijk is, dat zij zich steeds, nu meer dan minder, 
naar den aard der volgende letter schikt. Dit blijkt duide- 
Igk uit haren overgang in M , wanneer zij voor eene lip- 
letler komt , hetwelk , voor zoo verre ik mij herinner , bij 
ons alleen in emmer (eenbaar)^ in ambacht (g. andbahts) 
en het daaruit ontstane ambt , maar in andere talen ontel- 
bare malen, waargenomen wordt. Zoo heeft het oudbd. 
nmmaht y umpiwanlih^ umbitrogeni^ imphangan^ im- 
phallan voor unmaht ^ unpiwanlih^ enz., het latijn im- 
helli^f , im^manxuetus , immobilis , impar , voor inbelli* , 
inmantuetu*^ enz.; het fransch immodére, impoêsihle voor 
inmoderé, inposHble^ enz. Doch vooral in het grieksch en 
Sanskriet loopt de veranderlijkheid vanden neusklank zeer 
in het oog. In de eerstgenoemde taal kan de eigentlijke 
N alleen voor tandletlers komen te staan , maar gaat voor 
lipletters in M, voor keelletlers in JT over, terwijl zij in 
hot Sanskriet — wanneer men anuswara medereken t — 
zelfs onder zes verschillende gedaanten voorkomt. Deze 
zijn insgelijks afhankelgk van den volgenden medeklinker , 
die eene keel- , gehemelte-, tong-, tand-, lip- , of sisletter 
kan wezen , voor ieder van welke de neusklank door een 
verschillend letterteeken wordt vertegenwoordigd; onge- 
twgfeld om aan te duiden , dat hij met even zoo vele 
nuances gehoord werd. 

Dat de G in NG niet geaspireerd klinkt , zoo als bij ons 
in alle andere gevallen , vermeen ik daaraan te moeten toe- 
schrijven , dat in de germaansche talen de geaspireerde 
letters (de engclsche TH uitgezonderd) niet vatbaar schij- 
nen te zijn om door den neusklank geafticeerd te worden. 



minder eene wijziging der volgende N veroorzaakt , dan wel verhinderd heeft. 
Hierover een andermaal opzettelijk. 
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Waarschijnlyk is dit de oorzaak , dat wij zolfs uit vernufnft ^ 
verfwnfty de M uitgeslooten hebben en van vernuft spre- 
ken. Men Toere do boogduitsche woorden Kunfty Vernunft^ 
Zunft niel als tegenbcwgs aan; zij zijn Tan kotmnen ^ 
nehmen^ zehmatiy afgeleid , zoodat de N uit ccne M ver- 
basterd is, en tot den wortel behoort, doch geenszins voor 
eene wijziging der volgende F is te houden. 

Laat de exceptioneelo uitspraak van NG zich ongedwon- 
gen verklaren, ook als men deze articulatie voor eene 
vereeniging van eene N en eene G houdt, roen geraakt 
in groote nioegelijkheden, wanneer men ze aanmerkt als eene 
eenvoudige consonant , als eene afzonderlijke letter « zoo 
wel van de G als van de N verschillende. Al terstond is 
men verlegen om voor dezen nieuwen medeklinker eene 
plaats in het alphabet te vinden, wanneer men dit systema- 
tisch rangschikt. Eene niet verwerpelijke schikking is, geloof 
ik, de volgende: 

KLLNKERS. 
A, indilferenfe klinker. 
E , {][einidde1dc klinker. O , gemiddelde klinker. 

I, keelklinker. U, lipklinkrr. 

niLFRLïNKERS. 

BLAZK7IDE LETTERS. 

II , indifferente hiansletter. 
J , keelblaasletter. S, Z, (ongblansletters. W, lipMnasIetter. 

TL0B1JENDE LETTRES. 

U M. N. II. 
STOMME MEDEKLINKERS. 

RsELLEtTERS. ToNGLETTERS. LiPLETTERS. 

(Fransche en Frieschc G) . . . . D B. zarlife ) niet jjoaspi- 

K T P. scherpe) reerdelelt. 

üollandsche G. . . (cnjr, TH.in(A<*). V. zaclitej goaspireerdc 

Cll. . (enjj. TIL inMiVï^).T. schcrpei letters. 

Men ziet, er is gcenc plaats voor NG; het is duidelijk^ 
dat ig te veel is , dat men niet op haar gerekend heeft/ 



— 132 - 

Doch in nog andere veel grooler ongelegenheden brengt 
hel aannemen eenor leller NG den taalkundige. Indien hij 
NG voor eene eenvoudige articulatie verklaart ; wat zal 
bij dan antwoorden op de vragen : 

Waarom laat NG zich aan het begin van een woord 
niet uilspreken ? 

De overi;^e mutac zyn vatbaar voor rhinisme , kunnen 
in den stam van een woord eene N of M voorzich ontvan- 
gen , b. v, ambt, pomp, lamfer, rand, lint ^ bank, 
waarom de G niet? immers, dit heeft nooit plaats, indien 
NG eene afzonderlijke letter is , niet uit N en G zamen- 
gesleld , en van beide verschillende. 

Waarom verandert de eenvoudige letter NG in de woor- 
den koning , jong, in de twee letters N en K , zoo als 
in koninklijk, jonkorouw plaats heeft? of is die NK ook 
al eene afzonderlijke letter? 

Waarom blijft de vocaal voor de NG gesloten , ook 
wanneer het woord wordt verbogen , terwijl in andere woor- 
den , b. V. in bevelen van bevel, sloten van slot, de vocaal 
lang of open wordt, tenzij men den sluitmedeklinker 
verdubbele, hetwelk by NG nooit plaats heeft? 

Waarom bezit het Sanskriet, dat met zijne vijftig letler- 
teekens de klanken en articulatiên zoo naauwkeurig on- 
derscheidt, geen afzonderlijk teeken voor NG; waarom 
schrijft hel, b. v. anga, met eene letter, zamengesteld 
uit eene N en eene G , even als anka met eene letter 
zamengesteld uit dezelfde N en de R? 

Beschouwt men echter NG als eene verbinding. van twee 
letters , dan heeft men met al die vragen niets te maken, 
dan is en blijft alles natuurlijk en regelmatig. Dan is het 
niets vreemds , dat NG aan het begin van een woord 
niet kan worden uilgesproken, daar zulks met andere dub- 
bele letters, als NjS. , ND, NT evenmin het geval is; 
dan is de G even goed voor rhinisme vatbaar als de B, 
P, D, T, K, S, enz.; dan is het natuurlgk , dat de G 
die in 1\G een niet geaspireerde medeklinker is gcble- 
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ven , zich tot de verwante K verscherpt; dan kan een klin- 
ker voor NG niet gerekt, niet open worden, omdat hij 
bg het verbuigen des woords op eenen medeklinker blijft 
stuiten; dan handelt het Sanskriet consequent, wanneer 
het NG , even goed als NK, NKS enz. met eene zamen- 
gestelde letter schrgft ; kort om , alles blijft dan in den 
regel, en er is niets onverklaarbaars. 

Het een en ander is , dunkt mg, reden genoeg, om NG 
als twee afzonderlijke letters te blijven beschouwen, die wel 
18 waar, gelijk de vokalen in eenen tweeklank, zamenge- 
smolten en zoo innig verbonden zijn, dat zij wederkeerig 
elk iets van hare natuur hebben opgegeven , en zich in 
de uitspraak niet laten scheiden , maar die overigens al 
de werkingen en eigenschappen van dubbele letters blij- 
ven behouden. 



VOLGORDE 



DER 



LETTERS IN HET ALPHABET, 

OPGEHELDERD DOOR 

J. D. FREIfAY^ 

Med. Doet. te Leyden, 



l)e taal is gevormd uit klanken , welke door middel 
tan letters worden zigtbaar gemaakt. Vóór dat ik overga 
de volgorde der letters in het Alphabet in oogenschouw 
te nemen , zal het noodig zgn , het eene en andere te 

VI. 9 
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herinneren aangaande de klanken, voor zoo verre dit hier 
te pas komt. Aangezien klanken ?:ich zeer moegelijk laten 
omschrijven, en do woorden daartoe kort ^ lang', scherp- 
lang, zacht -lang , enz. rag allhans zeer onvoldoende voor- 
komen, en omdat de letterkundigen nog niet in 't bezit zijn 
van een middel om zonder klanken over klanken te schrijven, 
gelijk de rekenkundigen door middel van de Algebra zonder 
getallen over de wetten van deze spreken, en niet zelden 
verschillende klanken door de zelfde letter worden voorge- 
steld , zoo zal ik in 't vervolg sleeds het woord aangeven, 
waarin de bedoelde klank gehoord wordt; b. v. de klank 
a in het woord ach. 

Bij het voortbrengen der klanken blijven de deelen 
van den mond in rust , of zij zijn in beweging. In het 
eerste geval ontstaan do gewijzigde klanken , voorgesteld 
door de klinkletters , b. v. a in ach; in het andere geval 
ontstaan de klankwijzigingen , uitgedrukt door de mede- 
klinkers , b. V. / in lach. 

De gewgzigde klanken worden of kort afgebroken, g^ly^ 
a m al y of lang aangehouden, gelijk a in alen. 

De korte zijn of oorspronkelijk, gelijk a in al, of af- 
geleid , gelijk e \\\ el, Ër zijn 3 oorspronkelijke klanken ; 
een wordt er gevormd in den achlermond : a in blad, de 
tweede in den middelmond : i in lid, de derde in den 
voormond : oe in bloed. 

Voor do klank oe bezitten wij geen letterleeken meer; 
voorheen diende daartoe de letter u, gelijk nog in het 
Duilsch, b. V. Blut ^ zoo ook in het Latijn; cuculus , 
uilgesproken koekoeloes , de naam van den Koekoek , wijst 
dit genoegzaam aan. 

Er zijn ook 3 afgeleide klanken : de eerste wordt gevormd 
lusschen den achter- en den middelmond , wanneer men a in 
lat en i in lid te gelijk tracht uit te spreken; alsdan ont- 
slaat de e in echt. Zoo komt wel van hetGothische vaila ^ 
en zoo spreken de Franschen nog hun ai uit in aigle. De 
tweede afgeleide klank wordt gevormd tusschen don middel- 



k 
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en Yoorraönd , wanneer men a in blad en oe in hloed of 
de Duitsche u in Blut te gelijk uitspreekt : alsdan ontstaat 
de o in lol , van waar de Fransehen au ook aldus, uitspre- 
ken in auberge. De derde afgeleide klank ontstaat, wan- 
neer men den klank o in lot in plaats van tusschen de i 
in lid en de oe in bloed nog dieper dan de laatste vormt; 
alsdan wordt er gehoord de klank u in juk xanjok^ drup 
van dropy burger van borger^ enz. 

Wg hebben reeds aangemerkt, dat de letter u oudtijds 
den klank 06 bezat. De y, de Fransche i-grec, is de Griek- 
sche U'psilon (i;), d. i. de korte u , zoo als blijkt , b. v. 
vil Mysterie y My stère, Mvartjgiov [Muêterion), 

De lange klankwijzigingen zijn het verlengde der vorige , 
als a in arend ^ i in ivoor ^ oe in poel (van poldet), e in 
eland j o in ooen en u in uren. Wanneer de klank i in 
ivoor nog meer verlengd wordt, dan ontstaat bij het eindi- 
gen van zelven de klank j in Jak; vergelijk kooi en kooijen^ 
Wanneer de klank u in uren nog meer verlengd wordt, 
dan ontstaat bij het eindigen van zelven de klank v)\nwak\ 
vergeiyk u en uw. 

Wanneer de klanken sterker worden uitgestooten, wordt 
er eene h geboren ; vergelijk engel en hengel. 

De klankwgzigingen worden of eenvoudig uitgesproken, 
gelijk /in lat ^ of zij worden met een sterk geblaas voort- 
gebracht , gelgk V in vat. De eerste worden uitgedrukt 
door de eenvoudige , de andere door de zamengestelde 
medeklinkers. # 

De uitspraak der eenvoudige klank wijzigingen is tweeërlei» 
of de klank blijft voortduren, nadat de spraakwerktuigen 
bewogen werden, b. v. / in el; of de klank wordt door die 
beweging plotselijk afgebroken , b. v. /& in eb. Door het 
eerste ontstaan de halve klinkers of vloeibare letters (liquidae)» 
door het laatste de stomme medeklinkers (rautae). 

De vloeibare letters kan men uitspreken zonder den 
mond te sluiten, of terwijl de mond gesloten wordt. In 
het eerste geval blijft de klank voorlvloeijen door den mond , 
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b. V. / in dol; in het andere geval wordt de klank door 
den neus gedreven , b. v. m in dom. Hierdoor ontstaan dus 
mond' en neusklanken. 

Er zijn 3 mondklanken, naar gelang de mond meer of 
minder geopend blijft. Het wijdste blijft de mond geopend 
bij de uitspraak der /in al, minder bij die van r in ar, 
het minst bij die der s in as. 

Er zijn ook 3 neusklanken insgelgks naar gelang de ruimte 
in den mond grooter of kleiner blijft. Wanneer de mond 
door de h'ppen gesloten wordt , hoort men den klank 7n 
in dom; wordt de ruimte van den mond door de tong de 
helft kleiner gemaakt, dan wordt gehoord de klank n in 
ton; wordt eindelijk de geheele ruimte door het zachte ge- 
hemelte gesloten, dan ontstaat de klank ng in tong^ n. 1. 
wanneer men dit woord en dergelgke , dih jongen ^ enz. 
hoort uitspreken door meuschen, die geen kunstmatig (?) 
lezen hebben geleerd. Voor den klank ng m tong bezitten 
wij geene letter meer, gelgk de ain der Hebreeuwen. 

Bij het uitspreken der stomme medeklinkers worden de 
monddeelen zacht gesloten, gelijk b m bij\ of sterk ge- 
sloten , gelijk p in pij\ 

Er zijn 3 zachte klanken (mediae), naar gelang van de dee- 
len , waarmede de mond gesloten wordt. Geschiedt dit met 
de lippen, dan ontstaat de klauk b in ban^ met de tong, 
de klank d in dan ^ en met het zachte gehemelte nabij de 
keel, de klank, waarmede het Fransche vvoord gant be- 
ginjt; welke laatste klunk staat tot kan, gelijk ban iot pan, 
n. 1. een zachte tot een' harden stommen medeklinker. De- 
wijl wij deze zachte keelleller missen, zoo zal ik dien klank 
in hel vervolg door eene groote G uitdrukken, ter onder- 
scheiding van den klauk g in ganjf , waarover straks 
nader. 

Er zijn ook 3 harde klanken (tenues), een lipklank/^in 
pand, tongklank / in tand en keelklank k in kant. Met 
den klank k in kant komt geheel overeen de klank y in 
het Fransche quantes. De verkorting der letter y is c; 
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Ycrgelijk bet Franscbe choque en choe; van daar is het 
Latijnsche quum het zelfde als cum. 

De met een sterk geblaas uitgesprokeoe klankwijzigingen 
zgn of zamengesleld met een hijgend geluid , gelijk v in 
vet^ of met een sissend geluid, gelijk z in zet. 

Do hijgende (aspiratae) zijn of zacht, gelijk vin vaam, 
of scherp, gelijk / in /aam. 

De zachte zijn de zachte stomme klanken, b^ d^ G, 
hijgend uitgesproken, gelijk de Hebreeuwsche beth^ da let h 
en gimel ^ n. I. als M, dh en Gh, Wij bezitten deze 
klanken in onze taal niet meer als zoodanig, maar eenigs* 
zins gewijzigd; de hh is gewijzigd als v in t?^^^; zoo spra- 
ken de Romeinen de Grieksche bèta soms uit als v^ b. v. 
^aróp als vadum. De dh is nog slechts over in de zamen- 
smelting van 2 woorden, als derdhalf^ de Gh gewijzigd 
als y in goed. 

De harde hijgende klankwijzigingen zijn de harde stommo 
letters p, ^, q^ hggend uitgesproken als de Grieksche phi ^ 
theta en chi^ n. 1. als ph in Philippu/t^ th in thans en 
qh of bij verkorking ch in Chaos, De Grieksche phi is 
echter door de Romeinen veranderd in ƒ , b. v. cpi;/*^ : 
fama : faam. 

De sisklanken zijn insgelgks zacht: ; in z^ri, of hard : 
X in Xerxes. 

De zachte zijn de zachte stomme klanken, b^ d^ G sis- 
send uitgesproken , als hê in plebs , </# in gids en (?^ in 
het Duilsche j^tó^*.' ons Jluks. Voor i* hebben wij geen- 
enkelvoudig letterteeken ; voor ds gebruiken wij in het 
begin van een woord eenigszins gewijzigd de zachte z in 
zutzelen voor duizelen; voor de Gs gebruikten de Ro- 
meinen de letter x in lex voor legSj legis. 

De harde sisklanken zijn de harde stomme letters /7, /, 
q sissend uitgesproken als de Grieksche pW, tseta en xiy 
n. 1. als ps in mops, ts in rots en qs of bg verkorting 
es. Voor j»* hebbon wij geene letter ; voor ts gebruiken de 
Duitschers de Grieksche tseta, n. I. de harde zin Zeug-y 
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ous tuig ; soov de qs of c* gebruikten de Romeinen de 
o? in vox voor voc* , voet* , wij , gelijk overal de k voor 
q, de kg in A^A^. 

Uit het bovenstaande vloeit voort, dat er zijn : 

3 oorspronkeiyke klanken : a in blad , i in lid en u in 

bloed ; 
3 afgeleide klanken: e in m^^, o in mo^ en y in mud; 
3 vloeibare mon d klanken : / in a/, r in ar en ^ in as; 
3 vloeibare neusklanken: tn in c/om, n in ton en /i^ in 

3 zachte stomme klanken : h in ban^ d in dan en 6 in 

het Fransche gant; « 

3 harde stomme klanken : p in pand, t in ^anc/ en ^ in 

kant ; 
3 zachte hggende klanken: bh in vo^/, dh in derdhalf 

en GA in goed; 
3 harde hijgende klanken : jvA in /aam , th in thans en 

^A in Chaos; 
3 zachte sisklanken : £« in p/«A# , ds in zuizelen en 6# 

in het Latijnsche /^;r; 
3 harde sisklanken. ps in psalm, f^in het Duitsche Zeu^ 

en qs in het Latijnsche vox. 

Laat ons nu eens zien , hoé deze verschillende soorten 
van klanken door ons alphabet verdeeld zijn. 

Wanneer men de klinkletters: a, e, i, o, w, y achter- 
eenvolgens uitspreekt, zoo als zij behoorden uitgesproken 
te worden: a in aeh , e in eg, i in ik, o m och^ u in 
het Duitsche Blut, y in het Grieksche MvarrJQiov , dan 
bemerkt men, dat men begint met den achtermondsklank 
a en den achtermiddelmondsklank e, voortgaat tot den 
middelmondsklank i en middelvoormondsklank o , en 
eindigt met den voormondsklank oe en ondermonds- 
klank w. Er is dus ecne zekere orde in de opvolging 
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der klinkletters in ons Alphabet. Door deze. klinklel- 
ters is bet Alphabet in zekere vakken verdeeld, en 
in elk ?ak zijn cenige medeklinkers geplaatst; terwijl 
nog eene enkele z buiten het laatste vak als verstooten 
staat. 

Tusschen de a en « slaan de letters: h^ c^ d. De 6 en d 
zgn beide zachte stomme letters. Maar de c is niet anders 
dan eene verkorte ^, en dus tamelijk overtollig, en zeker 
niet oorspronkelgk; op de plaats der c slaat in het Grieksch 
de gamma: a, /?) /, d, «» en in het Hebreeuvvsch de 
gimel: Jt, 3t J, T, Jl» Men zal mg dus toestaan te 
beweren, dat oorspronkelgk in het Alphabet, tusschen 
de a en é geplaatst waren de drie zachte stomme mede- 
klinkers: n. 1. de lipletter &, de keellelter G en de tong- 
letter rf. 

Tusschen de e en i staan insgelijks 3 letters: /, g, h. 
De ƒ is een harde en de g een zachte hijgende mede- 
klinker; de h is eigenlijk geene afzonderlijke letter, maar 
slechts eene versterkte aanblazing, bij de Grieken spiritus 
asper ( * ) genoemd. Op de plaats der f staat nog. in hel 
Hebreeuwsch de zachte hijgende medeklinker vau^ en op 
de plaats der g en h de harde cheth en tet/i, wier laatste 
plaats in het Grieksche Alphabet door de tfieta wordt 
ingenomen. Het is daarom, dat ik niet aarzel aan te ne- 
men, dat oorspronkelgk in het Alphabet tusschen de e 
en de i 3 hggende medeklinkers geplaatst waren rn.l. de 
lipletter bh of pA, de keellelter Gk oi qh en de tongletler 
dh of th. 

Tusschen de i en o staan tegenwoordig 5 letters: ƒ, ^, 
/, m, n. De y is niet anders dan het slot eener verlengde 
«, en do A, bij de Romeinen, van welke wij ons Alphabet 
ontvangen hebben, en die genoeg aan c en q hadden, 
hoogst zelden in gebruik; deze beide letters zijn dus hier 
slechts ingevoegd. De /, m en n zijn 3 vloeibare mede- 
klinkers; dat de 3 andere: r, 9 en ng oudtijds hierinsgc- 
Igks hebben geslaan , valt niet te ontkennen , wanneer 
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men bedepkt, dat de tameek en atM in hetHebreeuwsche 
Alpbabet bior oog slaao. 

Tusschen de o ea u slaan tegeowoordig insgelgks 5 
letters: p, q, r, t, t. Brengt men de r eu* op hare oude 
plaata in het vorige vak terug, dan blgven er tusschen o 
AD u over de 3 harde stomme medeklinkers: n,l, de lipletter 
p, de keelletter q en de tongletter t. 

Tusschen ile » en ^ staan weder 3 letters: v,w,x. De 
V of Mebreeunscha vau behoort met de / achter de e; de 
w is niet anders dan het slot eener verlengde u; zg zijn 
dus hier eerst later ingevoegd. De x is een sisklank; dat 
de andere siskianken oorspronkelijk insgelijks hier gestaan 
hebben, blijkl uit de p.si, welke insgelijks in hel laalsta 
vak van het Griekschs Alpbabet eene plaats inneemt; ter- 
wijl onze zachte x of de harde Duitsche 2 niet onduidelijk 
door de latere invoeging der i> en w buiten het Alpbabet 
gesprongen is. Ik twyfel dus niet, of men zal mg toestem- 
men, dat oorspronkelijk tusschen de u en y gestaan heb- 
ben 3 sissende medeklinkers: n. 1. de lipletter bt of pt, 
de keelletter Gs of qs en de tonglettor ds of tt. 

Ten slotte sla men het oog op de volgende zamenstei- 
ling: 



Hl) c d[ë]f ? hrrijk imnE 



si G a[elp1iqhth^ 




i[ü)vwx|y]z 



SP ^T'fflP^^raS 
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Uit deze zamenstelling vloeit als van zelf voort: 

lo. Het hedendaagsche Alphabet draagt nog de ken- 
merken, dat het oorspronkelijk symmetrisch was zamen- 
gesteld. 

2°. De klinkletters volgden op elkander, zoo als zij 
achtereenvolgens in de mondholte van achteren naar voren 
gevormd worden; 

3<>. De oorspronkelgke wisselden geregeld af met de 
afgeleide. 

4<>. Door de klinkletters werd het Alphabet in 5 vakken 
verdeeld , waarvan het middelste 6 , do zijdelingsche elk 
3 medeklinkers bcvatteden. 

5°. In het middelste vak stonden de vloeibare letters in 
2 groepen, zoodanig dat eerst eeno mondletter door een 
paar neuslettcrs werd opgevolgd , en vervolgens eene neus- 
letter door een paar mondlettcrs werd voorafgegaan. 

6o. In de beide voorste vakken stonden de zachtere , in 
de beide laatste vakken de hardere medeklinkers. 

70. In de beide voorgaande vakken (het 1* en 4*) 
stonden- de stomme , in de beide volgende (het 2* en 5^) 
de blazende medeklinkers. 

8<>. Elke soort van medeklinkers stond in een afzon- 
derlek vak. 

9". In al de zijvakken volgden lipletter, kcelletter eu 
tongletter elkander geregeld op. 
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I»r. A. ÜK JjtOKR. 



Mag. van Taalk. D, II. 24. 

De Schrijver vraagt op diets , of in iemand iets diets 
wijs) maken , aan iemand de derde of de vierde naamval 
moet toegekend worden. Wat betreft de gewone uitdruk- 
king toifs maken ^ zij wordt niet meer naar behooren ge- 
construeerd. Oudtijds zeide men iemand van (d. i. aan- 
gaande) iets wijs maken; en dit is verstaanbaar. De 
persoon, A\q wijsgemaakt [ingelicht) wordt y staal in den 
vierden^ en de zaak, omtrent welke de inlichting plaats 
heeft, in den tweeden naamval. Thans is die tweede naamval 
der zaak buiten gebruik , en wijs maken wordt als één 
woord gebezigd , met eene regtstreeksche beheersching 
van de zaak. Iets wijs maken zegt men voor iets doen 
gelooben , waarbij dan natuurlyk de persoon in den derden 
naamval treedt : eene zaak aan iemand wijs maken , de 
zaak wordt aan iemand wijs gemaakt. 

Het minder gewone diets maken stelt men doorgaans 
gelijk met wijs maken , hoewel de spreekwijzen niet vol- 
komen overeen stemmen, Diets (beter rf«W* otdiedsch) is 
verwant aan be-dieden of he^duiden^ en diets maken zegt 
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zoo ?eel als duidelijk makeny beduiden. In de uitdrukking 
iemand eene zaak diets maken beheerscht het werkwoord 
derhalve, gelijk thans in wijsmaken, den derden naamvai 
van den persoon , en den vierden naamval van de zaak : 
men maakt eene zaak aan iemand diets , de zaak wordt 
diets gemaakt aan den persoon. 



Aldaar, blz. 27. 

Op DOOR [dwaas) wordt gezegd « Voor dit woord , dat 
ons nog nooit is voorgekomen , hadden wij gaarne eonige 
autoriteit gehad. » Aan dit verlangen moge do opgave der 
volgende plaatsen voldoen. 

Souterliedekens van W. van Zuylen vaw Nyveld , Ps. 48 : 
Men siet y zoo als de icijze sneef t y 
Soo ster oen ook die dooren. 
Cauphuyzeic , Uitbreiding der Psalmen, Ps. 92: 
Een dwaas kan V niet bevroeden , 
Een door doorgrondt het niet. 
Vondel , in Eleclra : 
lek bidde u by de Goón , wilt eerst m.ijn rede hooren , 
En noem m,e dan vry wijs^ of zet me by de dooren. 

JoNGTiJs, Venus, enz., blz. 43: 
Die steeds op wederwraek loert van den ouwen door. 
De Degrer , Rijmoeff. I. 98 : 

fFeshaloen ick ?ny oock niet luttel heb te stoor en 
Aen V al te slecht bescheit dier ezelen en dooren. 
Roebier Vissgher, Zinnepoppen, blz. 145: dit is een 
kanste of oeffeningh daer gheen profijt of eer e aan ghe- 
leghen is : daerom is ^t doorhcydt. — Onze ouden kenden 
ook een werkwoord verdooren^ verdwazen, als bij M\erlant, 
Spieg. Hist. , II. 455 : 

Ic bem te meer re dinc geboren , 
Dan ic mi Hete also verdoren , 
Dan ic soude i eg hen recht 
fFesen willen mijns vleeschs knecht. 
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d. i. ik ben tol grootere dingen geschapen, dan dat 
ik mij zou laten verdwazen (zoo dwaas zou zijn) van tegen 
regt en reden de slaaf van mijn vleescb te willen wezen. 



Aldaar, biz. 303 : 

Op GESTAicD wordt gevraagd naar den naamval , dien 
geit tand biljoen en gestand doen bij zich vorderen. Mij 
dunkt , den derden. Men zegt immers ook gestand blijven 
en doen aan iets. De vraag kan dan in het midden gelaten 
worden , of gestand hier bijwoord , bijv. naamwoord , of 
wel zelfst. naamwoord is. In gestand doen denk ik met 
Teic Kate aan een zelfst. naamwoord. Doch in gestand 
b l ij ven, yfe]ks gebruik, naar ik meen, van late ren tijd is, 
denk ik aan het Hoogduitsche gestandig bleiben ^ d. i. 
standvastig blijven in of aan iets* 



D. III. blz. 310 : 

De Schrijver zegt : «Koeltetje is een slecht woord, ea 
moest niet voorkomen in een Woordenboek , dat ons leeren 
zal, hoe wij behooren Ie spellen.» Ik zie den grond diec 
bewering nog niet in. Ik houd alleen koeltetje voor 
regelmatig en goed: koeltje daarentegen versta ik niet. 
Van het adjectief koel kan het bijwoord koeltjes komen , 
maar nimmer het subst. koeltje , evenmin als hoog of dik 
kunnen geven hoogtje of diktje. Erken ik een subst. koelte , 
dan kan het verkleinwoord daarvan alleen zijn koeltetje y 
zoo als hoogte en dikte alleen zouden kunnen gevea 
hoogt et je en diktetje. 

Aldaar, blz. 313 : 

De op KRAT aangehaalde verklaring van kraat, en van 
de spreekwijs kind noch kraai, van onzen Bilderdijr , 
eischt , om geloof baar te zijn, nog nadere bevestiging^ 
Zoo lang die achterwege blijft, ben ik nog altijd van de 



^. 
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meening , omtrenl de genoemde spreekwijs in het breede 
ontwikkeld in mijn Taalkundig Magazijn, III. biz. 106 — 109. 

Aldaar , bIz. 315 : 

Op het midden dezer bladzijde lees ik: «Bilderdijb: 
was kieseher dan Weilaivd, en nam het woord niet op.» 
Dat BiLDERDiJK dat woord niet opnam, houd ik voor 
bloot toevallig, en niet aan kieschbeid toe te schrijf en. 
Het bewijs zou niet moeijelijk te leveren zijn , dat op dit 
pti/i^ Weiland ruim zoo kiesch was als ëilderdijk. Maar , 
indien het weglaten van zulke woorden , waar ze gemist 
kunnen worden, aanbeveling verdient, dan bevreemdt het 
mij, op dezelfde bladzijde eene aanteekening te ontmoeten, 
die minder noodzakelijk was. Boven alles echter heeft het 
mij steeds verbaasd , of liever geërgerd , dat onderwijzers 
van beroep woordenboekjes of geslachllgsten hebben 
kunnen vervaardigen en uitgeven , opzettelijk tot het ge- 
bruik der jeugd bestemd, en in welke do meest onkiesche 
benamingen niet ontbreken. 



D. IV. bIz. 186. 

Zeer te regt wordt op het art. meerkol, bij het aan- 
halen van BiLDERDijKS etymologie van 7n eer koet y er bij 
gevoegd ; «Zoo Bilderdijr. gelijk heeft. » Gelijk dikwerf 
in zijne afleidingen, heeft de groote Dichter hier ongelijk. 
« Meerkoot (zegt hij) is van den Engelschen naam coot ^ 
die moeras beteekenende , op dit dier toegepast is.» De 
Engelschen inlusschen leiden hun coot ^ d. i. walerhoen , 
af van ons meer-koet , zie bij voorb. de Woordenboeken 
van Bailey en JonNSOif. Het Franscho cotée zal ook wel 
geen anderen oorsprong hebben. Dat koet reeds in het 
oudduitsch voor hoen gebruikt werd , wordt door Scu heller 
aangetoond. 

Aldaar, bIz. 191. 

Op de vraag omtrent de mijt kan tot ant>> oord dienen, 
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dat zij eene oud-nederlandsche koperen munt was , en 
wel de kleinsle van alle. In de Cijferkonst van David 
CoGK van Enchuijsen (Amst. 1696) leest men : 

« 1 grootjen doet 24 mijten , ende 
3 mijten is een penning. » 



D. V. blz. 203 en 204. 

Plüimstrijkew wordt ook wel buiten de Woordenboeken 
aangetroffen. Meermalen hoorde ik de uitdrukking : ik 
houd niet van pluimstrïjken. Het tegenw. deelwoord des 
werkwoords komt voor in onzen Statenbijbel , 1 Thessal. 
II. VS. 5: want wij en hebben noyt met pluymstrijckende 
woorden omgegaan. Het verleden deelwoord bezigt Six 
VAN Chawdelier, Pocsv, blz. 157: 

Wie om si/jn sehat of groote staaien 
fVierd pi uym ges treeken. 

Aangaande de beteekenis des woords bragt ik ecnige 
gevoelens bijeen in mijn Taalkundig Magazijn, I. 374. 



Aldaar , blz. 205. 

Uit hetgeen hier op follepel gezegd wordt, blijkt dat 
de Schrijver instemt met het gevoelen van hen , die dit 
woord voor eene verbastering aanzien van potlepel. Ik 
meen evenwel in mijn Taalkundig Magazijn (III. 65 en 66) te 
hebben aangetoond, dat onze volksspraak , die van geen 
potlepel weet , maar steeds pollepel zegt , op dit punt 
oud en echt is, Zg wordt bevestigd zoowel door de be- 
teekenis des woords, als door de vergelijking met andere 
talen. Ik zou wenschen te welen , wat gezag er voo^ 
potlepel ovevbVijh , zoo men Ktliaa^ts Woordenboek uit- 
zondert, dat echter, gelijk deskundigen welen, zoodra 
het op 't gebied der afleiding treedt, gansch geen onfeil- 
bare gids mag heelen. 
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D. VI. biz. 16. 

üo vraag , op het art. Siwa gedaan : « Waarom zegt 
meQ dan ook niet Sjinaasappel en appeUina ? » duidt 
aan dat de Schrijver van meening is , dat aan deze zamen- 
stelling China deel heeft, als ware de vrucht uit hel 
Hemelsche Rijk tot ons gekomen. Aannemelijker is het 
gevoelen van hen , die beweren dat de siue-appel of 
appel'sine [appelesijne zeidc men voorheen) den naam 
heeft van de stad Mesnina , als de zeehanen , die ons het 
meest den appel leverde. Indien het waar is, wat Adelüng 
zegt, en Weilawd van hem overnam , dat onze benaming ge- 
volgd is naar der Franschen Pomine de Sine^ dan bewijst 
zelfs dit eer tegen , dan vóór China. De laatstgenoemde 
naam toch is in die taal Chine , en niet Sine. 



Aldaar, biz. 22. 

Op SPENEN zegt de Schrijver, niet te gelooven , dat 
«panenïu het Nederduitsch de betcekenis van spenen heeft. 
Dat dit toch werkelgk het geval is, kan blijken uit mijn 
Archief 9 I. blz. 400 en volgg., werwaarls ik de vrijheid 
neem te verwijzen. Spanen , thans verouderd , hoewel ik 
meen , dat onze dichters het nog wel eens bezigen , was 
vroeger meer gewoon dan spenen; ook het imperf. ik spoen 
wyst op dien vorm. Ik breng hier slechts één voorbeeld 
bij uit den Lekenspiegel, 6. KI. Gap. 9, vs. 53: 

fVant wij ft te nauwe ghespaenl , 

'Ofl oec ghe houden te verwaent , 

En es oerhoer noch oec goet^ 

Si en ware van naturen vroet. 
d. i. de vrouw , ie naauw gespee^id {te kort gehouden) ^ 
of ook te weelderig gehouden , is niet dienstig of goed , 
tenzij ze van nature verstandig ware. 



ANTWOORD 

OP DE 

BEDENKINGEN vaic depc heer L. A. TE WINKEL, 

TEGEN EBfllGE ARGUMENTEN IN MIJNE VERTOOGBN OVER DE 

VERDUBBELING DER CH^ 



Aan het slot van mijn cersle Vertoog (zie dit Mag. ^ 
4^ jaarg. , blz. 322) had ik den wensch uitgedrukt, «dat 
ik gaarne van Meerkundigen dan ik, een gemotiveerd 
oordeel wilde uitlokken omtrent mijne beschouwing van 
den oorsprong en do intensieve waarde der CH, in ver- 
gelijking met bare zusier de CK.» 

De Heer te Winkel heeft, door zijne — in het laatste 
stuk van den vorigen Jaargang geplaatste — «Bedenkin^ 
gen », aan dien wensch gehoor gegeven en zich hierdoor 
een recht op mijne erkentelijkheid verworven : en de Heer 
TE Winkel zal dan ook wel willen gelooven , dat ik , im- 
mers zoo veel my mogelijk was, zijne «Bedenkingen» 
met de meeste belangstelling heb nagegaan en overwogen. 
Maar trouwens, hoe zou ik ook anders kunnen, daar 
deze «Bedenkingen» voor 't minst «iets nieuws, iets 
degelijks » omtrent de bedoelde quaeslie behelzen. En te 
meer moet ik met die r( Bedenkingen » ingenomen zijn, 
als ik zie, dat de Schrijver ray de hoofdzaak gewon- 
' nen geeft: de gebrekkigheid (ik zeg liever, volgends 
de door my geleverde en nog door niemant wederlegde 
bewijzen: «de ongerijmdheid, de onmogelijkheid») dpr 
6CH. Immers , dat ik nog de mogelijkheid niet ont- 
kend heb eener redelijke bewij«baarheid van de CHGH 
(het rezultaat van des Heeren te Winkels «Bedenkingen») 
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ligt reeds opgesloten in mijn evengenoemde uitnoodiging , 
aan het slot van mijn ecrslc Vertoog; maar het is daar- 
enboven allerklaarst uitgedrukt in mijne «Nalezing» opblz. 
141 , onder III en IV, waar men met zoovele woorden 
leest: {(Langs Historicschen weg is (naar ik meen) ge- 
bleken de oorsprong van den vorm der CU. Wie dit 

wil ontzenuwen, moet aantoonen en bewijzen dal mijne 

Historiesche beschouwing valsch is: En mocht 

dit bewijs kunnen geleverd worden, zoodat de 
GH volkomen gelijk zou slaan met alle andere enkelvou- 
dige konsonanlen , dan zal de noodige verdubbeling alleen 
door CiïCH kunnen worden voorgesteld. » 

Had de Heer te Winkel ook dit in zyne «Bedenkin- 
gen» hier of daar doen uilkomen, zeker mijn erkente- 
Igkheid en mijn belangstelling in zijn doorwrocht stuk 
zouden er niet door verminderd zijn geworden : — door het 
gemis er van hebben die «Bedenkingen» voor mijn gevoel 
wel ietseenzijdigs. Ziedaar een eerste bedenking van mijne 
zijde. Ik heb er nog eenigen : want de lieer te Winkel 
heeft my nog niet overtuigd van de gegrondheid zijner 
beweering, dat de analogie der CH en GK «er mager uit- 
ziet en van een ongewone soort is», en dus evenmin, ja 
nog^ veel minder, van de noodzaaklijk beid der schrijfwijze 
van lachchen voor lachen enz.: terwijl ik tevens meen, 
dat men ook zijne niet-ovortuiging verplicht is te moti- 
Teeren. 

Ik meen uit de «Bedenkingen » van den Heer te Winkel 
hier en elders te bespeuren , dat ik niet het geluk heb 
gehad van overal in mijn beloog juist opgevat en weder- 
gegeven lo zijn, hetgeen ik gaarne wil aannemen als een 
gevolg mijner — misschien niet overal even heldere — uit- 
eenzetting der zaak. Ik zal daarom beginnen , met mijn 
voorstelling der onderwcrpelijko quaestie, zoo kort on 
klaar my mogelijk is , te rezuraeeren , om vervolgends , 
waar het pas geeft, die voorstelling nader toe te lichten. 

By alle onze verwanlschapte Medeklinkers, het zij Lip , 

VI. 10 
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Tand- , of Keelielters , slaat telkens een vasie legenoYcr 

een vloeibare , aldus : 

Liplelters. 

vloeibaar. vast, 

(zacht) V staat tegen over B 

(scherp) F » » » P 

Tandletters. 

(zacht) Z staat teg^n o?er O 

(scherp) S » » » T 

Keelletters. 

(zacht) G staat tegen over J 

(scherp) CH » » >> K 

In onze Oud-Germaansche taal , nu , vindt men de 

scherpe Keelletter in vasten toestand uilgedrukt door de 

K, in vloeibaren door de H« en waar verdubbeling noo- 

dig was door KK en HH. — De invloed der Westersche 

of Lalijnsche Kerk brengt, eerst by de Angelsaxen (in 

Brittanniën gekerstend) en , door deze (in 't gevolg 

hunner evangelieprediking) , ook later by de overige Ger- 

maansche stammen, vooral by de Nederlanders, de G in 

zwang. By deze overneming wordt de G veelzins als het 

alg.emeefie ehar'akter van de scherpe keelletter gebruikt, 

dat is: zy vervangt, naar het verschillend dialekt , zoo 

wel de vroegere H als K , en , om dan het verschil lus- 

schen de vloeibare en vaste keelklank aan 'te toonen , 

vindt men voor "het aloude ih en' ik wat vroeger of later 

ich en icA, zoo Jöcher en jucken voor het oudere jo^ hen 

en jukken y enz. >). Zoo eindelijjk ook in beide dialeklen 

recht voor 't oudere reht of raiht ^ maar (Iet wel!) zoo 

ook lachen voor het oudere lahhen^ g^lyk packen voor 

pakken. En in dit alles meende ik, en meen ik nog, 

een volkomen analogie tusschen GH en CK te bespeuren. 

Is het kwalijk te nemen? Is bet ongerijmd?— Dat eeuwen, 

en daaronder de meest bloeiende onzer eigene ^ met de 



1 ) Verg. (Ie fabel in mijn eerste Vcrloojj^ hU. 3t<>. 
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de gaiitsche Letterkunde der Diiilschers in cboor het aot- 
^Toord geven ! 

Laten wy nu zien, welko «Bedenkingen» legen deze 
mijne beschouwing door den Heer te Winkel worden 
geopperd. Wal, in de eerste plaats, door den Schrijver 
omtrent de leer der dusgenoemde «Klankverschuiving» 
is gezegd , deert mijn stelsel aóó weinig , dal ik haar^ 
over 't geheel, in den loop van mijn beloog even goed 
had kunnen gebruiken , indien ik namelijk zoo ver in 
de Vergelijkende Taalkunde gevorderd ware, en —indien 
ik den invloed dier «Klankverschuiving» op de onder- 
werpelijke quaestie erkennen konde. — Wel besef ik daar- 
entegen de hooge waardy dezer leer voor de Etymologie, 
en van deze zijde dank ik den Heer te Wikkel voor het 
medegedeelde. Intusschen vergunne my de Schrijver hier 
een opmerking in het midden te brengen , die my in 
twijfel gebracht heeft, of die leer der «Klankverschui- 
ving » nog wel in alles op vasten grondslag rust , daar 't 
my voorkomt dat de praktijk hier niet altijd aan de theorie 
beantwoordt. Ten bewijze : 

De Heer te Winkel leert ons (blz. 293) dal , « door 
de Klankverschuiving, 1^. de Ger maansche H, (later 
CH) uil de Gricksche K of Komcinschc C, en 2o. dat de 
Germaansche K of G (?) uil de Griekschc i^of Romeinsche 
G ontstaan is» , en heldert beide deze stellingen door voor- 
beelden, op. 

Alvorens wv deze voorbeelden nader beschouwen , wil 
ik hier eerst nog doen opmerken, dat de Grieksche JT 
en de Latijnsche G niet altijd aan elkander beantwoorden, 
gelgk byv. blijkt uil rXovróg en Glunis, uil JTóyyQog en 
Gongrus , xiit TcDgvróg en Corylus, dfioQrrj en amurGa , 
waar de F zich in 't Latgn als G vertoont. Daarente- 
gen verwisselt wederom de Grieksche K in de Latijn- 
sche 6, byv. Kgcc^arog en Grabatus , Kv^iQveiv en 
Gubernare , dyKdXog en anGulus, rgiécKopva en IriGinta , 
enz. — Zoo ook eindelijk vindt zich de Lat. G in de Griek- 
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sêhe X (chi) terug, byv. GAlbsmum en XccX^écvtj , anG er o 
en avXeiVy terwijl ook de Latijnsche C insgelijks weder 
uit de Grieksche X (chi) ontstaat, byv. Calx , Xéch^i — 
al hetwelk den opgegeven regel, voor den nadenkende ^ 
reeds een weinig aan het wankelen schijnt te brengen. 

Vatten wy thands de geleverde voorbeelden op voor 
den eersten regel — de «Klankverschuiving der Griekscho 
K of Latijnsche C in de Germaansche H» (CH) , waaronder 
wy ook aantreffen: 

Kdvvcc^ig . • • . Cannabis .... Hanps, en 

CoIIum .... Hals. 

Dit Hanps nu heet, naar ik meen, in een ander dia- 
lekt der Germaansche taal, Kimp , en by ons nog zoowel 
Kennip als Hennip; — terwijl Hals en Keel ook wellicht 
te houden zijn i^oor verschillende dialektvormen van het- 
zelfde Collum, dat wederom even zoo met Gula schijnt sameit 
te hangen. 

Ik zal er nog een zevental byvoegen : 

Het laatste voorbeeld brengt my een ander lichaams'^ 
deel — het Hoofd — te binnen , waarvan door de Etymo- 
logen evenzoo Kop als een eenvoudig dialektverschil wordt 
opgegeven: zoodat wy dus hier weder hebben: 

Ktl^ijy Gaput, Hoofd, Kop. Voorts: 

Kvi^eiv — Hniupan , maar ook Kniupon (Knijpen). 

Coquere, — CHochan , maar ook Gocan (ons Koken). 

Caseus — CHase,maar ook Kees (ang. Cese, Cyse, ons 
Kaas). 

KdXi^y Calix — Helib, maar ook Kelih en Keich (ons Kelk). 

Catena — CHetinna , maar ook Ketina ,Ketin (ons Keteii) . 
^KlayreXv, GlanGere, KlenHan, (KlenGHan); — welk 
laatste woord in dubbele oppozitie is , zoowel tegen den 
eersten als legen den tweeden regel; — terwijl daaren- 
boven pisGari een voorbeeld oplevert, waarby de Laj. 
G in do Germaansche K in alle dialekten overgaat (fiskon ^ 
fisk, visk). 

Het komt ons niet gewaagd voor, als wy ten gevolge 
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dezer opmerking aannemen , dat alvast de eerste door dea 
heer Te Wikkel gestelde regel eenige uitbreiding ver- 
krijgt en aldus mag luiden: By de klankverschuiving gaat 
de Grieksche ÜC of LatijnscheC in het Germaansch , waar 
de verschillende dialekten, over of tot H (CH) 6f tot K.» 
Van hel tweede lijsljen voorbeelden (biz. 293) , moeten- 
de dienen lot bevestiging van den regel «dat de Germaan- 
8che K of G uit de Grieksche JT of Latijnsche G ontstaan 
is,» zal ik meer woorden opnemen : 



iFw . . . 


• eGo . • . • JK. • , • 


. iC (angelsaxiesch). 


dr^óg . . 


. aGer . . . aKrs . . 


. aeCer, 




viGilare . . waKan . 


. waCan. 




juGum . • juK 


. geoC. 


fiiFaXog . 


• maGnus . . miKils . 


. miCil. 




auGere . . auKan . 


. eaCan. 


duiXretp • 


. muIGcre . . miluKs . 


. mioIC; — 



ten einde nu onder de aandacht te brengen , dat deza 
woorden in andere dialeklvormen van 't zelfde Germaansch 
wederom luiden als volgt : iK — iH (iCH), aKrs — aHHar 
(aCHar) , waKan — weHHan (weCHan) , juK — joHHo 
(joCHe) , mikil — miHil (miCHel) ^) , auKan — auHHon 
(auCHon) *}, miluRs — miüH (miliCH). 



1) Ik zou wel freneigd zijn, den eiQcn naam Michiel {Michel) liever van 
^\l michel oï mikil (^root) dan van het Hebr. Michaël aï ta leiden; en is 
deze afleiding gegrond, dan droeg onze Grootb de Ruïter te recht zijn 
voornaam. Ook de spotnaam Uans-Micliel vindl bierdoor dan tevens een jnisle 
verklaring: 't is als of men zei: «*t is een becle (of grootc) Hans,» niet toe- 
passing op den snoevenden toon der Duitsclie gelukzoekers, waaronder zoo 
velen den naam van Hans (Joban) dragen. — «Maar ook by aanneming der 
andere afleiding (merkt bier een Vriend by aan) zal tocb moeten erkend 
worden, dat de Cbrislelijkc naam Michaël met bet Heidensebe mïkil samen- 
treft, gelijk daarvan meer voorbeelden zijn. De Bisscboppen zocblcn, by 
betdoopen, namen in bet Martyrologium op, die bet meest met de Lands- 
namcn overeenkwamen, om ook bierdoor den geest der Kerk met dien der 
Natiën overeen Ic brengen.» 

2) Dit aukan (vermeerderen) bangt Ie samen met ons voegwoord ook^ oug 
verk woord oogsten.^ en, vermeerderd met de üpblazing, met woeker en woekeren. 



— 154 — 

Dit brengt ons tot het rezultaat dat ook de tweede door 
den heer Te Winkel gestelde regel — «het ontstaan der 
Germaansche K of C uit de Grieksche F of Latijnsche 
G» — eenige uitbreiding mag erlangen en aldus dient 
te luiden : Door de klankverschuiTing ontstaat uit de 
Grieksche F of Latijnsche G , zoowel de Germaansche K 
als H (CH) , al naar 't verschillend dialekt.» 

Maar boven dit alles : heeft de heer Te Wiwkel wel 
om de woorden dochter en vechten gedacht? — Deze toch 
hebben in alle Germaansche dialekten — ook in het Go- 
thiesch en Angelsaxiesch — de H , (dauHtar , doHlor — 
feHtan, fyHlan) — en zouden dus , naar den eersten regel , 
in het Grieksch of Latijn de K of G moeten vertooncn , 
en toch vinden wy in '^vFdvfiQ een JT, en in puGnare 
een G. Dit zijn nu, wel is waar, slechts twee voorbeel- 
den , uit elke taal één : 't zal echter , vertrouw ik , by 
grondige kennis dier beide talen , weinig moeite in heb- 
ben, deze twee voorbeelden met een aantal andere te 
vermeerderen. Maar genoeg, reeds dit tweetal is voldoende 
om de beide regels van den heer Te Winkel ietwat van 
hun kracht te berooven, en daarentegen tot regel stel- 
len : <(Men ziet, dat de Grieksche r of Latijnsche G ook tot 
de Germaansche H (CH) overgaat in alle dialekten.» 
£n wanneer nu de heer Te Wiüikel (op bl. 293, 294) 
met zekeren nadruk zegt: «Men ziet, wat vooral in 
aanmerking komt, de G en K hadden denzelfden oor- 
sprong» — dan mag nu, dunkt my , ook wel het rezul- 
taat onzer nasporingen , «vooral in aanmerking komen ,» 
namelijk, dalen C én K én H (CH) «denz elfden oorsprong 
hadden;» en ik zal, geloof ik, niet te veel wagen, als ik 
beweer, dat de regelen der «Klankverschuiving,» gelijk 
zy door den heer Te Winkel omtrent de Grieksche K en 
jT , of de Latijnsche G en G in betrekking tot de Ger- 
maansche K of G en H (CH) geformuleerd zijn , niet^ pre- 
cies opgaan, maar dat veeleer beide Germaansche keel- 
klanken, zoowel H als K , zich terug vinclen — nu eens 
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in de Grieksche K of Lalgoscbe C, (iau weder in do 
Griekscbo J* of Latgnsche G. — Zoodat, indien deze 
((Klankverschuiving » eenigen invloed op de 
eigenlijke quaestie uitoefende, dan zou zv mij- 
iie stelling veeleer ondersteunen dan omverwerpen , als 
bevestigende niet enkel de analogie, maar zelfs in zekere 
mate de eenzelvigheid dier heide Germaansche kcclletter», 
eo hiermede ook van hare zoo verdubbelde als verkla- 
rende voorstelling door ClI en CK. 

Thans vergunne ray de heer Te Wiwrel nog by enkele 
byzonderheden in het behandelde gedeelte van zijn beloog 
even stil te staan. 

lo. Op biz. 291 wordt gezegd , dat ik met Ten Kate 
zóu «erkennen» f dat de H in dauHtar gelijk stond in 
uitspraak met onze of der Hoogduitscheren GH. Dat was 
by my geen louter «erkennen» (toegeven): neen, 't was 
eerst o|p merken, daarna vaststellenom er op Ie bou- 
wen — zelfs zóó, dal ik 't oorbaar achtte er by te voe~ 
gen: «het is yan belang dit op te merken.» 

2o. Dat Ulfila de Grieksche X fchi) in enkele vreemde 
namen, b. v. Xristus gebruikt, bewgst niet veel: ook de 
Middeleeuwers maakten, niet zelden, nog van dat teeken 
gebruik» schrijvende b. v. Xpt* voor Christi enz. Of- 
schoon toen de CH toch reeds lang in gebruik was. 

3<*. Als boven gebleken is , zie ik nog geenen grond , 
waarom de voorstelling van den heer Te Winkel fop 
blz. 292) omtrent de verwisseling van de oorspronkelijke 
Germaansche H in de latere Duilsche CH, meer geschied- 
kundig waar zou s^ijn dan de door my opgegevene. Maar 
al eens toegegeven , dat de Duilsche stammen de CH in 
haar geheel van de Latijnen hebben overgenomen , dan 
komt my het besluit daaruit, getrokken, «dat zy dus ^ m 
weerwil van haar saamgcstelden vorm , een eenvoudige 
letter zou zijn», toch wel wat overijld voor. De heer Te 
Wikkel vindt bewijs voor zijn beweeren daarin, dat de 
CH in het Lalgn ook een eenvoudige letter is; doch men 
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fila my toe het klemmende ?an dit bewijs voorloopig nog 
te betwgfelen , zoolang het nog geen uitgemaakte zaak 
is 5 dat men , by het overnemen eener letter uit een andere 
taal , haar tevens met al hare in die taal geldende byzon- 
derheden overneemt, vooral vt^anneer de beide talen zoo 
Ter van elkander afliggen als het Germaansch en Latyn. 
Zoo zal byv. de Fransche QU ook wel van Lattjnschen 
oorsprong zgn , schoon haar waarde in beide talen toch 
wel niet dezelfde schijnt. 

«Maar daarenboven» — gaat de heer Te Winkel voort — 
«vervangt de GH by oos een enkele letter, de H. » — 
Men sla my alweder toe, hier een weinig tegen te 
spreken. De CH vervangt, ja, de enkele H in dauH" 
tar of doHtor ^ maar ook niet minder de dubbele HH 
in breHHan^ la H Hen en dergelijke vormen, die men, 
in do middeleeuwen , wel in breChen laCHen^ doch 
geenszins in breCUCHen^ laCHCHen^ verwisseld ziet: 
waaruit ten klaarste blijkt dat — naar 't door my 
vroeger bewezene — CH wel degelijk evenzeer voor de 
dubbele HH als voor de enkele H gegolden heeft : zoo 
als dit ook by onze uitnemendste Zeventiende-eeuwers , 
en thands nog by onze Hoogduilscho stamverwanten alge- 
meen plaats heeft. Wanneer 't nu echter, na een angst- 
vallig ziften onzer Middelnederl. HSSof uitgayen, gelukken 
mag, enkele grillige afwijkingen van den doorgaanden regel 
aan te wijzen, dan zal, vertrouw ik, de heer Te Winkel 
zich evenmin als ik gerechtigd achten, triomfantelgk uit te 
roepen: udat zijn nu onze Ouden!» Veeleer zal hy met 
Prof. LüLOFS i) , klagende over «de slordigheid der af- 
schrijvers,» gaarne erkennen^, dat «hierdoor echter geene 
regels worden omvergeworpen,» en er overigens niets an- 
ders uit bewezen zien, dan wat ook uit ontelbare andere 
woordvormen te overbekend is, dat onze Middeleeuwers, 
pok in hun afwijkingen van zich zelve in hunne spelling , het 



1) Handb. voor dq Oude iVederl. Letterkunde, bl. 256. 
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min kritiesche van huDiien geest eo bunDen tijd verloonen. 

4**. Aan het geschrevene op blz. 293 (boven) meen ik 
te zien , dat de Heer Te Wikkel iny niet geheel juist schijnt 
begrepen te hebben : ik ben dus zoo vrij hem te verzoeken , 
het boven door my gerezumecrdc eens even in te zien en 
dat te vergelijken met mijn eerste Betoog op biz. 317 , 318. 
Wanneer wy nu als oudste Germaansche vormen iK en 
iR ontmoeten , en die later als iCK en iCII terugvinden , 
my dunkt dat dan de opmerking, — hoe de C hier het karakter 
Tan algemeene Keelletter draagt , waaraan de K en H 
slechts een bepaalde waarde en hoedanigheid geven — zoo 
geheel zich aan ons opdringt en als uit zich-zelve bewijst , 
dat hier een «willen beduiden,» als my toegeschreven 
wordt 9 nooit in mijn plan kan gelegen hebben , evenmin 
als eenig « willen beduiden » van eene andere zijde de 
klaarblijkelijkheid kan te nicte doen. 

5<>. Een dergelijke misvatting van 't door my uit-een- 
gezette schijnt ook op blz. 297 (beneden) te bestaan , alwaar 
(let wel !) de Oud-Duitsche vormen breHHan en joHHe 
worden aangevoerd als vyandig aan mijne stelling , terwijl 
zy 't juist zijn, die my by mijne nasporingen tot het re- 
zultaat der a analogie van de CH en CK» als onwillekeurig, 
ja als noodzakelijk moesten leiden , en zy ook uil hunnen aart 
mijne sterkste bondgenooten zullen blijven, om de noode- 
loosheid der verdubbeling van de CH in het licht te stellen. 
Ik verwijs daartoe alweer tot mijn eerste Verloog , blz. 
317—319, en tot de Nalezing, blz. 133, 134, sub 2». 
en 3<>. , alwaar aangetoond is — niet wal my hier wordt 
toegeschreven , dat de Oud-Duitscho H met de latere CH 
in alles gelijk zou staan , maar — dat de C, waar zy door de 
U verklaard wordt , zich in deze laatste tevens herhaald 
vindt. £n met deze opvatting komt do praktijk allezins 
oviereen : want , v a n h e l o o g e nbl i k a a n dat de vormen van 
joEHe en hreHHan verdwijnen, vindt men er doorgaands 
joCHe , hreCHen voor in de plaats. Zeer natuurlgk : want 
ide H was de enkele vloeiende scherpe keelletter en alzoo 
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voor verdubbeling vatbaar ^ terwiji de CH de reeds verdub- 
belde scherpe keellelter voorstelt , eerst in den vorm der 
(algemeene) C, daarna in den vorm der (bepalende) H. 
Het « ijs » waarop de Heer Te Wiwkel my waande te zien , 
blijkt dan 2óó «glad» niet te zijn, of men kan er, zich^ 
een weinigjen beslagen zijnde, nog wel opstaande houden. 

60. Op diezelfde blz. 297 , waar de Heer Te Winkel 
gewaagt van mijne vergelijkingstafel, welke hy als do bron 
beschouwt van wat hy mijne dwaling acht, vindt de 
Schrg ver goed f e zeggen, «dat ik niet bedacht zou hebben, 
dat Opper- en Nederduitsch op verschillende- trappen van 
ontwikkeling staan , en dat , volgends de wetten der klank- 
verschuiving , de Nederduitsche tenuis C of K in de Hoog- 
duiische aspirata H of GH veranderen moest. » Zeker, ik 
moet bekennen dat ik my van óezefrazeologie niet bediend 
heb. Ondertusschen leest men toch by my , onmiddellijk 
na die tabel (blz. 317): «Wy nemen hier twee hoofddia' 
lekten waar , die wy, in betrekking tot het waargenomen 
Vórdchil (de K — CK en de H— CH) het vaste (stomme) on 
het vloeibare (geaspireerde) zullen noemen. » — Ik lie 
niet in , waarom ik nu juist het waargenomen dialektver- 
schil door de woorden tenuis en aspirata zou hebben 
moeten aanduiden , eü als een noodzaaklijk gevolg der 
((Klankverschuiving» doen voorkomen, en evenmin kan 
ik gelooven dat de zaak — die toch zoo tamelgk dezelfde 
is — voor het gros der lezers verstaanbaarder zou geworden 
zijn , wanneer ik by hare voorstelling , voor do taal van 
een gewonen leek als ik ben, een meer geleerde fra- 
zeologie verkozen had. 

Wy zijn genaderd aan de tweede bedenking van den 
Heer Te Winkel, die echter van meer ondergeschikten 
aart schijnt, en te vinden is op blz. 297 en volg. In mijne 
Nalezing, namelijk, had ik (blz. 135) als by gelegenheid 
gewezen op de handelwijze onzer Hoogd. stamverwanten, 
ten opzichte hunner CH en CR. Dat ik die heenwijzing 
niet wilde doen gelden als rechtstreeksch bewijs , veel 
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minder als een hoofd-argument, blijkt reeds uit de 
plaats — de Nalezing — waarin zy Toorkomt , en even- 
zeer uit de wijze, waarop zy aangebracht wordt. Indien 
het dus aan den Heer Te Wiitkel mocht gelukt zyn , 
deze mgn Tingerwgung als gants verloren , als ydel eu 
nietig te doen aanmerken , dan had ik daarmede eigenlgk 
nog niets verloren: ^iijn systeem met zijn hoofd-argu- 
menten zijn ïn mijn eerste Betoog volledig nedergelegd , 
en wat in de Nalezing voorkomt , is , of ter wederlegging 
van geopperde bezwaren tegen dat systeem en zijn argu- 
menten aangevoerd , of als bykomstige — ik zou haast 
zeggen toevallige — opmerking , ter aanbeveling er van 
bygebracht. Hoewel ik dus , uit den aart der zaak , aan 
die opmerking een zeer ondergeschikt belang mag toe- 
kennen , meen ik toch te moeten twijfelen , of ook die 
bykomstige aanbeveling van mijn systeem door de bedoelde 
heenwijzing naar der Hoogduitscheren handelwijze in dezen, 
wel zoo geheel krachleloos gemaakt is door de « beden-* 
king » van den Heer Te Winkel. Wanneer deze Hoer 
ons opmerkzaam maakt op enkele gebreken in het 
spelling-systeem der Hoogduitschers, dan zeker heeft hy 
eenig recht tot het besluit, ((dat wy de HD. orthografie 
niet tot voorbeeld moeten verkiezen , » — immer* niet 
in allee , bepaaldelijk niet in hare gebreken , zal ik 
er slechts by voegen : want de Heer Te Winkel zal toch 
niet willen vaststellen , dat hy , die in enkele opzichten 
dwaalt, het nu ook in alles glad mis heeft — evenmin 
als ik de « feilloosheid », veel minder de «onfeilbaarheid » 
onzer Naburen ooit ofte ergens beweerd heb. Zal niet 
veeleer de Heer Tb Winkel zelf eenig genoegen, ja een 
soort van aanprijzing zijner eigene spelling van macht ^ 
plicht enz. (met de cht) vinden in de opmerking , dat ook 
de Hoogduitschers in dit opzicht hel gezond verstand en 
de wetenschap met hem huldigen? 

Een derde «bedenking» heeft de Heer Te Winkel 
te maken omtrent de wijze , waarop ik (Nalezing biz. 136) de 
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G beschouw. De Heer Te Wiukel betwist my dal de 
HollaDdscbe G' vaii hare vloeibaarheid ontdaan , overgaat 
in .1 , en beweert dat zv dan de Fransche of Friesche G 
wordt. Ik voor my heb die beiderlei G steeds als dezelfde 
beschouwd , alleen door eenig dialektverschil onderschei- 
den , terwijl my de Geldersche uitspraak dier letter, als 
het midden houdende tusschen hare lage ligging by de 
Hollanders en hare hooge by de Friezen of de Franschen , 
steeds als de echte , ten minste als de lieflijkste is voor- 
gekomen. Dwaalde ik echler in mijn beschou^iing ten 
dezen , ik zal den Heer Te Winkel dankbaar zijn voor 
de aanwijzing dezer dwaling : en hare herroeping zal 
geen opoffering voor ray zgn , dewgl het eigenlgke punt 
in quaestie er niets by te winnen noch te verliezen heeft. 
Toch heb ik nog een «maar». Is het niet (vergelijk de 
<x Bedenkingen » biz, 299) eigenlijk en oorspronkelijk de 
V die lot de U staat als de J tot de I? En staat de V, 
ondanks deze betrekking tot de U , toch ook niet in een 
andere betrekking tot een derde letter , de B , die (namelijk) 
van de vloeibare tot de va^te leiier? Kan dan niet evenzeer 
de J , ondanks hare betrekking tot de I , insgelijks tot 
een derde ^ de G , in zoodanige betrekking staan van va^ie 
lot vloeibare letter (Verg. Heysb, deuUche Schulgram" 
matik^ 1849, S. 100)? Ik geloof tot heden van Ja, cu kan 
dus ook hierin nog geene dwaling van mijne zijde erkennen. 
Indien ik, geëerde Lezer, niet te veel waag met de — 
wellicht wat stoute — onderstelling dat gy my tot dus verre 
op mijn pad gevolgd zijt , moet ik u verzoeken, thandsi 
een paar schreden met my terug Ie keeren. Er is nog 
eene zwarigheid, inderdaad de eenige , die door den Heer 
Te Wivkel tegen de volkomen analogie der CH en GK is 
ingebracht; en deze hebben wy lot dus verre op onzen 
weg laten liggen , om haar nu , aan het slot onzer tegen- 
bedenkingen , in oogenschouw te nemen. Die eenige zwa-: 
righeid is te vinden op blz. 295 , alwaar uit menigte van 
i^^nhaiingen wordt aangetoond , dat bet gebruik der CK 
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Ier verwisseling der enkele K (als in iCK ^ kerCKen ^ 
zulCKe ^ gemaeCKt ^ gedruCKt enz.) niet van gelijke dag- 
teekening is met de verwisseling der CH voor de enkele 
H (als in iCH^ reCHt ^ doCHter enz.). De opmerking is 
volkomen waar , en bewijst zeker dat onze Middelneder- 
landsche auteurs (was dit niet wéér uit gebrek aan kri- 
tiek ?) de door my aangetoonde analogie over 't geheel 
niet hebben in acht genomen. £n al zou 't my niet moeilijk 
vallen , uit diezelfde auteuren een zeker aantal woord- 
vormen , waarin de CK voor niets meer dan de enkele 
K geldt , aan de geleverde voorbeelden van den Heer Te 
WiWKEL over te stellen , — ik heb daar het recht niet 
löe. Boven toch hebl)cn wy opgemerkt , dat , by die 
schrijvers, een doorgaande regel of gebruik niet wordt 
omvergeworpen door een kleiner of grooter aantal afwij- 
kingen. Eer ik my ook zou willen vernederen tot zulke 
handelwijze , die voor my veel beeft van de poging om 
den goê'lién zand in de oogen te werpen , zou ik — 
ware 't nood ! — het vonnis, door den Heer Te Winkel 
gestreken, dat «mijne analogie er mager uitziet», in dit 
opzicht eenvoudig onderschrijven. Immers , waartoe zou ik 
iets «wenschen» te zien, wat niet beslaat? — De Heer 
Te Wiwkel schrijft (blz. 297) my dien «wensch » wel toe, 
doch ik zie niet in met welk recht. Wenscht dan de Heer 
Te Winkel zelf wel iets anders te zien dan waarheid, 
als het rezultaat van het gezond verstand en de weten- 
schap? — En al moest ik ten slotte zelfs erkennen, geheel 
en al en in alle opzichten in de opvatting dier analogie 
gedwaald te hebben , dan zou ik dit goedsmoeds , ja met 
gevoel van erkentelijkheid jegens den Heer Te Winkel 
doen — maar er toch niet, als ter verontschuldiging, 
byvöegen , dat « zulks ter goeder trouw geschied is », gelijk 
de Heer Te Winkel (l. a. p.) wel wil « gelooven » : — 
Wat van zelf spreekt, zegt men niet. — 't Zou ook al 
een vreemde liefhebbery xijn , in een zuiver wetenschap- 
pelijk punt opzettelijk en ter kwader trouw een dwaling — 
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ik zeg nog niet vast te houden , maar — op te werpen , gelijk 
toch hier met de bedoelde analogie het geval zou geweest zijn. 

£n dat ik ten minste van een dergelijke liefhebber y 
niet houd , heb ik zoo straks reeds bewezen , door 'gaarne 
te erkennen , dat het doorgaande gebruik onzer Middel- 
nederlandsche auteuren in het genoemde opzicht mijne 
opvatting niet begunstigt. Evenwel ben ik nog verre van, 
met den Heer Te Winkel (blz. 295), het een ((dwaasheid» 
te noemen , wanneer « in latere ecuwen » onxe eigene meest 
beroemde auteuren , wanneer — thands nóg — do geheele 
Duitsche natie zich als onwillekeurig gedreven ziet , de 
opgemerkte analogie te huldigen in het doorgaande ge- 
bruik der CK, niet slechls voor de verdubbelde KK (byv. 
in druCRen) maar ook voor de enkele K (byv, zulCK.e , 
stuCK). — Of, indien dit schier algemeen gebruik geene 
zoodanige hulde is aan die analogie — wal is het dan ? 
£en zoo algemeen verschijnsel mag toch hoogere aanspraak 
ter verklaring doen gelden dan de enkele ongemotiveerde 
verwijzing lot de rubriek «dwaasheid»: te meer, daar 
het blijkt dat deze dwaasheid wederom zoo gants analoog 
is met die andere dwaasheid , het noodeloos achten , neen , 
't afkeuren van de verdubbeling der GH. In afwachting dat 
aan die hoogere aanspraak gehoor zal gegeven worden , 
zal ik van mijne zijde trachten den grond op te sporen 
Tan het vrij algemeen gemis der GK voor cnkeleK by onze 
Middcinederlandscho auteurs , en daartoe weder het licht 
der Historie volgen. Hot is toch meermalen opgemerkt , 
dat Historiesche en Linguistiesche byzonderhedeu elkander 
niet zelden wederkeerig helpen verklaren. 

De Angelsaxiesche stam , in nog Heidonschen staat op den 
Britschen bodem overgeplant, bevindt en ontwikkelt zich 
daar afzonderlijk, eigenaartig , en geheel onder Latgnsch- 
Kerkelijken invloed: is het wonder, dat wy in hunne Spraak- 
kunst i) lezen : (( de K wordt in echt-Angelsaxiesche woorden 



1) J. BOIWORTH, D/cfionory o/Me An Saxon LanguagCj p. CfiXWIIf. 
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niet geronden , maar vervangen door C » en dit zelfs zóó 
Ter, dat de C altijd de dienst van K doet, ook voor e^ 
*• y ^) C^» ^« C^^fi Kalf, Cisan, Kiezen, Cyman ^ Ko- 
men, Cynivgi Koning); — terwijl hun vroegere H (CH) 
(riHt , dauHtor , miHl) in 't latere Ëngelsch bestendig in 
GH (riGHl , dauGHler , miGHT) overf»aal, gelijk by de Duil- 
sche stammen op het vaste-land in CH. 

Wat by do Franken en hunne taaivorming in Galliën 
beeft plaats gevonden , behoeft slechts herinnerd Ie worden : 
ook bv deze wordt de K een onbekende letter en door 
de C vervangen. Is het wonder , dat ook de overige 
Duitsche stammen , en met name die in Holland en Vlaan-> 
deren — zoo menigvuldig, het zij op Kerkelijk, het zij 
op Staalkundig terrein, in aanraking met Angelsaxen en 
latere Franseben — in spelwijze en andere taalgebruiken 
ongevoelig hier en daar werden meegesleept en iets van 
huo echte Germaanscbbeid verloren? — My ontbreekt een 
genoegzame voorraad van geheele Oud- of Middeiduitsche 
geschriften , om met zekerheid te kunnen beslissen , in 
hoeverre het gebruik der GK voor de enkele K in de 
hoogere tongvallen meer algemeen heerschend te noemen 
zg , in tegenstelling met onze (de Middelnederlandsche) 
autenren. Zooveel echter schijnt my uit enkele frag- 
menten althands zeker, dat in die hoogere tongvallen , 
geiyk ook in het Oud-Friesch , de CK vroeger en meer 
algemeen tot het bedoelde einde gediend heeft dan by 
de Vlamingen en Hollanders. Zoo levert een stuk , reeds 
van 1238 en door Ypey ^) aangehaald, de vormen Den^ 
nemarCKen , landfolCK , burCKge , erliCK en kranCK; 
;(00, het bekende minheliedtjen van Hertog Jan I vaü 
Brabavt (omslr, t270) in Zwabieschen tongval geschre* 
ven , de vorm iCK lot ncgenmaal toe 3) ; zoo , een vier- 

1) L. Tew Kate, Hz., Acnl. Dl. I, biz. G35. 

2) A. Ypey, Bekn. Gesch. der Ned. Taal, H, 314 en volgg. 

3) J. F. WILLEMS , Verhandeling over de Nederduytsche TaeU en 
LeUerkunde f, 120. 
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regelige strofe van eeü «zeer oud perkamenten HS» van 
het NibeluHgen-lied , door Wolfga^ng Lazius aangehaald , 
de vorm starCKes, 

Doch hoe het hiermede ook gelegen zg , het is buiten 
ëille bedenking, dat in «latere eeuwen» by de Duitsche 
stammen op het vaste-land do enkele K (ofC) vrij alge- 
meen verdrongen is door het samengestelde leeken CK, 
hetgeen ik altijd nog blijf beschouwen als een noodzakelijk 
gevolg van de meer kritiesclie ontwikkeling dier «latere 
eeuwen.» Dat men, nóg later, by ons de geheele CK in 
alle gevallen (zoowel in paCKen als in iCK) heeft laten 
Taren voor de dubbele of enkele K (paKKen, iK) , is, 
en wordt nog steeds, door my beschouwd als een terug- 
keer tot het oorspronkiyk Germaansch beginsel: hetgeen 
ook ongetwijfeld evenzeer in belrekking lot de CH het 
geval zou geweest zijn , indien de H in den loop der tijden 
haar oorspronklijken Germaanschen keelklank niet verloren 
had, waardoor nu 7*efft voor reCHt of laHHen voor 
laCHen een onmogelijkheid geworden is (Verg. mijn eerste 
Betoog, op blz. 319). 

Ziedaar mijne Hisloriesche inzichten omtrent deze zaak. 
Mochten zy in enkele , mochten zy zelfs in allo opzichten 
onjuist bevonden worden, — ja mocht ook by meerderen 
zuiverder licht der Wetenschap en der Historie dan tot 
heden is ontsloten , de geheele door my aangewezen 
analogie lusscben CH en CK bigken eet) illuzie te zijn 
geweest: dan sta my do Heer te Wiückel de herinnering 
toe, dat hierdoor nog niet alle vroegere bewijzen voor 't 
gebruik der enkele CH komen te vervallen , en dat alzoo 
het besluit tot de noodzaaklijkheid der verdubbeling iü 
laCHCHen soor laCHen^ enz. wel wat voorbarig schijnt-^ 
zoolang ook de bewijzen door A. de Vries, Bilderdijk^ 
Vaic Len»ep, Alberdingk Thijm, Willems , A.C. Oudi^- 
MA.WS en anderen geleverd , benevens het gezach der 
Hoogduitscho Spraakleeraren , nog niet uit don weg zijn 
geruimd: en dit blijft — naar ik meen — nog altgd een 
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te doen e zaak. £n , is het waar wat my ter ooren is 
gekomen, dan hebben wy eerlang van een onzer be- 
roemdste Nederlandsche Taalleeraren een nieuw bewijs, een 
bewgs uit de eerste bronnen , te wachten voor do juist- 
heid, althands genoegzaamheid der enkele GH als over- 
gangsletter. Doch wat hiervan z^, de moeilijkheden , die 
de enkele GH hierby in 't gebruik soms schijnt op te 
leveren , zullen toch nimmer het recht geven om ze , 
met den Heer tb Wikkel (blz. 299) , als « Scylla en 
Gharybdis», in tegenstelling te brengen met die van 't 
onding GCH ^ waarvan, naar 't zich thands Iaat aan- 
zien 9 onze Nederduitsche boeken , eenmaal , misschien in 
geen ver verwgderd tijdperk, het zij dan ook op welke 
wgze , wcér zullen gereinigd zijn. 

Amsterdam, K. Wybrands. 

Aadje of Azje ? 

(Zie V. Deel, bladz. 229.) 



De vraag des Heeren A. , of in êtellazje de z tot de 
tweede of tot de derde lettergreep behoort? kan doorhem 
niet in ernst gemeend zijn, dewijl het toch algemeen be- 
kend is , dat in de Nederlandsche taal Ae v en z nooit 
eene lettergreep kunnen sluiten , en dat stellazje dus niet 
wel anders dan êtel-lor-zje uitgesproken worden kan , zoo 
als het woord dient te luiden. 

Prof. SiEGENBEEK hcoft met de wanspelling êtellaadje aan 
de taal een groot nadeel toegebracht en zal , indien er geene 
verandering komt, het op zijn geweten hebben , dat eerlang 
eene geheele klasse van woorden , die men dagelijks hoort 
bezigen, het oor zal kwetsen van ieder, die op eene wel- 
luidende taal prijs stelt. 

Dat Prof. SiEGENBEEK , misschieu op voorgang van Wei- 

LAHD, de oude schrijfwijze onbedachtzaam heeft gevolgd, 

moge vroeger eene verschooning hebben gevonden; doch hij 
VI. 11 
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had laler moeten inzien , tot welk eene oorkwetsendc uit 
spraak hij aanleiding heeft gegeven ^j. 

ZOTPHBN, D. BOMHOFF, H. ZOON. 

den 4. Mei 1852. 



EENE VRA A G. 



In den vierden Jaargang, no. 2, van dit Magazijn, heeft 
de Heer van Lerkep eene door hem voorgestelde vraag 
beantwoord; welk antwoord voorzeker velen hoogst aan- 
genaam was, en vrij wat licht verspreid heeft over 't ge- 
bruik der n als teeken van 't meervoud in zamengestelde 
zelfst. naamwoorden. Voor mij evenwel is dat licht nog 
schemerlicht ; zoo dat ik er alle zoodanige woorden nog 
niet bij zien kan. — Niet zelden gebeurt het , dat mijne 
leerlingen mij vragen , of dit of dat woord met of zonder 
die n moet gespeld worden , en dit brengt mij dan wel 
eens in verlegenheid , vooral wanneer men naar de reden 
voor deze of gene spelling vraagt. 

Bij voorb. : Moet men spellen gebede of gebedenboek. 

1) Schoon wij nog weinig of gcene navolgers hebben gevonden, troosten 
wij ons echter met de overtuiging , het goede beoogd te hebben. — Hoe ging 
het in Frankrijk met de ot? De beantwoording dezer vraag is weiligt voor 
enkele lezers van dit Magazijn niet geheel onbelangrijk. 

In 1675 deed zekere Bèzain, een onbeduidend advocaat bij het Parle- 
ment te Bouetiy den voorslag, om in alle imparfaits en conditionnels ai in 
plaats van oi te bezigen en bij v. j'aimais^ j'aitnerais te schrijven, ja in alle 
woorden met denè-klank ai voor oi te bezigen : paraitre^ faihle^ hollandais. 
L'Abbé GiRiRD nam die spelling aan ; doch toen hij na verloop van eenigen 
tijd zag, dat hij geheel alleen stond, was hij zwak genoeg, haar wéér te laten 
varen. Eindelijk trad Volta IRE op, die, wars van alle vooroordeel , in zijne 
geschriften at bezigde en hierin door enkelen gevolgd werd. Na zijn* dood 
echter geraakte die nieuwigheid weder in onbruik, totdat zekere Cotis, 
Prtte (proevcncorrector) van den Moniteur^ op den 1. November 1789 in 
dat blad de ai invoerde. De Académie bleef intusschcn nog hardnekkig aan 
de oï vasthouden, tot allengs, nadat Ch. Nooier haar « Dictionnaire n 
naakt had uitgekleed, haar gezig ophield en, omstreeks anderhalve eeuw 
na deo voorslag van BizAiü, de spelling van den ^lonbeduidendenp advocaat 
algemeen werd. 
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De Heer Bohhoff , die ook zeer met *t antwoord van den 
Heer van Lennkp ingenomen is, schrgft: prentèboek , 
woordenboek. Naar 't mij voorkomt , behooren die beide 
woorden met 't vorige tot ééne categorie , en zouden dan 
op de zelfde wijze gespeld moeten worden. Maar boe?... 

't Zij mij dus vergund , nog wat meer licht over die 
n te vragen; en de Heer van Lennep, of een ander taai- 
kenner, zou zeker vele minkundigcn verplichten, zoo hij 
aan dat ver/.oekv een gunstig oor leende. 

Weesp. A. L. Boeser. 

Mei 1852. 



YERBETERIKGEN 

DXB 

VOORBEELDEN VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND. 

DKIV LIBPHEBBERS VAX TAALOEFENIHG TER VERBETERING AAIIGBBODBIf. 

(VI. D., 76 en volgg.) 



674. Uit een oogpunt van 674. Ofschoon (') men in deze 
koD8t beschoQwd, kan deze ver- verzameling enkele stukken van 
zameling geenc bijzondere ver- zeer beroemde meesters aantreft , 
melding verdienen , ofschoon men kan zij echter^ uit het oogpunt 
er enkele stukken van zeer beroem- van kunst beschouwd, op geene 
de meesters vindt. Echter zijn de bijzondere vermelding aanspraak 
meeste copiën of ook wel van (*)maken. Men vindt er grootendeels 
kunstenaars , die geheel onbekend kopiên en werk van geheel onbe- 
zijn, en wier stukken alleer) om kende kunstenaars, wier voort- 
bet historisch feit, dat zij voor.steI- brengselen enkel, als voorstelling 
len , bewaard zijn gebleven. van historische feiten , zijn bewaard 

gebleven. (^) 

(1) Indien men dit gedeelte eerst plaatst. >^int de zin in kracht. 

(2) Verzameling .... vermelding .... verdienen'is onwclhiidend; van daar 
deze verandering. 

(3) Wij gelooven, dal de ziii, dus gesteld, duidelijker Mordt. 

675. Hun gezond en opgeruimd 675. Ook zonder de opmerking 
voorkomen zon ons ook zonder de van onzen Duitschen voorganger 
opmerking van onzen Duitschen zou ons hun gezond en opgeruimd 
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voorganger getroffen hebben. uitzigt (*) getroffen hebben, [in 

het oog zijn gevallen?] 

(1) Voorganger.,,, voorkomen is wanluidend. Wij meenden dit te 
vermijden door het woord uitzigt voor het laatste in plaats te stellen. In 
hoe verre dit geoorloofd is, laten wij ter beslissing aan anderen over. 

676. Het land strekt zich ten 676. Het land loopt (*) noord- 
noorden tasschen de vallei van waarts in (^) de valei van Chelif 
Cheliff en ten zuiden tot aan de en zuidelijk tot aan de woestijn, 
woestijn over eeue lengte van Het is i 5 mijlen lang , en bestaat 
vijftien mijlen uit. Het is eene uit eene vereeniging van bergen , 
uitgestrekte vereeniging van ber- die zich alle (^) naar den rotsach. 
gen, die zich allen naar den tigen grond in het midden uit- 
rotsachtigen grond in het midden strekken. 

uitstrekken. 

(1) Deze zin is door het telkens voorkomende uitstrekken zoo lam, dat 
er bijna niets dragelijks van te maken is. 

(2) Tusschen de vallei is onzin. 

(3) Alle^ wegens het znw. bergen, waarop het betrekking heeft. 

677. Tien minuten werden aan 677. Het voetvolk [de infante- 
de infanteriesoldaten geschonken, rie] (^) werd tien minuten gege- 
om uit te rusten van de verschrik- ven , om uit te rusten van hunne 
kelljke zwaarte van bun bagage , (^) zware bagazje (^), die met 
waarbij nog acht dagen levensmid* levensmiddelen voor acht dagen 
delen gevoegd waren. vermeerderd was (*). 

(1) Daar men onder infanterie niet anders dan soldaten verstaat, is in- 
fanteriesoldaten een pleonasmus; om juist te zijn , schrijve men infanterie 
of voetvolk, 

(2) Hotwel iemand uitritst van zijne vermoeidheid en niet van zijne 
zware bagazje, meenen wij echter, dat dergelijke uitdrukkingen reeds te 
diep in de taa} zijn ingedrongen, om ze geheel te kunnen vermijden, zon- 
der langwijlig te worden. Verschrikkelijk kan hier wel gemist worden. 

(3) Zie Mag. van Taalk. D. T., bladz. 259 en meer andere plaatsen, 
waar over den uitgang azje gehan deld ■ wordt. 

(4) Is deze verandering verbetering? 

678. Velen dezer bleven op de 678. Vele bleven op de plaats 
plaats dood , terwijl de andere (*) , terwijl de andere (*) op de 
op de vlugt gejaagd werden , en vlugt werden gejaagd , en vnj 
kwamen wij met eene gevondene kwamen terug met eene gevonden 
kudde terug , waarvan enkelen kudde , waarvan enkele (*) gedood 
gedood en anderen gewond waren, ^n andere (^) gewond waren. 

(1) Op de plaats blijven sluit het denkbeeld van dood reeds in zich, 
weshalve dit hier gemist kan worden. 

(2) Dat de » hier niet te pas komt , zal naauwelijks behoeven gezegd te 
worden. 
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679. Houd u eens voor een 679. Vertoef (*) eeDijje oogeo- 
kleine tent stil en zie den kom- blikken bij eene (') kleine (ent en 
pagnie-commandant ; men brengt zie (beschouw) den compagnie- 
hem krabben , schildpadden, en commandant (commandant der 
al die dieren zonder naam , doch compagnie) ('). Men brengt hem 
die de ondervinding heeB; doen krabben, schildpadden en andere 
leeren , dat zich zonder eenige min bekende dieren (*), die zonder 
vrees laten eten. Of wel komen nadeel voor de gezondheid kunnen 
zij van hem met hun met ossen- gegeten worden . . . . C^) 

bloed gevuiden etensbak terug. 

(1) Eoud ustil beteeken t zoo veel als: verroer u niet , zwijg, enz*,' Ver- 
toef komt ons beter voor. 

(2) Tent is vr. 

(3) D' afleiding vordert eene c. 

(4) Dieren zondernaam I Hoe kan iemand zulken onzin voor den dag 
brengen. 

(5) Dieren^ die zich zonder eenige vrees laten eten! De commandant 
at toch gcene levende dieren. — Wij moeten openhartig bekennen, dat wij 
geene mogelijkheid zien , om dezen Augiasstal geheel schoon te vegen. 

680. Deze strijd geëindigd zijn- 680. Met het eindigen van dezen 
de , bad de kleine Fransche troep strijd (toen deze strijd geëindigd 
alle huiderpalen verbroken, en was) (^) had de kleine bende (') 
door deze bergengten des doods, Franschen alle hinderpalen ver- 
zoo als de Kahylen ze noemden, broken (uit den weg geruimd, 
getrokken , had zij waardiglijk haar overwonnen)} en met bet door- 
ouden roem gehandhaafd. trekken (') van de bergengten 

des doods — zoo als de Kabylen 
ze noemden — den ouden roem 
waardiglijk gehandhaafd. 

(1) Wij hebben den nom. absol. door deze omzetting vervangen. 

(2) Bende is te verkiezen boven het eenigszins platte troep, 

681 . De losgelatene stoom waar- 681 . De losgelatene stoom waar- 
schowde ons om 't boord te ver- schuwde ons , dat wij den bodem 
laten, dat ons zoo lang gevangen (het vaartuig, de boot?) konden 
gehouden bad. verlaten, die ons zoo lang gevang- 
en had gehouden (^) 

(2) De geheele uitdrukking is wanluidend, en zonder eene geheele om- 
werking voor geene verbetering vatbaar. 

682. Ik hoop zelfs , dat er nie- 682. Ik hoop zelfs , nien^and 
mand onder u is , wien het geweten onder n te vinden , dieu het ge- 
aanklaagt van door ^onedele diijf- weten van onedele drijfveéren 
veeren vervoerd te worden. beschuldigt (I). 

(1) Van door onedele drijfeeêren vervoerd te worden is wanluidend 
xegens de menigvuldige v*t^ en bovendien een gallicismus. 
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683. Terwijl voor hen [de in- 
woners van Stratforf] het hais en 
het graf van SKiiKESPEARB zeer alle- 
daagsche dingen zijn, zien zij 
vreemdelingen van alle natiën, 
rangen en kunne , die allen door 
ééne en dezelfde geestdrift van den 
klassieken grond zijn bezield. Zij 
zien binnen de muren van hun 
stadje, koningen , koninginnen , 
prinsen , edellieden , hooge geeste- 
lijken , staatslieden , wijsgeeren en 
dichters , zich buigen voor de ma- 
jesteit van dit groot vernuft , wiens 
glans over geheel de beschaafde 
wereld blinkt. 



685. Terwijl het huis en 't graf 
van Shikspeare voor hen ge- 
wone (*) (algemeen bekende, geene 
bijzondere , geene bezienswaardige) 
dingen zijn, aanschouwen (') zij 
vreemdelingen uit alle natiën , 
welke eene zelfde (') gecsldriH; voor 
den klassieken grond bezielt. Ze 
zien binnen de muren van bun 
stadje koningen , koninginnen , 
prinsen , edellieden , hooge geeste- 
lijken , staatsmannen (*) , wijsgee- 
ren en dichters , die zich bnigen 
voor de majesteit van dit groote 
vernuft , welks glans over de ge- 
heele beschaafde wereld blinkt. 



(1) Het woord alledaagsche komt ons hier te plüt voor. 

(2) Omdat het woord ziennoQ eenmaal voorkomt, is hier aanschouwen 
gebruikt. 

(3) Eéne en de zelfde is hier minder goed. 

(4) Zie, VI. D. , bladz. 83 van dit Magaz. 



684. Zij gaven aanleiding tot 
het ontstaan van scholen en ker- 
ken, en ieder hunner werd aange- 
beden of gehaat, al naar gelang van 
de opvoeding, ontwikkeling, smaak 
en karakter van diegenen , die ben 
beoordeelen. 



684. Zij gaven aanleiding fot 
het ontstaan van kerken en scho- 
len (^) , en ieder van hen werd 
aangebeden of gehaat (gevloekt ?) 
(') , naar gdang van de opvoediog , 
de (') ontwikkeling (') , den smaak 
(*) en het karakter (^) der personen, 
(*) die hen beoordeelen. 

(1) Laten wij de scholen achter de kerken plaatsen , ten einde niemand 
tegen ons in 't harnas te jagen. 

(2) Al is hier overbodig. 

(3) Het lidwoord moet noodzakelijk herhaald worden. 

(4) Van diegenen y die is onwelluidend: van daar deze verandering. 

685. Langzamerhand naderden 685. Wij naderden langzamer- 



wij de plaats , waar de ongelukkige 
zich bevond ^ waarvan mijn vriend 
had gesproken. Het was eene nette 
woning , die midden in een' tain 
was gelegen. 

(1) Waarvan wordt enkel van 



band eene nette woning , die in 
het midden van een' tuin stond. 
Dit was het verblijf van den 
ongelukkige , van wien (*) mijn 
vriend had gesproken. 

zaken gebruikt. — V^'^ij hebben de 



constructie dus veranderd , om meer ronding aan den zin te geven. 



\ 
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686. Het i8 daarom van groot 686. Het is daarom van groot 
belang te achten, dat meerdere belang, dat zich(^] vcle(')zaak- 
zaakkandigen zich reeds eenigzins kundigen (') eenigszins vroeg op- 
Troegtijdig opgewekt gevoelen gewekt voelen (*], om het pabÜek 
hnnne denkbeelden daarover aan dienaangaande met hnnne denk- 
het publiek mede te declen. beelden bekend te maken {^). 

(1) Dit woord staat hier beter op zijne plaats. 

(2) Meerdere in den zin van : vele , verscheidene is een Moffrikaanscbe 
deserteur. 

(3) Reeds kan zonder de duidelijkheid te schaden worden uitgelaten. 

(4) Opgewekt gevoelen ïs onwelluidend. 

(5) Bekend maken drukt, onzes aanziens, de meening juister uit dan 
mededeelen, 

687. Vooral zal het wel niet 687. Het zal evenwel niet over- 
tmdoelmatig worden geacht , het bodig geacht worden (^) , indien 
Terslag van het werk van den heer we bij het verslag van den Heer v. V 
T. V. te doen vergezeld gaan van eene beknopte aanwijzing voegen 
eene beknopte aanwijzing van som- (') van sommige punten uit zijn 
mige punten van zijn werk en dat werk en dat van den Heer v. S. 
▼an den heer ▼. S. 

(1) Wij hopen, dat de zin door deze verandeiing zal gewonnen hebben. 

(2) Om de herhaling van het voorz. van te vermijden. De vijf van's zijn 
op drie gebracht. 

688. Natuurlijk zou een gevaar- 688. Het is natuurlijk (het be- 
Igk geacht persoon tijdens de in- hoeft naauwelijks gezegd te wor- 
ftanctie zijner zaak gevangen moe- den), dat men een 'persoon , die als 
ten kmmen vorden gehooden. gevaarlijk wordt be8chouwd,tijdens 

de instructie zijner zaak gevangen 
moet kannen houden (dat men in 

staat moet zijn gevangen te 

houden) (^). 

(1) Door de opeenvolging van infinitieven is deze zin oorverschenrend* 
Dos veranderd, voldoet hij ons nog slechts ten halve. 

689. Sedert Geertruids vader 689. Sedert den dood (het 
was gestorven , was Koenraad de overlijden} van Geertruid's vader 
steun der weduwe en van hare was Koenraad de steun van de(^) 
dochter geweest. weduwe en hare dochter geweest 

(had Koenraad de weduwe en hare 
dochter ten steun verstrekt)* 

(1) Der weduwe en van hare dochter is onaangenaam voor het gehoor* 

Men vermijde in zinnen als deze het gebruik van den verbogen' en den om* 
schreven' tweeden naamval. 

ZüTPHEK , J. W. HbUTIUUN. 

den 9. Jun^ 1852. 



VOORBEELDEN 
VAN GEBREKKIGE TAAL, 

ÜIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 
S£N LI£FHEBBEBS TIN TAlLOSFENIüG TBR TERBETEftING AANGEBODEN. 

( Vervolq van D. VI. , hladz, 80.) 



703. Door Burgemeester en Wethouders vergunning 
verleend zijnde tot de oprigting eener bijzondere school 
van de tweede klasse voor meisjes, is, na bekomene mag- 

tiging , tot onderwijzeresse aangesteld 9{ejufvrouw , 

hebbende eene Provinciale Zuidhollandsche acte als 
schoolhouderesse , en heeft zij hare school den 2 dezer 
geopend. 

704. Ik had van het voorjaar van het jaar 1S48 in 
het hongaarsche leger gediend en bevond mij als overste 
by de hoofdarmée onder Gorgey, toen deze het bekende 
verdrag met de Kussen sloot. 

' 7j05. De Rus antwoordde/ lii 't Fraüsch , on zich tot 
overste ... fr .... rigtende , dat hij ons plan wel door- 
zag, ma^r geenszins voornemens was, ons op te houden 
of hindernissen in den weg te leggen. 

706. Het is als ware 't een vruchtbaar zaad, door eene 
bekwame hand op een veetzins onlTangbaren akker tijdig 
uitgestrooid. 

707. Eu aan den vuurproef destgdsy die reeds begonnen 
is , laten wij met gerustheid over , wat ver boven onze 
l^rachten gaat. 

708. Het zgn geschriften, vervaardigd door de. be^ 



\ 
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kwaamsten in den Lande, en verspreid bij duizende en 
duizende exemplaren. 

709. Terwijl deze oplage ter perse was , zijn er in den 
staatkundigen toestand der meeste rijken van Europa 
groote veranderingen voorgevallen , welke niet overal zijn 
kunnen vermeld worden. 

710. De kolonel Orderer vereenigde bg zich al de 
overige kolonels , ontving van hen het kommando , bg 
wgze van opstand ; hij deed de regimenten opzitten .... 
De infanterie , cavalerie en artillerie grepen ijlings de 
wapenen. 

711. Hg toonde hun de lidteekenen zijner wonden, 
herinnerde hen aan hunne wapenfeiten en veldslagen , 
regtvaardigde zich over een bevel dat hij niet gegeven 
had , maar bezwoer hen zich te verklaren tusschen dien 
opstand en hem , en verzekerde hun , dat de vrede reeds 
geteokend was. 

712. Hunne luchteloosheid berouwde hun. 

713. Maar zij , die deze taal hebben gevoerd , hebben 
aan hun zelven de gevolgen van hunne vleijerij te danken. 

714. Zoo hij zich zelven moet beschouwen als de eenige 
hinderpaal tot den vrede,. brengt hg volgaarne dit laatste 
offer aan Frankrijk. 

715. Zijn verblijf en zgne gesprekken te Pargs hadden 
hem opgewekt om die halstarrigheid van te willen regeren 
met minder verschooning dan ooit te bejegenen. 

716. Wg verheugen ons, dat dit werk overgezet is 
door een .medebroeder, dien wg vroeger als uiterst ge- 
schikt voor die taak hebben leeren kennen , en nu ook 
weder zgn roem in dit opzigt gehandhaafd heeft. 

717. Hunne vergulde uniformen hebben hun den blaau- 
wen kapotjas vftn den soldaat doen vergeten. 

718. Wanneer de krggslieden zich onderwierpen , zoude 
clan dat overschot van hovelingen wederstand hebben 
durven bieden ? 

719. Midden op den hof bevond zich een groole en 



— 174 — 

diepe put , die vroeger het kasteel van water had voor- 
zien, (lal ongemeen zuiver en helder, ook thans de huis- 
genooten een genoegzaraen voorraad er van opleverde. 

720. Gij ziet daar dat hol in de roode rots, niet heel 
ver van de plek waar Ninine struikelde. 

721. Evenwel, ofschoon de jongste van al de zusters 
zijnde , was zij tevens de ernstigste , ordelijkste en devoot- 
ste van allen. 

722. Heb ik ooit mijne pligten jegens u verzuimd , of 
iets ter uwer eere vergeten ? 

723. Zy klopte aan de poort , voor welke zij als eene 
vreemde pelgrimme stond. 

724. De zon was op en zond hare stralen neder op de 
huizen van het dorp , waar reeds sinds geruimen tijd een 
vrolijk , lustig leven heerschle. 

725. Het huisje, waarin hg woonde, was zijn eigen; 
hij had het van zijne ouders geërfd. 

726. Maar hij was arm, en werd er dus goed geld ge* 
boden , dan moest zijn gevederde vriend vliegen. 

727. De lezer zal nu wel al weten, wie en wat HEnmiiG 
was : een warm vriend dor natuur. Van het vele , dat hy 
haar had afgezien , deelde hij gaarne iets mede aan anderen. 

728. Zij was ia een ligt geplooid gewaad gekleed. 

729. De gastheer staat op , en verzoekt zijnen gasten 
weder in de zaal te gaan. 

730. Er zouden niet zoo vele pligten verzuimd , zooveel 
goeds nagelaten worden. 

731. Laat ons goeds doen en niet moede worden. 

732. Wat gij doet, doet het in den geloove en denk 
op het einde , zoo zult gij nooit kwaad doen. 

733. Maar zijt getroost, geloovige Christen! gij, die 
niet naar het vjeesch wandelt, maar naar den geest. 

734. Verbeeldt u een dubbele rei van reusactige cyco- 
moren *) en ebbenbooroen , die een voor de zon ondoor- 



1) Sycamores zijn (*ene soort vóii Aliornboomcn. 
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dringbaar gewelf vormen , van omstreeks eene mijl lang 
en welks verkwikkende koelie te meer afsteekt bij deo 
verzeugenden gloed der Zandzee. 

735. De Islamiet , die een bezield schepsel afbeeld , 
verbeeldt zich daarvan , voor den rcgterstoel der Propheten , 
zgne eigene ziel te moeten afstaan. 

736. Als door een verheven denkbeeld gctrofien , stond 
de wéhil (huwelijks-onderhandclaar) eensklaps stil , sloeg 
zich Toor het voorhoofd , en riep uit : « Bij Mahomet , 
thans heb ik uwe zaak ! . . . » De brave echtgenoot maakte 
er sedert vier jaren zijne broodwinning van, voornamelijk 
ten dienste der Engelschen, die even als gij gedwongen 
worden , zich naar het lands gebruik to schikken. 

737. In de Fransche havenstad Brest , was voor onge- 
veer veertig jaren een man, slechts van eenen enkelen 
getrouwen vriend vergezeld , in de daar zijnde handel- 
wereld , plotseling opgetreden. 

738. Weinigen zijn zoo ziek, dat hun hunne ongesteld- 
heid is aan to zien. 

739. Ik vroeg deze en gene en vernam welhaast , dat 
Lord P. zonderlingerwijze vermist werd. 

740. De schrijver heeft zijnen arbeid, blijkens den titel, 
voor beschaafde Bijbellezers inzonderheid bestemd. Het 
ign juist dezen, dien wij dit werk als een merkwaardig 
voortbrengsel des tijds wenschen to doen kennen , en wij 
keurden dit Maandwerk daartoe , boven anderen , iuzon* 
derheid geschikt, vermits de verschijnselen die dezer da- 
gen, op het gebied der Godgeleerdheid en Letterkunde 
worden waargenomen, door het helder glas van den Tijd- 
spiegel getrouwelijk worden teruggekaatst. 

741. Willen wij niet arm blijven naar geest en hart bg 
den rijkdom des Evangelies, laat ons dan den sleutel ge- 
bruiken, die ons toegang geeft tot zijne verborgene schatten. 

742. Wat heerlijke geur verspreidde die akker met 
bloeijende boonen ! 

743. Zoo ontstonden de eerste koningrijken, die 
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ongetwijfeld van geringeu omvang waren , totdat het deze 
en gene koningen gelukte, hun gebied door veroveringen 
uit te breiden. In de eerste staten werd het koningschap 
ook weldra «e r f 1 ij k , door de gewoonte of wet, om na 
'skonings dood zijn zoon stilzwggend als koning te erken- 
nen. Eveneens ging het bijna met de waardigheden der 
dienaren en plaatsvervangers der koningen, zoodat daaruit 
de erflijke adel als een bevoorregte stand opkwam. 

744. Dat weel gij toch even goed als ik , dat de taal 
van zulk een rijken vent en die van een eenvoudig bur- 
german in wijsheid zooveel verschilt, als het helle licht 
van een Engelsche lamp van het flaauwe branden van een 
straatlantaarn, waaruit de opsteker de olie heeft gestolen. 

VRAGEN. 

90. In Weiland's Woordenboek vindt men in tegendeel^ 
velen schrijven integendeel^ enkelen tw V /«g^ewrfé^/. Welke 
spelling verdient de voorkeur ? 

91. Is indrukwekkend y dat men thans gedurig leest , 
een goed woord ? 

92. Verdienen Bilderdijic's uitwijding (Verband, over 
de Geslachten, bl. 205) en uitholling (Verband, over de 
Geslachten, bl. 105) de Toorkeur boven het door sommigen 
zoo ^verig voorgestane uitweiding en uitholing? — Welligt 
heeft de even geleerde als ijverige te Wikkel de goedheid, 
ons zijne meening daaromtrent mede te deelen. 



De ingezondene stakken waarvoor nu geen plaats was, in een 
volgend nomoier. 

De Opmerkingen van den Heer B. te W. konden niet geplaatst 
worden om den scherpen toon. Men wijze dwalenden te regt, doch 
beleedige hen niet. 

Bijdragen, beantwoord ingen , enz. moeten vóór den 15. Aagustos 
worden ingezonden bij de op den omslag vermelde Boekhandelaren. 
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P. WEILAND'S HANDWOORDENBOEK 



VOOR DE spelling; 



DOOR 



D. BOMHOFF, HS. 

{Vervolg van D. VI., bladz, 208.) 



r. 

IJltllorteleil , zie üitborrefen. 

Men leest in hel Taalk, Woordenb, : «Voorheen be- 
zigde men ook uitbortelen,» Het woord is dus verouderd 
en behoorde niet opgenomen te zijn. 

MJlthotteWkf o. w. ik hottede uit ^ heb uitgebot. 

Men schrijve: \ik botte uit ^ wij en zij botteden uit ^ 

gij bottet uit. Zie IJitreddeii. 

IJitlll^adcil , b. w., ik braadde] (oudt. bried) uity 
heb uitgebraden. 

Dit oudtijds maakt hier een zonderling figuur, daar 
bried bij andere samenstellingen , ,b. v. verbried, zelfs als 
het eenigo imperfectum voorkoml. 

In het Taalk, fVoordenb. leest men: ik braadde uit y 
en breid uit. 

IJitlirandeil , b. en o. w. anders Uithamen y uit-" 
hemen. 

Uithamen en üithemen , die reeds lang buiten ge- 
bruik zgn , moesten hier niet voorkomen. 

VI. 12 
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Illtblllleil , (ook uilbuidelen ,) b. w. 

vBij Kil. en Halma ook uithuidelen.y> Taalk. FToordenb. 
Waarom \verd het in het Handwoordenb. geplaatst, daar 
het verouderd is. 

IJitdrenken , b. w. IJltMas^sehen. 

«Hooft bezigt dit woord doch het is reeds ver- 
ouderd.» Taalk. Woordenh. 

Het staat in het Handwoordenb. alzoo niet op zijne plaats. 

llitdruipen , o. w. 

In hot voorbeeld , dat het Taalk, fFoordenb. geeft : 
mHij druipt uit zijne Meeren^)) zal niemand een saamge- 
steld woord vinden. 

IJltercn , b. w. Van buiten overnaaijen , dat van bin- 
nen genaaid is. 

Slechlo definities zijn erger dan geene. ledere kleêrma- 
kersjongen zal u eene betere geven. 

Ulthiss^n 9 (uithessen,) b. w. Even veel als uitkissen. 

De voorbeelden , die het Taalk. fFoordenb. van deze 
drie woorden geeft, zyn van zoo vroege dAgte^keniQg | dat 
n^en ze op goede grondeq als verouderd mag aanmerken. 

UUhof, o. 

Dit woord, dat Hooft gebruikt b^eft , is thans piet mo^r 
in zwang, 

Vitholen , b. w. 

Dewijl ik dit woord in Gelderland nooit anders, dan uit- 
hollen gehoord had, naagde ik het tQU jare 1834» over 
die spelling in het Taalk. Magazijn van den Heer A. pk 
Jager een stukje te doen plaatseq, hetwelk aldqs luidt; : 

«In weerwil van al hetgene Huyd^copee , iq zijne Proeve^ 
«D. I. bladz. 155 en volgg. , ten bewy^e heeft aangevoerd* 
«dal men uithalen en niet uithollen moet schriJTen, ver- 
«mcenen wij ecbler van hem en zijne naschrijvers in gevoelen 
«te moeien verschillen. Uithollen komt onzes inziens in 
«afleiding overeen met uitdiepen , uitdooven en uitdroO' 
iigen^ van di^p^ doof en droog. Een tweede grond» welke 
«voor ons gevoelen pleit, is de doorgaande Qeldersche uit- 
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«spraak. Alle voorbeelden , door Huydegopeii ter slaving 
cczgner meening aangevoerd, zijn ontleend van zelfstandige 
ccnaamwoorden , b* v. baaden van bad ^ blaaden^ van blad ^ 
agraazen van gras , loot en van lei , zoo dat dezelve veel 
«minder afdoen , dan uitdiepen , uitdooven en uitdroo^ 
agen. Wij laten do beslissing aan bedrevener mannen 
«over.» 

Zoo ver had ik geschreven, toen ik op bladz. 321 van 
bet V. Deel de beantwoording van vraag 77 vond , waarin 
de belangstellende lezer het noodige over dit onjderwerp 
kan nazien. Op het woord uitvonden in het Taalk. Woor^ 
denb. leest men : <(Iets derwijze uithollen , dat het van 
binnen rond worde.» Ook op Uitsnijden komt Uithollen 
voor. Zou Weiland later van gevoelen zijn veranderd? 

ITIthompen , b. w. 

Dit woord, dat ons geheel onbekend is, komt in het 
Taalk. fFoordenb. niet voor. Is het misschien een pro- 
Tincialismus ? 

ITIthozcn, b. w. 

Dus gespeld komt het bij Siegehbeek ook voor, niettegen- 
staande beide hoozen schrijven. Hoogst waarschijnlijk is 
het bij SiEGENBEEK eene schrijf- of drukfout, welke door 
Weiland zonder nadenken werd overgenomen. Het grond. 
woord hoos (hoozen) zal toch wel het hoofdbestanddeel 
Tan uithoozen zijn , welke schrijfwijze ongetwijfeld de voor- 
keur verdient. 

ITUJagen , b. en o. w., ik joeg uit , heb en ben uit-' 
gejaagd. 

Hel betere jaagde uit komt in geen der beide woor- 
denboeken voor, schoon het bij het grondwoord en bij 
andere samenstellingen wordt opgegeven. Dr. Brill zegt 
met opzigt tot joeg en vroeg: «Do ongelijkvloeijende 
«vormen zijn van geen gezag, daar zij eerst in later tijd 
ontstonden.» 

ITItkIdbiieii , b. w. 

Welko reden men heeft, om dit woord met eene d te 



— 180 — 

schrijven, is ons tot dus verre niet gebleken. Hel enkele 
woord komt, nog erger, bij Weila^nd en Siegenbeebl kid- 
zen geschreven voor. Indien raen kisten spelt, zullen 
spelling en uitspraak in overeenstemming zijn. 

Uitkiezen, b. w. , ik koos uit ^ heb uitgekozen [uit^ 
gekoren), ^ 

Dit uitgekoren , dat in het Taalk, ff^oordenh. niet op- 
genomen werd , is reeds lang buiten gebruik. Het verle- 
done deelwoord van het verouderde kieren Toor kiezen 
leeft nog enkel in het als bij voegelijk naamwoord gebruikte 
verkoren en uit Der koren, 

IJitlLisscn, b. w. 

Op dit woord wijst ons hel Taalk, ffoordenh, naar u»V- 
hissen ^ alwaar men leest: «Even veel als uitkissen y zulk 
«een sissend geluid maken , als anders door kissen uitge- 
«drukt wordt. Door zulk een geluid uitdrijven : wthisluin 
«iemanden. Kil. Dat men dit gedrocht moet uythessen 
aen oers7nijten, Vlaerd. Rede»r.)> De woorden zijn ver- 
ouderd en behoorden , ten minste in het Handwoordenb, , 
niet opgenomen te zyn, 

Uitiilaatereil , {uit klaveren,) o, w. 

Wij durven niet zeggen, dat klaveren nergens in Ne- 
derland gebruikt wordt, maar wel, dat het ons Hot dus 
verre, behalve in woordenboeken, nooit is voorgekomen, 
zoo dal wij het als verouderd aanmerken, 

Uitiilinlicii , b. V. 

Men leze: b. en o. w. , want in: «Zijne stem klonk 
boven al de overige uil , zal toch wel niemand een bedr. 
werkw. zien. 
IJitlinappeil , o. w. , ik knapte uit , ben uitgeknapt* 
«Er knapt een stuk uit,» Taalk, /f^oordenh. In dit 
voorbeeld heeft geene samenstelling plaats, dewijl uit, als 
voorzetsel van beheersching , er lot voorwerp heeft. 

IJtilinappcIcii , b. w. 

Een onjuiste samenstelling, zoo als men uil het voor- 
beeld io hel Taalk, fFourdenb, zien kan:- ««A ben benieuwd^ 
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wie er de kat zal uitknuppelen y» dewijl «ri*(b. v. de Ion) 
DU als het voorwerp van uit moei aangemerkt worden. 

IJitkriilpen , o. w. 

In het voorbeeld , dat het Taal. icoordenb, aanvoert: nik 
vreeêy dat de paling er uitgekrope7i t>,» behoort uit bij 
er, — Wanneer de Geldersche boeren darmworsl koken , 
die wat vast gestopt is, kruipt deze wel eens uit ^ d. i. 
berst, zoo dat er een gedeelte van het beslag uit dringt, 
hetwelk men uitkruipsel noemt. — Intusschen zijn de 
onjuiste samenstellingen met uit niet zoo menigvuldig, als 
met de vroegere voorzetsels. 

Uitlaat, zie uitlaten. 

Op uitlaten vindt men als definitie : nhet uitstek van 
een gebouw.)^ In het Taalk. IFoordenh, staat op het arti- 
kel Uitlaten: «uitlaet bij Kil., het uitstek van een ge-* 
bouw.» De spelling van het woord alleen doet reeds zien, 
dat het verouderd is. 

llltlageheil , b. en o. w. , ik lachte (oudt. loech) 
uit j heb ui tg e lage hen. 

Dit loech kon, hier ten minste, zonder eenig nadeel 
gemist worden. 

IJltlappen, b. w. 

Eene onjuiste samenstelling, zoo als blijkt uit do voor- 
beelden , welke het Taalk, ffoordenb. opgeeft : aDat kind 
lapt alle» uit het venster , wat het in handen krijgt, — 
ZTy lapt alle* uit zijnen fnond wat hem op de tong 
komt.y> Ieder moet het bevreemden, hoe Weiland hier 
aan eene samenstelling kon denken* 

Ultleeren, b. en o. w., ik leerde uit y heb uitge- 
leerd. 

üHij heeft reed* uitgeleerd.» Taalk. fVoordenb. Men 
xegt ook; «^f/ i* uitgeleerd.)) Er zijn verscheidene on- 
zijdige werkwoorden, die, hoewel met hebben vervoegd, 
verledeno deelwoorden hebben, welke uls bijvoegelijke 
naamwoorden voorkomeo. JEe9i uitgediend soldaat is 
degene, welke zijn' tijd heeft uitgediend. Zoodanige 
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als bgvoegelijk gebruikte deelwoorden zijn verder: uitge- 
leefd , uitgeslapen , uitgestudeerd , uit gerust , uit ge- 
waakt ^ uifgeziekt f enz., enz. 

llitlekken, o. w., ik lekte uity hen uitgelekt. 

In : {{Genoegzaam al het water is er uitgelekt,}^ Taalk, 
Woordenb. is de samenstelling onjuist, dewgl uit tot er, 
doch geenszins tot het werkwoord behoort. 

llitlCTen , o. w. , ik leefde uit , heb en ben uit- 
geleefd. 

Do beteekenis laat geene vervoeging met zijn toe, In 
uitgeleefd zijn komt het deelw. als bijvoeg, naamw. voor. 

Zie IlUleeren. 
llUloodsen, b. w. 

Dewijl loots boven loods y beide volgens Weiland, de 
voorkeur verdient, zal men wél doen , uitlootsen te schrg- 
ven. Zie IV. D. , bladz. 58. 

llitmagereii , b. w. 

«Bij Kil. mager maken.» Taalk. Woordenb. Wg geloo- 
vcn niet, dat het woord thans nog in gebruik is. 

IlUnearicn. 

Men schrijve uitneurién^ dewijl het vier lettergrepig is. 

llUraminclcn , b. w. 

Men leze : b. en o. w. 

llitrcddcn 5 b. w. , ik reddede uit , heb uitgered. 

Sedert men in den tegenw. lijd ik red schrgft , beeft men 
do oorspronkelijke verl. tijd ik reddede tot redde verkort. 
Slechts in den 1. en 3. persoon van het meerv. verdient 
reddeden de voorkeur. Btj woorden , in welke d en t een' 
langen klinker voor zich hebben, b. v. baden ^ stuiten ^ is 
soms , vooral bij cene mondelinge voordragt, de oude vorm 
verkieselijk, omdat er tusschen wij Baden en baadden (ba- 
deden) , wij stuiten en stuitten (sluiteden) geen onder- 
scheid te hooren is. In een werk , dat naast mij ligt , staan 
do woorden : «Zulke aandoeningen verraden zich dan door 
«kleine, onmiskenbare trekken, die bij vermag te waar- 
«deren , in wiens boezem ooit dergelijke gewaarwordingen 
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«huisvestcden , of die de vatbaarheid voor hare werking 
<(bezit.» 

Zoo de 6chrgver huUveêten had gebezigd, zod menige 
lezer zelfs aan een tegenwoordig huisvesten denken. 

IJltl^egeiieil » onpers. w. , het regende uit^ hééft 
uitgeregend. 

Het is ook o. w. dat met zijn yeryoegd wordt : Aldë let- 
ters zijn uitgeregend. 

ITItregten, b. w. 

In plaats van dit woord bezigt men schlef ölgenteefi uit- 

rigten , hetwelk in geen der beide woordenboeken op wordt 
gegeven. 

tlltreizen, o. w. , ik reisde uit f Ben uit gereisd. 

Het wordt ook met hebben vervoegd in : Ik had reeds 
voor lang uitgereisd^ d. i« opgehouden te reizen, het 
Keilen er aan gegeven. 

IJftrIJteii, b. w. 

Het kan ook o. w. zijn, dat met zyn vervoegd wordt. 

Vltroden, b. w. 

Volgens het Taalk. Wdordenb. is het verouderd en door 
uitroeijen en uitrooijen vervangen. Het moest dus itt het 
Handwoordenh. niet voorkomen. 

llitrotten ^ o. vf. ^ ik rotiede uit , ben uit gerot. 

Wat op llitreddcn gezegd werd , is ook hier van toe* 
passing: Ik rotte uit. 

IJlteehatteil I b. w. ik schut tede uity heb uiige-- 
schut. 

ld plaats van fk schuttede uit bezige men ik schutte 

uit , en 21 e tJttredden. 

IJltelapeB 9 b. en o. w. , ik sliep uit ^ heb en ben 
uitgeslapen. 

Even als noen zegt: ik heb uitgerust ^ moet men ook 
zeggen: ik heb uitgeslapen. 

Illtonappen, b. w. 

Lees : b. en o. w. Men zegt immers : Zij had nog niet 
uitgesnapt y toen haar man verscheen. 
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Uitsnede 9 zie Uitsnijden. 

Op bet artikel uitsnijden leest men: üitsnijding^ anders 
ook uitsnede. Zoo men het Taalk, Woordenh, raadpleegt , 
leest men op uitsnijden: «Van hier uitsnijding ^ uit- 
snede^ dat bij Kil. evenyeel beteekenl , en bijzonderlijk 
voor ?erkooping in het klein plagt gebruikt te worden , en 
uit snij der ^ een yerkooi^Qi in het klein.» Het woord is dus 
volgens Weiland zelven verouderd , en behoorde in het 
Uandwoordenb. alzoo niet opgenomen te zyn. 

Uitspanten , vr. scheepsw. 

Lees: vr. meerv, 

lJitspatten5 b. en o. w. , ik spat t ede uit , enz. 

Men bezige spatte in plaats van spattede en zie Uita 

redden. 

lJitsprong> zie uitspringen, 

In het Taatk, Woordenh. leest men op uitspringen: 
«vanhier, bij Kil. wtsproncky wtstekinghe ^ veurdacK» 
Zoo er gecne betere autoriteiten kunnen aangevoerd wor- 
den , mag men liet woord veilig als verouderd aan- 
merken. 

lJUs»tamelen , o. w. 

Zonder nadenken uit het Taalk. fVoordenh, nageschre- 
ven. Men leest daar als voorbeeld: aHet kind begint 
zijne verlangens reeds uit te stamelen v> ^ een bewijs, 
dat het b. w. behoort te zijn. 

IJitstriJden , b. en o. w. , ik streed uit ^ heb en 
ben uitgestreden, 

aHct volk is uitgestreden.» Taalk. fVoordenb, Onjuist 
voor : het volk heeft uitgestreden. Zie IJitleeren. 

lJits»taderen » b. en o. w. , ik studeerde uit , heb 
en ben uitgestudeerd. 

Het Taalk. woordenb. heeft te regt enkel : ik heb uit^ 
gestudeerd. Men schrijve ter bevordering eener goede uit- 
spraak uitstudéren , en zie IJitleeren. 

IJUtiegen» b. en o. w. » ik toog uit ^ heb en ben 
uitgetogen. 



\ 
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In geen der beide woorden heeft de schrijver opgege- 
ven , dat enkel de verl. tgd en het verl. deelw. in gebruik 
zgn , en dat het overige verouderd is. 

llittrompctteil , b. w. , ik trompettede uit , heb 
uitgetrompet. 

Men bezige : ik trompette uit , en zie IJitreddcil. 

ITltTallcn , o. w, , ik viel uit , ben of heb uitge^ 
vallen. 

Getrouwe kopie van het Taalk, fjToordenb, , 't welk 
de bedrijvende beleekenis niet opgeeft : zij heeft twee 
tanden uitgevallen, 

ITUTarcn , o. w. , ik voer uit ^ ben ot heb uitge^ 
varen. 

Voorbeehlen der vervoeging met hebben geeft het Taalk, 
Woordenb. niet , tenzij men : « Dat scheepje zal haast 
uitgevaren hebbe?i,» daarvoor wilde houden i). De aan- 
haling uit de « fiiJBELVERTALiNG )> : « Htj is tegen hen 
uitgevaren» , schijnt ons min juist toe; ten minste pleit 
het hedendaagsche gebruik voor : « Hij heeft tegen hem 
uitgevaren, » 

Aan eene bedrijvende beteekenis heeft, zeo 't schijntr 
de auteur niet gedacht ; en toch zegt men zeer goed : 
<nDe schipper heeft hem de haven uitgevaren,» 

IlitTliegen 9 o. w. , ik vloog uit , befi en heb uit- 
gevlogen. 

Al weder getrouwelijk uit het Taalk, fVoordenb, afge- 
schreven, dat van het gebruik met hebben een voorbeeld 
uit Vondel aanvoert : « Daar heb ik eerst om honingh 
uitgevlogen, » Aan de onjuistheid van heb voor is zal 
niemand tegenwoordig meer twijfelen. 

lJit¥loed, m. 



1) Deze en vclc gelijksoortige uitdrukkingen kunnen naauwclijks a's 
eene vervoeging der werkwoorden aangemerkt worden , daar zij enkel in 
de samengestelde tijden voorkomen : Het scheepje heeft of had reeds voor 
lang uitgevaren^ zal of zou reeds voor jaren uitgevaren hebben. 
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Het \Toord is ons nooit voorgekomen , en wij merken het 
als verouderd aan. Het Taalk. fVoardenhé zegt : « van 
uitvloedeuy dat bij Kil. de plaats van uUvloeijen be- 
kleedt. Bij Kil. en Halua. de daad van uitvloeijeo^ tiil- 
vloeging , in het Hoogd. {<auêflufz [Ausfluss].» 

Hel is bekend , en ook vroeger in dit Magezijn vermeld , 
dat Ha een' langen of middelbaren klinker in het midden 
van een woord do d meermalen in y overgaat, vooral in 
de taal van het dagelijksche leven* Z^oo zal men goeije^ 
hoeijen , baaijen in plaats van goede , hoeden ^ baden 
zeggen : Dat hierdoor wel eens geheel verschillende woorden 
op gelijke mjie uitgesproken worden, ziet men ia de 
uitdrukking : mijn neuê bloeit (bloedt) , alsof er bloemen 
of bloesems aan zaten. Daar nu deze verwisseling wel 
reeds voor eenwen zal bestaan hebben , kan het niemand 
vreemd toeschijnen, dat eenige van dergelijke woorden in 
de faal zijn ingeslopen^ Men denke slechls aan gloed en 
gloeijen , naad en naaijen , made en maaijen^ vloed en 
vloeijeny broeden en broeijen, welke laatste in sommige 
gevallen beide onverschillig worden gebruikt. 

llitTrAgen, b» w. , ik vroeg (vraagde) uit ^ heb uit-* 
gevraagd. 

Men leze: «A vraagde (vroeg) uit y dewijl het woord in 
den grond gelijkvloeijend is. 

UitTriezcn , onpers. w. , het vroor uity heeft oi is 
uit gevroren* 

Het Ilandwoordenb» is hier niet juist, zoo als blgkt uit 
het Taalk, woordenb, y alwaar men leest: <(UltTrl€Z0n 
«onpers, w., ongelijkvl. [onregclm.] ffet vroor uit j heeft 
«uitgevroren. Ten einde vriezen: laat het uitvriezen. Ook 
«wel eens persoonlijk, doorvorst gezuiverd worden, met 
«zijn : toen de hemden uitgevroren wa,ren* Het linnen 
«vriest mooi uit,» Men leze dus : uitvriezen , onpers. en 
o. w. , het vroor uity heeft of is uitgevroren. 

De ongelijkvloeijende vorm: vroos y gevrozen^ die nog 
niet geheel verouderd is , wordt noch hier noch bg vrie- 
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zen opgegeten. Hot ?erwondert ons, dat we bij Dr. Brill 
geen gewag van dezen vorm gemaakt vinden. 

ITltwaaijen , b. en o. w. , ik woei (waaide) uit , heb 
en ben uitgewaaid 

Men lezo: ik waaide (woei) uit ^ en zie lJUTr2lg0ll. 

IJU wacht, vr. 

«Bij Kil, en Halma., een buitenpost,» zegt het 7aa/A. 
woordenb. Het zal wel verouderd zijn. 

IJltweidcn. 

Niettegenstaande al hetgene Mr. J. vait Lenkep ter ver- 
dediging van dit uitweiden in het I. D. van dit Magazijn 
heeft gezegd, komt het mij voor, dat uitwijden de ware 
spelling is en oorspronkelijk luidde : zich uitweiden ovér. 
Aangenaam zou het gewis velen lezers van dit Magazgn 
wezen, dat een bevoegd taalgeleerde het onderwerp eens 
op nieuw behandelde. 

IJltwerk, o. 

«Bij Kil. evenveel als uitwerking', do daad van uit- 
werken, uitwerksel,)) Taalk. woordenb. Het woord is ver- 
ouderd en hier dus niet op zijne plaats. 

* ITUwlDnen, b. en o. w. 

Het is enkel bedrijvend, zoo als het Taalk. woordenb. 
te regl opgeeft. 
IlUwonen , b. en o. w. 

Van de onzijdige beteekenis zal niet ligt iets voorkomen, 
dan bet als bijvoeg, naaraw. gebezigde tege woord, deel- 
vroord : De uitwonende eigenaar, 

IJitwortelen , b. w. 

Dit woord komt thans weinig meer voor, 
llitzakken , o, w. , ik zakte uit , heb uitgezakt. 
Gelrouwe kopie van het Taalk. looordenb. Het wordt 
met zijn vervoegd : De tnuur iê uitgezakt. 

Uitzetten , b, w. , ik zettede uit , heb uitgezet. 
Men vorvoege liever: «A zette uity en zie IJit redden. 
Uitzet , m. 
BiLBERDijK. zegt: «Wannoor men daardoor hel huwelijks- 
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goed [verstaat] dat een dochter van haar ouders meege- 
geven wordt, O.... Op deze wijs mag men zeggen: Ik 
«beklaag Hagars jammerlijken uitzet (d. i. uitzetting)^ maar: 
aHet uitzet bestond in een brood en jiesoh waters.» In 
Gelderland wordt het in de vermelde beteckenis altijd als 
onzijdig gebruikt. 

IJliSter, m. 

Volgens BiLDEaDiJK is het Tr. Hier in Gelderland heb 
ik nooit anders , dan het unster gehoord. 

Uur, o. 

Dat onze voorouders te regt de ure zeiden, weet thans 
ieder. Van daar: Ter goeder ure. Ook heeft men ten 
dage en ure. Over de uitdrukking ten drie ure^ en der- 
gelijke, is in dit Magazijn het noodige reeds meer dan 
eens gezegd , zoo dat wij naauwelgks zullen behoeven to 
vermelden 9 dat het te drie uur behoort te wezen. 

V. 

Vaam» zie vadem. 

Men schrijve dit woord, als ecne samentrekking van 
vadem , met BiLDEaouK liever vaam, , zoo ook bet be- 
drijvende werkw. vadmen , dat sommigen wel eens voor 
vademen gebruiken. 

Taandelpelotton. 

Wij zagen die /^ bij den eersten opslag voor eenedruk- 
fout aan , doch vonden in het Taalk. woordenb, de zelfde 
spelling. Het luidt vaandelpiot on, 

Vaar, zie vader. 

Men schrijve vadr^ dewijl het woord eene samentrek- 
king van vader is. 

ITaar» m. Angst, vrees. 

Dit woord , bij onze voorvaderen in gebruik , is thans 
verouderd. 

I^aardig, bv. en bw. Ook veerdig. 

Van dit veerdig^ dat tegenwoordig in de schrgftaal 
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niet ligt meer zal voorkomen, wordt verder geen gewag 
gemaakt. 

Taarglas , o. Komj)as. 

«Bij Kil.» Taalk. woordenb. Hel is dus verouderd. 

Taargewand, o. 

aVaarghewandy het wand van een schip ^ bij Kil.» 
Taalk. woordenb. Hol woord is lang verouderd en staal 
hier dus geenszins op zijne plaats. 

TaarSi, zie vers. 

Daar ver» van het Latijnscho versus afkomt , is vaars 
al zeer ongepast en behoort niet gebruikt te worden , ja 
is welligt nooit gebruikt. Vaers daarentegen komt bij 
VoTCDEL voor , waarschijnlijk met de uitspraak der ei in 
tneir. 

Taarsehroef, vr. 

Dewijl het eersie lid der samenstelh'ng uit vader verkort 
is , zal men wèl doen , vaarschroef te bezigen. 

Vaarweg» m. Hedendaags rijweg, 

In vele streken is vaarweg nog algemeen in gebruik. 
VaatsiCh, bv. , vaatscher^ vaatschst. 

Dewijl vaatschst niet uitgesproken kan worden , schrijve 
men vaatschst e. 

TadererTen. 

«Bij Kil. » zegt hel Taalk. woordenb. y aldus verouderd 

Tadze, m. 

Welke Nederlander, die geen Engelsch heeft geleerd, 
kan zulk een woord uilspreken? Men zal beter doen, over- 
eenkomstig de uitspraak vadse , vadsig (van vadden) te 
schrijven : zoo behoudt men ten minste den wortel en hel 
woord heefteen minder afzigtelijk voorkomen. 

Val, o. Evenveel als geval. 

((Volgens Kil. oulings evenveel als ^^öa/.» Taalk. woor- 
denb. Het woord is dus verouderd en niet op zijne plaats 
in een woordenboek, dat ons leeren zal, hoe wijbehooren 
te spellen. 

Tallel, vr. 
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Wij zouden aan valei de voorkeur gevco , dewijl het 
beter met de uitspraak overeen komt. 

T^alreep, vr. 

Het woord is mannelijk , even als reep. Men zou haast 
vermoeden , dat Weiland het woord zonder nadenken uit 
Siegbnbeek's woordenboek afgeschreven had, waarin de 
zelfde fout wordt aangetroffen. 

ITalsch, bv. , valscher ^ vahchst. 

In plaatst van valschst , dat niet uit te spreken is , schrijve 
men valschst e. 

Talzlekte, vr. 

Of dit woord van den Heer Lublink ingang heeft ge- 
vonden i is ons niet gebleken ; doch vallende ziekte is nog 
algemeen in zwang. 

Vanden , o. w. , op kraambezoek gaan. 

Volgens Weiland «nog hier en daar in gebruik.» Het 
is ons nooit voorgekomen. 

I^angen , b. w. , ik vingj heb gevangen. 

Van den vorm vong ^ die o^ aanvangen wordt vermeld , 
vindt men hier geen enkel woord. 

T^angenls» T^angenhute» T^angenstok. 

Deze woorden voor gevangenis gevangenhuis y gevan- 
genstok, komen thans niet meer voor. 
Var , m. jong rund. 
Lees: Jonge stier. Het vrouwelijke is vaars. 

Varrejager, m. 

Dit woord is van een ander Z7ar, i?arr^, mannelijk zwijn. 

Varkenschouwer. 

Dewijl alle met varken saamgestelde woorden eene s 
tusschen de beide woorden aannemen, behalve varken- 
schouwer varkenschrabber j varkenschraper ^ varken- 
schrobber ^ varkenslager y zouden wij deze ook liever 
varkensschouwer , enz., schrijven. Het is vreemd, dat 
Weiland varkensschot ^ varkenssmeer ^ varkenssmout y 
varkenssnuity varkensspek^ var kensstaart ^ varkenssteen^ 
varkensstrans , heeft gespeld 
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Varseh, zie versch. 

Dit var*ch kon hier zonder nadeel gemist worden. 

Vassaal, v. 

Men is het omtrent de spelling niet eens; Telen schrij- 
ven vasêaly vas^allen^ Bildeedijk vazaL 

Vast , bv. , vaster , zeer vast. 

Voor dit zeer vast^ dat geen overtreffende trap is, be- 
zige men vastste. 

Tasten, o. 

Voor vastentijd bezigt men het woord in het mann. ge- 
slacht: In den vasten^ 

Vastleggen, b. w. , ik lelde vast ^ heb vastgeleidy 
of vastgelegd. 

Het enkele leggen wordt dus vervoegd: ik legde oileide 
[lei], gelegd of geleid ^ waaraan wy ook hier de voorkeur 
isouden geven* 

Tastpekken, b. w. 

F'astpikken behoorde ook voor te komen. 

Tastredeneren , b. w., Vastsolderen, b. w. 

Ter bevordering der uitspraak schrijve men vastrede- 
neren , vastsoldéren» 

Vastspltten, b. w., ik spittede vast, heb vast- 
gespit. 

Of WbiiiAüd later omtrent de vervoeging der werk- 
woorden op ddenen tten van gevoelen veranderd is , durven 
wg niet beweren ; doch wij vinden : ik bette (bettede) , 
g^betf ik botte (bottede), gebot y ik bezette {bezettede)^ 
h^zetf ikzettede uit, uitgezet. Hoe dit ook zij , er heerscht 
in de vervoeging dier woorden grootc onregelmatigheid , 
waarschijnlijk veroorzaakt door het slaafsche volgen van het 
Taalk, Woordenboek. Zie Uittredden. 

Vastrrlezen, o. w. , ik vroor vast, ben vastgevroren. 

Ten aanzien van den gelijkvloeijenden vorm, zie men 

Vriezen. 

Vastwaaljen« 9 o, w. , ik woei (waaide) vast, ben 
vastgewaaid. 
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Vervoeg: ik waaide (woei) vaHy hen vastgewaaid. 
Vastzetten , b. w. , t A zettede vast , heb vast- 
gezet. 

Zie Vastspltten. 
T^astblnder. 

«Bij Kil. 1» voor kuiper. Het zal dus wel verouderd wezen. 

Vatten ) b. w. , ik vattede^ heb gevat. 

Men zie ten aanzien der vervoeging Vastspltten. 

Vecht» vr. Ëeno rivier. F^echtnimf , vechtstroom , 
vechtzigt. 

Dat men eigennamen met eene kapitale letter schrgft , 
weet ieder. Ook in de samenstellingen wordt dat gebruik 
in acht genomen , weshalve f^echtstroom en f^echtzigt 
alleen goed zijn. 

Vedel, vr. , vedelen^ en vedels. Bij verkorting veel. 

Het is vreemd , dat Weila.ivd zoo ongelijk aan zich zelven 
is en het kapje , dat hier gebezigd is , zoo dikwijls achter- 
wege laat, — Het woord vedel (viool) zou thans door 
menigeen niet verstaan worden. 

Veder (veer), vr. , vederen y of veders [veren). 

Wegens de samentrekking schrijve men bij voorkeur 
veer en veeren. Zoo ook veertje, 

Vederja^t , vr. Vogelvangst. Anders ook vederspel. 

Het Taalk. ff^oordenb, zegt op het artikel « volgeljagt » : 
Oulings vogelvangst , het zij met netten of anderzins [anders- 
zins] , het zij met valken , nopens welke laatste wijze van 
vogelvangst men oulings het woord vliegen , en dat Tan 
vederspel , bezigde. » Dat beide woorden verouderd zijn 
en hier niet op hunne plaats staan , begrgpt ieder. 

Veebol. 

«Een koekooper, bg Kil.» d. i. met andere woorden: 
reeds lang verouderd. 

Veehonger. 

Of dit woord voor geeuwhonger nog in gebruik is / 
meenen wij te mogen betwijfelen. 

Veekudde. 
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«Ril. )> Taalk. fFoordenb. Het woord is alzoo verouderd 
en hier niet op zgne plaats. 

Ve6l 9 zie vedel. 

Men schrijve om de uitgelatene d een kapje op de tweede 
e f namelijk veel. 

Volgens de analogie en de uitspraak veeUzins , zie 

Alleszliift en deenszlns. 

V66n > o. i teenen. 

Waarom Pr. Siegenbbek de ee in dit woord voor ftcherp- 
lang houdt, is ons tot nog toe niet gebleken. En Weiland's 
Taalk. fFoordenb. spreekt van ven^ venne^ dus van zelf 
kort. 

V©Cr, zie veder, 

Hen schrgve om de samentrekking veer, 

Veertal, o. 

Dit zal wel eene drukfout zgn. Men leze veertel, 

Veildrager. 

Dit woord , dat bij &il. voorkomt en uitdrager betee- 
kend , is verouderd. 

Velllgen, b. w. 

Dit woord is door beoeiligen verdrongen. 

Velnnoot, m. Een metgezel. 

Nu het woord op nieuw onder den vorm vennoot weder 
ingevoerd is, kan men het als gemeenslachtig aanmerken 
en ook van eene vrouw gebruiken. Voor metgezel^ dat 
getrouwelgk uit het TaalK fFoordenb, is afgeschreven ^ 
bezige men medgezet. 

Veinsaard, m. 

Volgens de thans vrij algemeen aangenomené beginselen 
schrgve men veinzaard, dewgl het eigenlijk uit veinzer[d) 
gevormd is. 

Velnster, vr. 

Dit zal wel eene druk- of schrijffout zgn voor veinêster^ 
In het Taalk» Woordenb, komt het niet voor. 

Veldangeller. 

VI. 13 
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Men schrijve veldanjelier en zie ADg^ller. 

Veldelins. 

Hierbij mogl het geslacht wel opgegeven zgn. Het Taalk. 
fFoordenh. kent daaraan hetmann. geslacht toe, ons dunkt^ 
dat het m. en vr. is. 

T^eldheersehap. 

Het onzijdige geslacht moest daarbij opgegeven zgn. 

Teldmaarsehalks^taf. 

J^eldmaarschalkêHaf verdient de voorkeur. 

Veldmuzijk. 

Ter voorkoming eener verkeerde uitspraak schrijve men 
veldmuziek. 

Teldranankel. 

Getrouwe kopie van het Taalk, Woordenb. voor veld" 
ranonkel, 

Veldrot. 

Feldrat komt niet voor. Zie Rat. 

Teldsaffraan. Zie fiiaffraan. 

Velg 9 vr. De buitenste omtrek van een rad. 

Deie bepaling is onjuist. « P^elg , een der krom gebo- 
gene stukken hout , waaruit de onttrek van eeu rad be- 
staat. » 

Venetië, o. 

Men schrijve dit vierletlergrepige woord Venetië. 

Venizoen , o. 

Wij twijfelen , of dit woord nog in gebruik is. Heft 
Taalk» Woordenb. zegt enkel: «Een oud woord;» doch 
zijn niet de meeste woorden oud? 

Vente» vr. Verkooping. 

Dit woord is verouderd. 

Teradelijken , b. w. 

Men schrijft thans meer en tncer adeltjk, en dit op zeer 
aannemelijke gronden. 

Verarbeiden , b. en o. w. 

De onzijdige beteekenis is mij onbekend. In het TaalK 
Woordenb, vindt men het woord niet. 
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Vertiaalmonden , b. w. 

Dit woord is verouderd, behalve in fireda, waar het 
vol|;ens Hoefft veronachtzamen beteekeot. 

V6rliaailW60 , zie verbouwereren. 

f^erbaauwen is verouderd. Uit dit woord is verbaauwe- 
reren gesproten , dat in verbouweréren is overgegaan. 

Terliannellng , m. 

Dewijl eene vrouw ook eene verbanneling zijn kan, is 
het woord m. en vr. 

Vertiarnen , zie Ferbemen. 
Beide woorden zijn verouderd. Zie Bara6n. 
Vcrtieddeii » b. w. , ik verbeddede , heb verbed. 
Men schrijve: ikverbedde^ en zie Uitredden. 
ITerlieelden , b. w, , ik verbeelde y heb verbeeld. 
Dit verbeelde is eene drukfout voor verbeeldde. 
Verbeid) zie f^erbeiden^ evenveel als verbeiding. 
Het woord verbeid is verouderd. 

Verlilndtenls. 

Men schrijft tegenwoordig met Bilderdijk veelal ver^ 
bintenis. 

Verlionds^ehrirt. 

Volgens de analogie behoort het verbondsschrift te zijn. 

VerllOrgeil , b. w., waarborgen. 

Dit woord zal thans niet ligt meer voorkomen. 

Vertionwereren. 

Ter bevordering der uitspraak schrgve men verbou- 
wer ér en. 

Verlirek. 

Dit verbrek voor verbreking zal thans niet ligt moer 
Toorkomen. 

T^erlirleTen , b. w. 

Dit woord is verouderd en heeft voor overbrieven plaats 
gemaakt. 

Verlllllst, bv. Ziekelijk, van 's daags te voren te 
veel gedronken te hebben. 

Letterlgk uit het Taalk. Woordenb, , schoon met eene 
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kleine verschikking der woorden , hoewel nog alles behalve 
welluidend: er Ziekelijk, van 's daags te voren Ie veel te 
hebben gedronken.)) Daar Halma, vaak een' wonderlijken 
woordensmeder , als de eenige autoriteit wordt opgegeven, 
durven wij het gebruik niet aanraden. 

I^erblllderen , b. w. , door bulderende woorden ter 
nederslaan. 

Als autoriteit wordt van Hasselt aangevoerd. Wij ge- 
looven , dat het woord thans door de meesten niet ver- 
staan zou worden. Voor ter nederslaan Iczo men terneder 
slaan. 

Verdachtlg, zie verdacht. 

Dit woord, dat welligt enkel hy Kiliaan voorkomt, is 
niet in gebruik , en behoorde hier niet opgenomen te zijn. 

Terdadigen , b. w. , verdedigen. 

Moge verdadigen a\ in gebruik zijn geweest: thans zou 
het over 't algemeen niet verstaan worden. 

T^erdagTaarden , b. w. 

Volgens her Taalk. Woordenb, verouderd . 

Verdans^n , b. en o. w. 

Het Taalk. Woordenb. heeft enkel b. w. , en, zoo wij 
ons niet bedriegen, te regt. 

Verdeelen , b. w. Ook verdei len. 

Dit verdeilen is in de schrijftaal ongebruikelijk , en be- 
hoorde hier len minste niet voor te komen. Een onkun- 
dige, vooral een vreemdeling, zou ligt vermoeden kun- 
nen , dat men beide vormen onverschillig kon gebruiken. 

T^erdeksbalken. 

Lees: verdekshalk^ m. WasLV balken zijn , moet ook ^en 
balk wezen. 

Terdeinoedigen , b. w. 

Het grondwoord demoed heeft den klemtoon op de eerste 
lettergreep ; men zou dus , ter voorkoming eener ver- 
keerde uitspraak wél doen , demoed en verditnoedigen te 
schrijven, al heeft ook het laat»te woord den klemtoon 
op moed* 
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Verdertelen , zie ver dar telen. 

Dewijl dertel plat is , zal niemand ligt verdertelen ge- 
bruiken. 

Gelijk vroeger in dit Magazijn aangevoerd is, dat men 
lieden aantreft, welke voor de r geene a kunnen uit- 
spreken , en erm voor arm zeggen , zoo heeft men alle 
reden te gelooven , dat het woord aan dat gebrek zijn 
ontstaan verschuldigd is. 

VerderTCn , b. en o. w. , ik verdorf^ heb en ben 
verdorven. 

Zie AanbesterTCn. In de meeste, zoo niet alle, be- 
teekenisseu, welke het Taalk. woordenb. uit oude sch rij* 
Ters aanvoert, kan het woord door bederven worden ver- 
vangen. Dit bederven is in algemeen gebruik. Welligt is 
verderf de oorzaak , dat verdorven in de woordenboeken 
nog voorkomt. 

Verdienen, b. w. 

«Het deelw. verdiend wordt als bv. gebruikt.» Is dit 
niet het geval met alle verl. deelw. der bedrgvende en der, 
met zyn vervoegde, onzedige werkwoorden ? — ja zelfs van 
sommige onzijdige werkwoorden , die met hebben vervoegd 

worden? Zie Ultleeren. 

Verding, o. Beding, verdrag. 

«Intusschen gebruikt men dit woord hedendaags [1810] 
c(even viexnigy^Xs verdingen^ dat bij Kil. de be teekenissen 
«van bedingen , verdragen en verpleiten heeft.» Taalk. 
woordenb. Waarom het dus hier opgenomen? 

Verdommelen, b. w. Verbergen. Verdompen, 

b. w. Uitblusschen. 

Beide zullen thans niet meer voorkomen. 
Verdooren , o. w. , ik verdoorde , ben verdoord. 
Thans buiten gebruik, en dus hier niet op zijne plaats. 

Verdrieten, onpers. w. 

Het is een b. w. , dat van zaken wordt gezegd en daarom 
enkel in don 3. pers. voorkomt: nZulk een leven ver- 
driet mij. Het heeft mij lang verdroten.)) 
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Verdrinken, b. en o. w., ik verdrink , heb ver- 
dronken. 

De verzamelaar heeft verzuimd op te geven, dat het 
woord in de onzijdige beteekenis met zyn werdt ver- 
voegd , gelijk hij in hel Taalk, woordenb. uit de voorbeel- 
den had kunnen zien. 

Verduldig » bv. Geduldig. 

Het woord komt thans zelden of nooit meer voor. 

Verdullen, b. en o. w., ik verdulde^ heb en ben 
verduid. 

Volgens het Taalk. woordenb. verouderd. Slechts het 
in de volkstaal gebruikelijk verduid is er van over. 

Verdunnen» b. en o. w. 

De onzijdige beteekenis is volgeus het Taalk, woordenb. 
verouderd. 

Verdwazen, b. en o. w. , ik verdwa^tde^ heb en 
ben verdwaasd. 

De bedryvende beteekenis komt zelden en de onzgdige 
nooit meer voor. Verdu>aasd is daarvan nog in gebruik. 

Vereenen, zie voreenigen. 

f^ereenen vFordt tegenwoordig zelden meer gebruikt^ 
behalve bij dichters. 

Verf, vr. > verwen. 

Het meerv. van verf is verven^ dat v£Uii verw moet 
verwen zijn. 

Verfomfooijen , b. w. 

Dit woord , elders verfomfaaijen , dat bij Ha^x«ma^ voor- 
komt en tot do taal van het dagelijksebe levea betboort y 
kon hier zonder nadeel worden gemist. 

Verfrisisiehen, b. w. 

Het wordt ook wel onzijdig gebruikt en dan mei; x^ijn 

vervoegd. 

Vergaarder. 

Dewijl verffodren (beier dan Weiland's r^rg^ar^n) eene 
samentrekking van vergaderen is , zal vergadrder , ver^ 
gadring en verjadrsel zeker wel de voorkeur verdienen. 
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Vergalopperen (zich), w. w. 

Dewijl vergalopéren beier met de uitspraak OYereen 
Komt, gCTen wg aan die spelling de Yoorkeur. 

Vergangliaar. Tergangen. 

Beide woorden zullen niet ligt voorkomen. 

T^ergarsten , o. w. Tergarst. Vergaritheld. 

Woorden van KiLi\4if , die hier kunnen gemist worden. 

Vergeeflijk. 

Waarom Siegeicbbeic hier van zijn' regel afwijkt en niet 
vergefelijk schrijft , is ons tot nog toe een raadsel geble- 
ven. Wg geven aan de laatste spelling do voorkeur. 

Vergeetal, m. 

«Iemand, die alles vergeel.» Taalk. woordenb. Dewijl 
het niet aan vrouwen ontbreekt, «die alles vergeten, » is 
het woord natuurlijk gemeenslachtig , d. i. m. onvr. 

Vergenoegen, b. w. 

De verzamelaar heeft verzuimd er by te voegen , dat 
het ook wederkeerend werkw. is : zich vergenoegen (met 
iets). 

Vergllmpen , b. w. 

«Een' valschen schijn aan iets geven , en daardoor on- 
kenbaar.» Taalk. woordenb. Het woord is verouderd. 

Vergoelijken, b. w. 

Men schrijve vergoelijken en zie CrOeliJk. 

Vergouden , zie vergulden. 

«Ouliugs ook vergouden y dat nog bij K.il. voorkomt.» 
Taalk. woordenb. Het woord is dus lang verouderd en staat 
hier niet op zijne plaats. 

Vergrimmen , o. w. , ik vergrimde , ben ver- 
grimd. 

Het is weinig of niet meer in gebruik. 

Verliagen , b. w. Met eene haag omtuincn. 

«Bij Kil. en Pl.vittijn.» Taalk. woordenb. Het is dus 
verouderd. 

Verliakkelen , b. w. 

«Bij Kil.» Taalk, ii70(?r(/£ni&. Het is een verouderd woord 



— 200 — 
en staat hier geenszins op zijne plaats. 

T^erhanzen , o. w. 

Dit woord komt in het Taalk, woordenb. niet Toor en 
kan ook hier zonder nadeel Toor den gebruiker worden 
gemist. 

Verheugen, b. w. Gehengen. 

Waarschijnigk geheel verouderd. 

I^erhltten , b. w., ik verhittede^ heb verhii. 

Lees : ik verhitte (verhittede) , heb verhit , en zio 

Tastspltten. 
T^eriioereren , b. w. 

Men schrijve ter bevordering der uitspraak verhoeréren. 

Verhooijen, b. w. 

Dit woord, dat verre van juist is, zal wel nimmer voor- 
komen. 

I^erhoilden» b. w. , ik verhield ^ heb verhouden. 

Het is enkel w. w. : zich verhouden. 

ITeriJzen , o. w. , ik ver ijsde , ben verijsd. In gs 
overgaan. 

Schoon Kil. als de eenige autoriteit wordt opgegeven, 
is het een bruikbaar woord. 

Verjagen» b. w. , ik verjoeg (verjaagde) , heb ver- 
jaagd. 

Hel Taalk. woordenb, heeft : ikverjaagde^ verjoeg , heb 
verjaagd^ dat veel juister is. 

Terkalefateren , b. w. 

Al ware het enkel om woorden als dit, is het klank- 
teeken op den basterd uilgang éren aan te raden. 

Verkasisen , b. w. , ik verkaste , ben verkast. 

Eenander verkassen^ b. w., anders of nieuw kassen, 
ontbreekt. 

VerkaTelen, b. w. 

Dit woord is buiten gebruik. 

Terkiesilijk. 

Men schrijve liever: verkieselijk ^ al ware het enkel , 
om noodelooze uilzonderingen te vermgden. Men verwon- 



%. 



— 201 — 

dert zich te regt , waarom Pr. SiEaBRBBBK zoo vele woor- 
den in zijne bescherming heeft genomen , die zulks niet 
verdienen. 

Verkinderen, o. w. , Kiudsch worden. 

Een slecht woord. Waarom mtl verkindschen? .,.ver~ 
kinêcht is ons een paar maal voorgekomen. 

ITerkladden , b. w. , ik verkladdede , heb verklad. 
Lees : ik verkladde {verkladdede) , heb verklad , en zie 

Uitredden. 
T^erklongelen , b. w. 

F'erklungelen , dat ook in gebruik is , komt niet voor. 

VerklcNitTegen , b. w. 

Een laag woord , dat hier niet moest voorkomen. 
Verkneehten, b. w. Dienstbaar maken, onderwerpen. 
Het zal niet ligt voorkomen. 

Verkneeden, b. w. 

Zonder nadenken uit heïTaalk, tüoore/^n^. afgeschreven* 
Kneden^ gelijk het behoort te wezen , komt in helHandw, 
reeds voor. Bg Sibgeitbeer heerscht in zgn: «Woordenb. 
voor de Nederduitsche Spelling); de zelfde onregelmatig- 
heid : aankneeden , kneden , doorkneden , nakneden , her^ 
kneden, 

Verkoperen* b. w. Met koper bekleedeo. 

Sedert het enkele koperen voor «met koper bekleeden» 
in gebruik is gekomen, heeft verkoperen eene andere 
beteekenis aangenomen , die van op nieuw koperen. 

Verkranken, b. w. 

Dit woord met de beteekenis van «krank maken.» Figuur- 
lijk y benadeelon. Taalk, woordenb. , zal tegenwoordig niet 
ligt meer voorkomen. 

Verkrotten» b. w. , ik verkrottede^ heb verkrot. 
Lees : ik verkrotte , zie Vastspltten. 

Verlakt, bv. 

Zou in 1812 verlakt y o. voor verlakt goed nog niet in ge- 
bruik zijn geweest? Weiland maakt er geen gewag van. Er 
zgn meer woorden van dien aard , b. v. gedrukt , geschreven , 



— 202 — 

als: zy kan «i?^/ gedrukt , doch geen geschreven lezem 

Verlandeiiy o. w., ikverlanddcy ben verland. 

«Bij Kil. land worden. Bg Halma, van heieene lantT 
naar het andere verhuizen.» Wij geloovon niet, dat het 
woord nog in gebruik is. 

Verlangen , (verlengen,) b. w. 

In de beteekenis ran verlengenis verlangen verouderd. 

Terlas^teren , b. w. 

«Belasteren.;. Taalk. woordenh. Het wordt niet meer 
gebruikt. 

Verlegeren, o. w. , ik verlegerde^ ben ver Ie- 
gerd. 

Het voorbeeld : {(Zij zijn verlegerd,» Taalk. woordenb, 
zou ons eer doen vermoeden, dat heleen b. w. was, en 
dat men het voorbeeld zou kunnen veranderen in: Men 
heeft hen verlegerd. 

Verleggen, b. w. , ik verleide ^ heb verleid f of 
verlegd. 

Getrouwe kopie van hei Taalk» waofdenb. De verzame- 
laar van bet Handwoardenb. zou beter hebben gedaan, 
leiden op te zoeken en f e schrijven: ik verlegde [verleide 
[verlei]) , heb verlegd {verleid). Dit verleid kan intusschen 
dubbelzinnigheid veroorzaken; want in deuitdrukkiiigen : 
Zij werden verleid. Men heeft hem verleid , kan de be* 
teekenis even goed zijn, dat men hen eldere gelegd heeft ^ 
als dat men hen tot het kwade geleid heeft. 

Verletten, (ver lallen,} b. w. 

Dit verlalleny dat in het Taalk» waordenb. te vergeef» 
wordt gezocht , is niet in gebruik. 

Verletten, b. w. , ik verlettede, heb verlet. 

Men schrijve : ik verlette (verlettede) , heb verUt , en 
zie Vasitsipltten. 

Vermaren , b. w. 

Het woord is verouderd , en dus hier niet op zijne plaats. 

Vermastten, b. w. Overladen. 

Wij twijfelen, of dit woord nog in gebruik is. 
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Vernonliorcil , (nermomberenj) b. w. Een' momber 
gevoD. 

Het woord is verouderd , schoon momber ^ voegd, nog 
hier en daar gebruikt wordt. 

Termomdeii« b. w. Melden. 

Het woord is niet meer in gebruik. 

Termorwen b. w. 

Dit woord , dat bij Kil. wordt aangetroffen , heeft voor 
vermurtoen plaats gemaakt. 

ITennotteil » o. w. ik vermottede , ben vermot. 

Men schrijve: ik vermotie (vermottede) ^ ben vermot ^ 
en zie TastspIMeil. 

Ternaamd , bv. Vermaard. 

Dit woord komt zelden meer voor; behalve hier en daar 
in de volkstaal , inzonderheid op het platte land. 

irernaehteil , o. w. , ik vernacht^ heb en ben vernacht. 

Wij twijfelen aan de vervoeging met zijn. 

Veraameil , zie vernoemen. 

Volgens het Ï«a/A. PFoordenb, is het woord verouderd, 
en behoefde hier dus niet opgenomen te zijn. 

Temeemal. 

Lees: verneemdly m. en yf^verneemallen. 
Terneateld , bv« Verwelkt, rimpelig. 
«Bij Kil.» Taalk. Woordenb, Hel zal dos wel verou- 
derd zijn. 

Temielal. 

Lees : vernielalj m. en vr» , vernieldllen. 

ITeriliMeilf b. w. ik verniste ^ heb vernist. 

Zoo BfLDERDijK.'s afleiding van bet oude nis (net) , het 
Eng. vrice^ de ware is, valt er op de vervoeging, die 
men ook in het dagelijkscho leven hoort, niets aan te 
merken. Doch wie het tot het Latijnsebe vemix terug 
brengt, moet hel verl. deelw. gevernist schrijven, hetwelk 
ons een paar maal is voorgekomen. 

VerilllClltel'611 9 o. w. 9 ik vcrnuchterdey ben ver^ 
nuchterd. 
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«Bij Kil. nuchter worden.» Taalk. Woordenh. Dus ver- 
ouderd. 

Temafteliiig. 

Dit woord van Hooft ter vertaling van ingenieur is 
niet in de faal opgenomen , en kon hier zonder nadeel 
gemist worden. 

Ter or diner en , b. w. 

Men schrijve liever : ver ordineren. 

Terpeisteren , o en b. w. 

Dit woord y anders verpleis teren ^ zal niet ligt meer 
voorkomen. 
Verpletten > b. w. , ik verplet tede , heb verplet. 
Men schrijve: ik verplette j verplet t ede ^ en zie ITast- 

spitten. 
TerraMen , b. w. 

Dewijl het niet van het bijw. ras , maar Tan het bgv* 
naamw. rasch afkomt, verdient verraêschen Aq voorkeur. 
Zie ook Dr. Baill's Spraakleer van 1846 , blz. 538. 

Terreziende. 

Wij souden om de meerdere welluidendheid aan ver^ 
ziende de voorkeur geven. 

ITerridselen , {verrittelen) o. en w. w. 
Verritseleny verdient de voorkeur, 
ITerrotten , o. w. , ik verrottede , ben verrot. 
Men schrijve: ik verrotte^ (verrottede^) en zio Vast- 

spitten. 

ITersehooiJen » b. en o. w. ik verschooidey heb en 
ben verschooid. 

Dit woord, dat bij onze ouden auiteen ^) gaan qu uit- 
een jagenï> beteekende, is thans builen gebruik en hier 
overtollig. 

TerMhrikken, b. en o. w. 

Schoon Weiland verschrokken als een oud deelwoord 



1) DitmYee», hoewel hier gebruikt, is in Weiland's woordéhboeken 
niet opgenomen. 
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aanhaalt, yermeldt hij niel, dat êchrikkenen verschrik- 
keuy o. w. hier cd daar nog in het dagelijksche leven 
on gelijk vloeijend worden gebruikt : Ik schrok er van. Bij 
waê zeer geschrokken. 

ITerSlcliaddeil, b. w., ik verschudde, heb verschud. 

Men bezige: ik verschudde , ^verschuddède ,) en zie 

^astspitteil. — De onzijdige beteekenis, die in het 

Taalk, fVoordenh, vermeld wordt, is hier over het hoofd 

gezien. 

Terschaldigen , b. w. 

Hiervan is enkel verschuldigd in gebruik. 

ITerslensd. Verslensdbeid. 

Zonder nadenken uit het Taalk. ^oordenh. afgeschre- 
ven. Daar het eerste woord een participium van verslensen 
is, moet het natuurlijk verslenst worden geschreven. Ook 
heeft verslensen in beide woordenboeken verkeerdelijk : 
ik verslensde, verslensdy voor: ik verslenste y verslenst. 

Terslaizeii, b. en o. w. 

Daar Kil. als de eenige autoriteit wordt aangevoerd , 
beeft men alle reden, om het woord als verouderd aan te 
merken. 

Tersmijdigeii, b. w. 

Dit woord zal wel verouderd zijn , ten minste ons is het 
nooit voorgekomen. 

ITersilof f en 9 o. w. Verkoud worden. 

Dit woord , dat bij Kil. wordt aangetroffen , zou thans 
niet verstaan worden. 

Vers^pattcn» o. w. , ik verspattede, ben verspat. 

Men schrijve: ikverspatte^ {verspat t ede y) en zie ITast- 

spitten. 
TersipeUen, b. w. 

Er komen bij Weiland verscheidene met ver samenge- 
stelde woorden voor, die beter roet ov^r gebruikt worden: 
over spellen , overstemmen. 

ITerSipitten , b. w. ik verspittede^ heb verspi t , zie 

Vastspltten. 
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Tersprengen , b. w. 

f^erspr enkelen , dat meer dan verêprengen wordt ge- 
bruikt , treft men in geen der beide woordenboeken aan. 

ITerSitandeloos , bv. , verstandeloozer ^ verstande- 
looH^ 

Men schrijve: verê^ndeloosgte, 

ITerSitoppCIl 9 b. en o. w. , ik verstopte ^ heb ver^ 
stopt. 

Het Taalk, Woordenh, heeft te regt : ik heb en ben 
verstopt. 

ITerstrekken , b. en o. w. , ik verstrekte , heb en 
ben verstrekt. 

De vervoeging met ztjn is met het gebruik in strgd. 
Bij voorb. dat heeft hem tot eer verstrekt. 

TertallllgSilooil. Vertalingswerk. 

Het hedendaagsche gebruik wil vertaalloon^ vertaal" 
werk. 

Tertroawen, b. w. 

De onzijdige befeekenis in : op iemand of iets vertrou" 
wen wordt niet vermeld , schoon het Taalk. fFoordenb. er 
een voorbeeld van aanvoert. 

ITerTatteil, b. w. ik vervattede^ heb vervat. 

Men bezige: ik vervatte ^ (vervattedey) en zie ^ast- 

Terveeiieii. 

Men schrijve: Vervenen ^ en zie Veen. 

Ververen. 

Wegens de samentrekking uit veder ^ schrgver men, 
verveêren. 

Vervoederen , {vervoeren^) b. w. 

Men schrijve: vervoeren om de samentrekking en tevens 
ter onderscheiding van een ander vervoeren <, wegvoeren. 

VerTOnweil, b. w. , ik vervouwde^ heb vervoutvd. 

Het verl. deelw. is vervouwen. 

Vervreagden (zich) , w. w., Zich verheugen. 

Dit woord zal wel verouderd zijn. 
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IFerTronweil (verwijfd worden) , o. w. 

Autoriteiten vindt men voor het woord niet opgegeven. 

Verwante , m. en vr. 

Verwant^ gelijk Siegekbeek schrijft, verdient de voor- 
keur. 

Verwaren , b. w. Bewaren. 

Het is niet meer in gebruik en kon hier zonder nadeel 
weggebleven zijn. 

Verweelderigen, (verweeldigen,) o. w. Weelderig 

worden. 

«Bij Kil.,» dus verouderd. Het eerste ware te gebruiken. 

Verweren, o. w. Door het weer bedorven worden. 

Men schrijve verweêren , als zamentrekking van verwe- 
deren. 

Verwerpen , b. w. , ik verworp , heb verworpen. 
Verwierp is ook in gebruik. Zie Aanbesterven. 

Verwerven, b. w. , ik verworf [verwierf) y heb ver- 
worven. 

Verwerf, dat in het Taalk. Woordenb. niet wordt 
aangetroffen, verdient de voorkeur. Zie AanliesterTen. 

Verwijzeling. 

Voeg er bij m. en vr.' 

Verwitten, b« w., ikverwittede^ heb verwit. 

Men schrijve: ik verwiite^ {verwittede y) en zie Vafi^t- 

spltten. 
Verzenen, vr. 

Men voege er meerv, achter. 

Verzetten, b. w. , ik verzettede, heb verzet. 

Men schrijve: ik verzette j [verzettedey) en zie Vast- 

«pltten. 
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IETS OVER ONZE IMPERFECTA OP CHH^, 
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Op bl. 66 en 67 van dezen Jaargang des Magazijns zie 
ik eenige woorden aangehaald Tan eenen man, wiens 
geleerdheid en letterkundige verdiensten Terre boven myne 
lofspraak verheven zgn. Daar het mij echter voorkomt ^ 
dat de bedoelde woorden door den onbedreven beoefenaar 
onzer taal al licht verkeerd opgevat kunnen worden, en 
misschien geschikt zijn om hem in dwaling, althans in 
pgnlijke onzekerheid, te brengen, zoo geloof ik den jeug^ 
digen lezers van het Magazijn eene wezentlgke dienst te 
bewijzen , en tegelijk in den geest van den heer da Costa 
zei ven te handelen, wanneer ik hier zoo kort mogelgk 
tracht uiteen te zetten, hoe het met onze imperfecta en 
parlicipia op CHT, gelegen is. Beginnen wg met ons to 
herinneren, wat sterke of ongel^kvloeijende en zwakke 
of gcigkvloeyende werkwoorden zgn , en in welke opzichten 
zg van elkander verschillen. 

De stam der sterke verba verwisselt in de conjugatie 
van klinker, ondergaat dus inwendig eene Terandering, 
hid y bady ge-beed-en; tteel^ stalj ge^stool-en ; die der 
zwakke blgft onveranderd: hooVy hoor-de^ ge-hoor-d ^ 
straf y êtraf'te^ ge-straf-t y alleen met die uitzondering, 
dat de sluitmedeklinkcr soms eene verscherping ondergaat i 
leev-'en , leef-de , ge-leef -d, — Het verleden deelwoord 
der sterke eindigt op EN ^ dat der zwakke op D of T. *— 
In de sterke werkwoorden is de klankverwisseling toI-' 
doende om den onvolmaakt verleden tgd van den tegen-* 
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woordigen te onderscheiden; de zwakke voegen in den 
onvolmaakt verleden tijd achter hunnen stam de lettergreep 
DE. Uit het gothisch, die germaansche taal, waarin do 
meeste grammaticale vormen nog ongeschonden voorkomen, 
blijkt onwedersprekelijk , dat deze achtergevoegde DE 
oorspronkelijk niets anders is dan het woord deed j het 
imperfectum van doen^ hetwelk — doordien hot als uit- 
gang nooit den klemtoon ontving — eerst zijne sluitende 
D verloor, en vervolgens allengs in de toonlooze syllabe 
DE overging. 

Doen nu had oudtijds eene nog ruimere beteekenis dan 
thans: het drukte ook maken uit. Zoo leest men by 
M. Stoke. B. vul vers 673 en vv. : 

Als Joncheer Willem hadde ontfaen 

Ridders name; doe oiaecti saen 

Menighen Ridder daer ter stede. 

De here van Voome, diene dede (maakte) 

Ridder, ie vermete mi das, 

Dat hi de achtende viertichste was, 

Dien si maecten Ridder daer. 

Ook in den roman van Waleweiv is ridder doen het- 
zelfde als ridder maken, b. v. vers 1478: 

HerC; men seit ons , dat hi es 

Seghesalich, dien hi [koning Ariur) ridder doet 

Kond doen voor kond (bekend) maken is overbekend; 
Gen. 40 vers 14 zegt Jozef tot den schenker: «doet 
mgner meldinge by Pb ara o » voor «maak melding van 
mg bij Pharao » , en in het oudduitsch treft men ontel- 
bare voorbeelden aan van doen in den zin van maken 
bg adjectieven : mari tuon , bekend maken, fasti 
tuon^ vast maken ^ bevestigen, ougon lioht tuon^ 
de oogen licht maken, verlichten, gewaltig 
tuony geweldig, sterk maken. Bij Tatiaitüs , b. v. 
Cap. XIV, VS. 49, leest men: «Deze is die, van wien 
verkondigd was door Jezaja , den propheet, dus sprekende : 
de stem des roependen in de woestgn : bereidt des Heeren 

VI. n 
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weg, maakt recht zgne padeu (tuotrehto sino stiga)». — 
VLasirdoên kan dikwijls ook in den zin tan ge ven, toevoe- 
gen , opgevat worden: aalmoezen doen^ iemand goed 
of kwaad doen ^ hulde doen , iemand iets overdoen. Mattb. 
25 , 27 , leest men : « Soo moest gy mijn geit den wis- 
selaren gedaen hebben id\ Timotb. 5, 16: «so by den 
verdruckten genoegsame hulpe gedaen heeft »; Hand. 17, 
31 : versekeringe daervan doende aon allen». In bet oud- 
duitsch is wuntun , lob , dank , trost tuon , wonden, 
lof, dank, troost geven, toebrengen. — Ein- 
delgkc/o^it beleekent ook veroorzaken : schade^ verdriet,, 
genoegen doen 'u scbade, verdriet, genoegen ver- 
oorzaken, iemand doen lagchen^ vallen enz., is ver- 
oorzaken, maken, dat iemand lacbt, valt, enz. 
De stam der zwakke verba is hi een adjectief, gelyk in 
witten^ warmen y lossen^ dooden, stijven ^ sterken enz.^ 
óf moet als een substantivum beschouwd worden, dat de 
werking in abstracto voorstelt, en dikwijls werkelijk als 
^zoodanig in gebruik is, b. v. rfrwi, zorg^ verhaal ^ vrees^ 
enz. Achter dezen stam nu, zagen wij, wordt het imper- 
fectum ^an doen zn maken, geven, toevoegen, toe- 
brengen, veroorzaken gevoegd; waaruit volgt, dat de 
imperfecta der gelijkvloeijende werkwoorden zamengestelde 
vormen zijn, en dat ^ ik verhaalde j gooide y reisde ^ drukte^ 
zoo veel is als : ik deed (een) verhaal, (eenen) gooi, 
(eene) reis, (eenen) druk, ik strafte , vermaande :=i ik 
gaf (eene) straf, (een vermaan; ik schaadde tz: ik 
veroorzaakte schade, ik opende f doofde , doodde , 
stijfde zzz W maakte open, dof, dood, stijf. De 
imperfecta der zwakke werkwoorden komen dus veelal 
nagenoeg lellerlijk overeen met de bekende boogduitscfae 
provincialistische uitdrukkingen: ich that sagen , er ihat 
horen y voor ich sagte^ er hó'rte$ en met de gewone engel- 
sche : / did say = / said.^ he did hear ;= he heard. 

In den regel eindigde de stam der werkwoorden op een* 
klinker of tweeklank., in het goth. op I , AI of O (spreek 



— 211 — 

uit oe) , al welke klanken in het nederl. tot de toonlooze 
E verzwakten. Zoo vindt men in den roman van Fbrguut : 
Ters5272; vrag heden ; 5489, stappede; 5518, rumeden\ 
5549, rooede; in do legende van St. Martibtus: levede y 
cus^ede, eyscheden; in de legende van St. Pafnugius: 
volhardede y dodede ; in den Retecaert: vers-401 , nakede; 
258, makedefiy en nog tegenwoordig schrijven wij put^ 
teden , zetteden , reddeden. Later echter viel deze , reeds 
zoo zwakke y klank geheel weg, en kwam de uitgang DE 
daardoor in onmiddellijke aanraking met de sluitletter van 
den stam. Was deze een scherpe medeklinker, P, F, T, 
K , GH of S , dan ging DE in TE over ; waardoor wg 
thans kuste , eiêchte , stapte , baatte , laakte , strafte 
voor kussede f eischede, stappede^ lachede ^ straffede zeg- 
gen. Deze uitval der E, die in bijna al do zwakke verba 
wordt waargenomen, en de daarmede gepaard gaande ver- 
andering van DE in TE, hadden plaats binnen de grenzen 
onzer taai , irjn esoterisch ; doch reeds lang vóór de neder- 
landsche spraak zich had gekarakterizeerd , en van de 
algemeene germaansche taal losgemaakt, had een dergelijk 
verschijnsel plaats gevonden bij eenige weinige werkwoor- 
den , die daardoor eenen min of meer onregelmatigen vorm 
verkregen. Reeds in het gothisch treft men eenige verba 
aan, die de I van den stam hadden uitgestooten , met dat 
gevolg, dat niet alleen de D van den uitgang in T was 
veranderd , maar in sommige gevallen ook de sluitletter 
van den stam gewgzigd was geworden. Was deze oorspron- 
kelijk eene media of tennis, B, G of K geweest, dan was 
zg in de verwante aspirata , F of H (= onze CH) over- 
gegaan, terwijl T in S was veranderd. Bij voorbeeld, 
thankjan werd in het praeteritum : ik thahta , hrukjan — 
ik bruhta , bugjan — ik bauhta , thaurban — ik thaurfta , 
kaupatjan — ik kaupasta. 

Het verleden deelwoord schikte zich in allen deele naar 
den onvolmaakt verleden tijd. 

Op deze wgzQ zgn onze imperfecta en participia op 



— 2n _ 

GHT ontstaan. Immers hetzelfde had b'y ons plaats , behalfo 
dat niet alleen G en E maar ook P door de onmiddellijk 
volgende T in CH veranderd werden. De nederlandsche 
werkwoorden , die dit verschijnsel opleveren zyn : 
met G, mogen ^ mocht; met K, zoeken^ zocht; 

plegen y placht; werken y wrocht^ 

brengen y bracht; dunken^ docht; 

met P ^ koopen , kocht , denken , dacht ; 

(verknopen) 9 verknocht. 

Ook de overgang der sluitende T van den stam in S , 
gelijk io het gothisch kaupatjan^ kaujxuta (slaan, sloeg), 
had bij ons plaats in weten (ontstaan uit witan)^ imperf. 
v)iêt voor witte ^ en in moeten, itnp.nioest voor moett^. 
Oudtgds namelijk eindigden de imperfecta der bovenge<- 
noemde werkwoorden niet op T maar op TE; b. v. Ret5- 
AERT, VS. 290 » moeste; 358, brochte; 362, dochte mi; 
442, mochte; doch de sluitende £ is allengs afgesleten. 

De letters GHT der imperfecta en participia zgn dus 
niet, ^eiyk men zou kunnen denken, zoo maar uitdelucht 
gegrepen; de T is een overblgfsel van het achterge voegde 
woord de^ deed; de GH is de verscherpte sluitletter van 
den stam des werkwoords. — Het Engelsche werkwoord tê 
buy (koopen), imp. bought , door den heer da Gosta 
bggebracht, schijnt dit wel tegen te spreken; doch het is 
ook niets meer dan schyn. De Engelsche vorm vertoont 
wel is waar de oorspronkelijke G van. den stam niet meer ; 
maar wg vinden die letter nog in het angelsaksische bycgan , 
bycyeaUy praeter. bohte>, gebokte^ waaruit het engelsche 
woord verbasterd is. Ook in den oudsaksischen vorm bug- 
geany ioht, giboht , zie Heliand., pag. 9 , reg. 12 en 21 , 
was die G aanwezig. In Ulvila's bybelvertaling wordt 
bugjan, bauhta, gebezigd, Mar>c. 41, 15, van het koopen 
en verkoopen in den tempel ; Luc. 9 en Joh. 6, van het 
koopen van brood voor de scharen in dewocstgu; alsmede 
van de muschjes, die voor twee penningskens verkocht 
werden. 



k 
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Niet minder verkeerd is het te denken , dat de GH in 
hracht zijnen grond niet 2ou vinden in de G van het 
praesens , even als of er in brengen in het geheel geene 
6 aanwezig ware. De grondvorm van brengen , (bringen) 
is ongetwijfeld brigen of brihen^ die in den tegenwoor- 
digen tgd en de daarvan afgeleide vormen door den neus- 
klank is versterkt geworden , een verschgnsel » dat niet 
slechts in de germaansche talen , maar ook in het latgn, 
grieksch en Sanskriet wordt waargenomen. In brengen^ 
bracht; denken^ dacht; dunken^ docht ^ is alleen het 
praesens versterkt , maar in hangen ^ hing^ vangen y ving^ 
is de neusklank in al de vormen des werkwoords door~ 
gedrongen. Immers deze werkwoorden luidden oorspron- 
kelijk hahen en vahen , gelgk blijkt uit het goth. en 
oudduitsche hahan^ angels. hon=: hoh-an^ ie hoh, thu 
hehH , he hehdh , en uit het goth. , oudhd. en oudsaks* 
fahan^ augeh. f on ^^fohan^ icfohj ihufehstj he fehdh. 
Gebeurde het dat in eenig werkwoord de H van het prae- 
sens niet door den neusklank werd versterkt, dan verdween 
zij geheel of ging in G over, zoo als inzien z^ zih^en^ 
(duitsch seh-en)y imp. zag ^ slaan =: slah^en (goth. en 
oudhd. slahan)^ imp. sloeg ^ waar te nemen is i). — 
Het latijn bezit eene menigte verba met een door N. ver- 
sterkt praesens , als , tangere ^ tundere, pangere^ pungere^ 
findere^ fundere^ scindere^ welke N in. het perfectum en 
supinum weder uitvalt, en daardoor toont niet wezentlijk 
tot den stani te behooren , maar alleen iets bi|komends te 
zijn. Het grieksch heeft elf werkwoorden, die den wortel 
door den neusklank versterken, en bovendien nog de 
lettergreep av achter den stam voegen , b. v. : (lay^^av- 
£i^, aor. ê-fia^-oj/; Xavd'-dv'éip, iXad'op enz. In het Sans- 
kriet vindt men oene geheele klasse van werkwoorden, 



1) Bet al of niet aannemen van den neusklank is de oorzaak van den 
dubbelen vorm van vangen bij onze middelnederlandscbe , en zelfs nog 
bij latere schrijvers: vaen^ vtitc, ghevanghen en vanghen ^ vtW, 
ghevangheth 
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de 7de namelgk , die hun praesens , praeter. augment. , 
huDDcn potentialis en imperativus door den neusklank 
Tersterken, welke echter in de zes overige tempora en 
modi weder uitvalt. Onze substantieven iom'/?^ en p^nmn^ 
luiden in hel hoogdüitsch iSTón/g^, P f ennig ; y oor jongeling' 
treft men in de psalmen uit den Karolingischen tijd «un* 
gelic; bij Kiliaan heet zeker dier zoo wel ullinck als 
ullicky en ktkhoest is bij hem dezelfde kwaal als by ons 
kinkhoe9t ; in het oudfriesch beteekcnen beide husig en 
huêingeen* huisman, hornig en horning een* bastaard. 
Doch reeds voorbeelden genoeg om te bewijzen, dat de N 
dikwijls slechts een bijkomende klank is y die niet nood- 
zakelijk tot het wezen van den wortel behoort; maar 
blootelijk dient om de sluitletter te versterken; waarom 
mag men niet aantiemen, dat zulks bg iri^^^n insgelgks 
het geval is ? waarom van dit wdörd liever een monster, 
eene onverklaarbare uitzondering gemaakt , dan het in de 
rij der gewone verschijnselen opgenomen? 

De aangehaalde woorden van den heer da Costa be* 
vatten nog eene uitspraak, die de begrippen van den 
jeugdigen beoefenaar onzer taal lichtelijk in verwarring 
kan brengen, te welen: dat «de cht de uitgang is van 
den onvolmaakt verleden tijd en van het deelwoord in den 
voloHiakten tijd bg een aantal ongel gkvloegende werk- 
woorden ». Deze uitspraak is waar en niet waar , al naar 
gelang van hetgeen men door gelijkvloeijende en ongelgk- 
vloeijende werkwoorden verstaat. Zuivere ongelijkvloeijende 
werkwoorden zijn immers de zoodanige , die in den onvolm. 
verl. tijd , en deels ook in het verleden deelwoord van 
worlelklank verwisselen , en in het verleden deelwoord 
op en eindigen; zuivere gelijk vloegende dezulke, die in 
het imperfectum de of te^ en in het deelwoord eene D 
of T achter den stam voegen. Derhalven bezitten de verba. 
Welke in het imperfectum en participium op CHT eindigen, 
de beide kenmerken der gelijkvloeijende werkwoorden, 
vermits de T , zooals wij gezien hebben , een overblgfscl 
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▼an den uitgang dé is, Ifen zou dus, dunkt mg, veeleer 
in de verzoeking komen om ze tot de gelijkvloegende te 
brengen. Intusschen is het niet te ontkennen, dat bg 
sommige hunner ook klankverwisseling plaats heeft; b. t. 
bg brengen y oorspronkelijk kringen ^ gelijk nog in het 
hoogduitsch , imp, bracht ; bij plegen , placht; bij ik magy 
mocht. Bij zoeken y zocht; koopen y ^(^éïA^, daarentegen 
15 aan geene klankverwisseiing te denken; dewijl in deze 
werkwoorden , wel is waar , de lange klanken 0£ en 00 
door den invloed der volgende dubbele consonant ver* 
scherpt zijn, maar er geene wisseling (Ablaut) plaats heeft; 
er treedt geen klank af om door eenen geheel anderen 
vervangen te worden. — Daar de U en O in oorsprong 
één zijn, namelijk wijzigingen der U (oe), zoo ondergaat 
dunken y docht y evenmin klank verwisseling. — Bg denken 
is het twijfelachtig of het werkelijk zgnen wortelklinker 
verwisselt of slechts verzacht, of er aan Ablaut dan 
wel aan Umlaut te denken is; het angels, thincany thuhta 
en het eng. thinky thought pleiten voor het eerste; het 
goihische en oudd. thankjan voor het laatste. -— Mogen 
heeft eene andere opmerkenswaardige bgzonderheid : het 
praesens : ik magy — hij mag y wij mogen y gij mooffty 
zij mogen y heeft, even als ik kany -<- hij kany wij 
kunnen of konneny gij kunt of kont y zij kunnen of 
konneny denzelfden vorm, dien het imperfectum van eene 
geheele soort van sterke verba oudtijds had ; ie dranc , 
da dranc* , hi dranc , wi dronken , ghi dronket , si 
dronken ; mogen volgt dus in het praesens de verbuiging 
der imperfecta van ongelijk vloegend e , maar in het imper<- 
foctum die van gelijkvloeijende werkwoorden. 

Uit het aangevoerde ziet men, dat al do werkwoorden, 
die in den onvolmaakt verleden tijd en in het verleden 
deelwoord op GHT eindigen, zoo veel eigenaardigs, zoo 
veel van den gewonen regel afwijkends bezitten , dat zij 
bezwaarlgk tot eene der beide hoofdklassen kunnen gebracht 
worden, en dat men dus het beste doet bg die woorden 
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niet van gelgkvloeijendheid of ongelijkvloegcDdheid te 
spreken. 

Deze ophelderingen meende ik te moeten geven aan de 
aangehaalde woorden van den hoer da Costa in het belang 
der wetenschap zelve en in dat van sommige harer beoe- 
fenaars. Men houde mijn geschr^f dan niet voor een uit- 
vloeisel van villust en bedilzucht, maar beschouwe het 
als eeno welgemeende poging om nuttig te zyn voor 
anderen, die met my naar eene grondige kennis onzer 
moedertaal streven , doch wien het nog aan genoegzame 
zelfstandigheid ontbreekt, om niet geslingerd te morden 
door eenigzins dubbelzinnige uitspraken van mannen Tan 
groote verdiensten. 



NOG IETS Over G eit Cff, 

DOOR 
Mr. J. TAir UBBSnVSV. 



Do Heer Nassau , wiens vernuftige Taaimijmeringen ik 
steeds met uitstekend genoegen las, bewgst, in zijn ver- 
toog § 1 (bl. 100 en volgg. van dezen jaargang) , dat er 
in de vorige eeuw by onze schrijvers een overhelling be- 
stond, omde^ voor de o/i te bezigen. Het feit is onlooch- 
enbaar ; maar ik betwist de daaruit gehaalde gevolg- 
trekking. Vooreerst zou het de vraag zijn , of de spelling 
van mannen , die merendeels van de Taal niets wisten en er 
zich niet aan lieten gelegen liggen, ons tot richtsnoer mag 
strekken : ten anderen zoü ik den geachten Schry ver met zgn 
eigen wapenen kunnen bestrijden, enbeweeren, dat, dewijl 
er nu weder grooter overhelling tot de ch bestaat, men 
aan deze de voorkeur geven moet. Ik zal echter noch 't 
een noch 't ander doen , en hier de reeds tot verveelens 
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toe behandelde vraag, welke schrijfwgze etymologisch de 
beste zij , niet weder opwarmen. Ik zoü er zelfs zoo zwaar 
het harnas niet over aantrekken , al wilde men , niet enkel 
in macht ^ plicht ^ recht ^ maar zelfs in slecht y nacht ^ 
zocht , de g invoeren , werd ik niet door eene bedenking 
wederhoudcn , die by my boven alles weegt. Went men 
de lieden aan de g de rochelklank Aetch , die zy uit haren 
aart niet bezit , toe te kennen in 't midden der woorden , 
dan zullen zy van lieverlede haar diezelfde klank ook gaan 
toekennen aan 't begin van een woord, en goed ^ groot y 
geven y — misschien Yfoigenever y gy en gicht , uitspreken 
als of er choety chroot y cheveUy chenever y chij y chicht y 
stond. En welk een afschuwlijke taal wordt dan de onze ! 
Mijn streven is, het mijne by te dragen, dat in de eerste 
plaats de welluidendheid geraadpleegd , en aan de g haar 
echte klank, gelyk die nog by de Friezen bewaard is 
gebleven, algemeen wordt teruggegeven. 



BLIKKEN 



m 
P. WEILAND'S SPRiLAKRÜNST. 



VI. 

OirREGELlIATIGE EN ONGELIJKVLOEIJENDE WERKWOORDEN» 

Niet zelden is het mg gebeurd , dat vergevorderde leer- 
lingen en aankomende onderwijzers bij mijn onderrigt in 
de Nederlandsche taal mij de vraag deden : «Wat is toch 
eigenlijk een onregelmatig werkwoord en waardoor kan 
men het van de andere soorten onderscheiden ?» Ik ver- 
wees hen dan gewoonlijk naar hunne Spraakkunst , en 
wel inzonderheid naar die van Weiland. Voor ettelijke 
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weken had wederom het telfde plaats met een' kweekeling. 
In de Tolgende les bracht bij de Spraakkunst Tan Wei* 
LAiTD mede , en nu eerst bleek het mij oTerluigend , 
dat de Schrijver in zijne Spraakkunst van §. 248. tot 
§. 263» des eersten deels over de »drie rangen Tan werk- 
woorden» zoo onbepaald, ja zoo onduidelijk en Terward 
spreekt, dat niemand in staat is, daaruit op te maken ^ 
waarin het onregelmatige en het ongelykTloeijende werk- 
woord eigenlijk ran elkander verschillen. 

Vooreerst is do bepaling der ongelij kvloeijende werk- 
woorden zeer onjuist. Zij luidt (in ^. 249); aOngelijkvloeir- 
njende werkwoorden zijn die, welke, in de vervoeging, 
«den wortelklinker veranderen , en in het verledene deel- 
«woord en met een voorgevoeg ge hebben.» Deonnaauw- 
keurigheid dezer opgave blgkt al dadolgk , wanneer men 
omweven en verbannen vervoegt: ik omweefde ^ heb om* 
weven , ik verbande , heb verbannen , daar beide woorden 
overal hun' wortelklinker behouden en geen «voorgevoegd 
gen hebben. Naar onze bescheidene meening zou het doel 
oneindig beter worden bereikt, indien men ze aldus om- 
schreef: «Ongelij kvloeijende werkwoorden zijn die, welke 
«door de gansche vervoeging wel hunne oorspronkelijke 
«medeklinkers behouden i) , doch a.) in het verleden 
«deelwoord op en uilgaan; i.) in den verleden' tijd van 
« wortelklinker veranderen ; c) in het verleden deelwoord 
« van wortelklinker veranderen.» Op a.) heeft men drie 
uilionderingen: jagen ^ vragen^ waaijen^ die gejaagd <t 
gevraagd en gewaaid hebben. Zie hier eenige voorbeel- 
den : kijken^ keek, gekeken , schrijven , schreef^ gesehre* 
ven, ruiken^ rook, geroken , wegen, woog, gewogen ^ 
nemen, nam^ genomen^ spreken, sprak, gesproken, gfi^ 
nezen , genas , genezen , lezen , las , gelezen. 

Met de onregelmatige ziet het er niet beter uit , ja de 



1) De verwisseling van r en « met ƒ en * wordt als genoegzaam bekend 
aangenomen. 
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verwarring is daarbg nog Teel grooter. Zoo noemt Wbil\5o 
onder andere brengen onregelmatig; Prof. SiBaBUBBEK 
daarentegen, welke het in zijn «Woordenboek voor de 
Nederduitsche Spelling» onregelmatig had genoemd , heeft 
later in zijne «Bijvoegsels en Verbeteringen» op gemeld 
woordenboek daarvoor ongelijkoloeijend in de plaats ge- 
steld. Zoo heeten komen en houden h'i^ de beide vermelde 
taalgeleerden ongetij kvloeij end , niette genstaande het eerste 
voorzeker bet alleronregelmatigste is , dat in de geheele 
Nederlandsche taal wordt aangetroffen. Wg zullen dit aan- 
toonen in eene vergelijkende vervoeging van 

KOMEir en scHBOMBir* 

Tegenw. Tgd. 
Ik hony. Ik schroom. 



Hij komt. Hij schroomt» 

Wg komen. Wg schromen. 

Gij komt, Gg schroomt» 

Zij komen. Zij schromen. 

En nu de verledene tgd ktcam: deze is ook geenszins 
van onregelmatigheid vrij te pleiten , daar hij een' mede- 
klinker {w) aanneemt, dien het grondwoord mist. Eene 
dergelijke inlassching van een' medeklinker heeft ook 
plaats in den verl. i^A hield van houden y en echter noe- 
men beide schrijvers dit woord ongelijkvloeijend. Zoo 
komt worde f% bij Weilawd ten onregte als onregelmatig 
voor ; zoo worden kunnen, moeten^ mogen , willen en zullen 
onregelmatig genoemd , in plaats van gebrekkige daar zij uit 
hun' aard de gebiedende wijs missen. Wij zouden van 
dezen rang twee soorten maken en ze dus omschrijven: 

I.) Onregelmatige werkwoorden zijn die, welke van 
de regelmatige (de gelijkvloeijende en de ongelijkvloeijende) 
bg de vervoeging in het eene of andere opzigt afwijken, 
a.) die niet op en uitgaan: doen^ gaan ^ 2ien;b.) die in 
den derden persoon van den tegenw. tgd de t missen : 
willen , zullen ; c) die in de vervoeging van medeklinker 
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Teraaderen : koopen, brengen; d.) die in den tegen woor- 
digen tijd van den gebruikelijken Torm afwijken: heh^ 
ben , zijn. 

II.) Gebrekkige werkwoorden zijn die , welke hel eene 
of andere deel missen. 

Volgens de opgegevene bepalingen zijn: 

I.) Okregelmatig. 

Brengen , ik bracht , gebracht. 

gedacht, 
gedaan, 
gedachl. 
gegeten, 
gegaan. 

gehad ») . — Hij heeft. 
gehouden. 

gekomen. — Ikkom^ hij Aom^^gij komt. 
gekocht, 
gekroden. 
gekroogen. 



Denken, » dacht, 

Doen , » deed , 

Dunken , mij dacht , 

Eten , ik at , 

Gaan, » ging, 

Hebben, » had, 

Houden, » hield. 

Komen , » kwam , 

Koopen , ik kocht , 

Kruijen , » krood , 



» krooi , 

» kruide, gekruid. 
Leggen , r> leide,Iei, geleid. 

» legde ^ gelegd. 

» sloeg, geslagen. 

» stond, gestaan. 

» wist, geweten. 

» was, geweest. 
Zeggen, » zeide,zei,gezeid. 

gezegd. 

» zag , gezien. 
Zoeken , » zocht , gezocht. 

II.) Gebbe&kig. 



Slaan , 
Staan , 
Weten , 
Wezen , 



Zien, 



1) Van het verouderde behebben is een re|;elmatjg dee\\rooTdbehebdm 
g[ebruik, dat meestal verkeerdelijk behebt wordt gesclireven. 
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Moeten , 
Mogen f 



» moest 
» niogty 



Piegen, » plagt, 
» toog, 



Kunnen , ik konde , kon , gekonnen. — Zonder gebiedende 

\Fjys. — Ik kan,h[j kan. 

gemoeten. — Zonder geb. wgs. 

gemogt.— Zonder geb. wgs. — 
Ik mag , bij mag. 

. . . • Zonder Terl. deelw. 
en gebiedende wijs. 

getogen. — De onbepaalde wijs 
ttegen , het teg. 
declw. tiegendeen de 
gebiedende wijs zijn 
niet meer in gebruik, 
gewild. — Zonder geb. wijs. — 
Hij toil. 

geweest ») . — Zonder tegenw. 
tijd* Ook het tegenw. 
deehv. zal niet ligt 
Toorkomen. — Het 
meerv. des verl. tijds 
is : WIJ waren , gij 
waart f zij waren. 
Enkel in het meerv. des 
tegenw. tijds en in het 
meerv. der geb. wijs. 
Zonder gebiedende wijs 
en yerl. deelw. 



Willen, )» wilde. 
Wezen, » was, 



Zijn , 



Zullen, » zoude I zou. 



In de vervoeging van sommige werkwoorden hebben 
nog afvvykingen plaals , welke hen daarom echter niet 
onregelmatig doen zijn. fiij voorbeeld : Bejaën , tegenw. 
tgd , a.) aantoonende wgs: Ik beja, hij lejaat ; h.) aan- 



1) Het ongelijk vl. verledene deelw. gewezen komt thans nog enkel als 
bijvoeg, naamw. voor, b. v. De gewezen burgemeester . -^ In plaats van 
geweest behoorde men geweesd te schrijven , even als gevreesd. 
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voegende wijs: Z>a/ ik bejmy dat gij bejaët; yerhdeeïw. 
bejaad. — De woorden op den basterduitgang «r^n, thans 
meer en meer éren geschreTen , b. t. braveren , kleine- 
ren , stofferen , enz. verliezen overal het klankteeken , 
waar de e verdubbeld voorkomt , als : ik braveer , bra- 
veerde ^ gebraveerd. — In do werkwoorden op iën, b. v 
neuriën, verdwijnt het deelteeken , wanneer de e aan het 
einde, en niet aan het begin een er lettergreep staat, 
als: Ikneurie^ neuriede ^ geneuried, In de aanvoegende 
wijs behoort de geheele legenw. tijd drielettergrepig te 
worden gehoord : opdat ik neurië^ hijneurië ^ gij neuriet. 
Het woord bewaarheiden , door Weilakd en Prof. Sie- 
GE5BEEK ten onrogto bewaarheden geschreven , is gelijk- 
vloeijend , zonder de minste onregelmatigheid. 

Den 5. Mei 1852. L. 



GEMENGDE BEDENKINGEN OMTRENT DE TAAL, 

DOOR 



Ineen der nommers van het geachte Tijdschrift de Komt- 
en Letterbode voor het jaar 1851 wordt mij door een 
ongenoemd faalkenner een vriendelijk verwgt gedaan over 
mijn stilzwijgen omtrent de verschillende schrijfwijze van 
juffrouw of ju/vrouw y welke laatste dikwerf voorkomt. 
Ik schroom niet mij met den mij onbekenden taalgeleerde 
voor de eerste te verklaren, en wel op twee gronden. De 
eerste is, dat het mij onmogelgk voorkomt, achter de 
scherpe / de zachte v te doen hooren. Deze laat zich, 
naar mgn gehoor, in ontvangen uitspreken, waarvoor 
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«chtor enkele taalkundigen ook ontfangen schrijven, ter- 
wijl ik niet weel, dat iemand hunner de v in ontvouwen 
ooit in f veranderd heeft. Mijn tweede grond is in het 
Sfoori. juffer gelegen, waarin de ƒ algemeen verdubbeld 
wordt, niettegenstaande het duidelgk uit juf en ver is 
zamengesteld. Dit t^^r namelijk weet ieder, die in de taal 
onzer oudste schrijvers geen volslagen vreemdeling is , dat 
bij hen meermalen in de beteekenis van vrouw gebruikt 
wordt, gelijk reeds door Hotdegoper is opgemerkt in zijne 
aanteekeningen op Melis Stoke^ II. I). bl. 147 — 149. 
Zij dus, die ^^n jufvrouw de voorkeur geven, moeten, 
om zich gelijk te blijven, ook jufver schryven, 't welk 
ik echter niet geloof, dat door iemand ligt geschieden zal. 
Gelijk ik vroeger omtrent het ware geslacht van het 
woord vrede een onderzoek heb ingesteld , zoo wil ik 
thans hetzelfde ten aanzien van het woord oorlog doen. 
Dit woord komt bij goede schrijvers in alle drie geslach- 
ten voor. Van deze is, meen ik , het vrouwelijke het oudste 
en eeniglijk ware. Immers het zij men het met Ten Eate 
uit oor en loge^ het inperfectum van liegen^ dissidere, 
in welk geval het eummum diseidium (hoogste geschil) 
zou beteekenen , afkomstig achte , het zg men het met 
BiLBERDiiK het werlage (staat van oorlog) verbasterd 
rekene, in beide gevallen moet men daaraan het vrou- 
welgke geslacht toekennen, als zijnde lege blijkbaar uit 
het inperfectum lag van liggen gesproten. Het is toch , 
gelijk ik reeds op hel woord vrede heb aangemerkt, een 
vast gaande regel in onze taal, dat aan substantiven, op 
die wgze van werkwoorden afgeleid , het vrouwelijke ge- 
slacht eigen is. Maar nu is het uit vele voorbeelden blijk- 
baar, dat het vrouwelijke geslacht bg ons gereedelijk in 
bet oniijdige overgaat. Men denke slechts aan het beest ^ 
^t welk HvTDECOPER in zijne Proeve van Taal- en Dicht" 
kunde uit de algemeen gebruikelijke zegswijze de beest 
spelen te regt heeft opgemaakt, dat oudtgds vrouwelgk 
was. Hetzelfde doet zich in feest voor , thans onder ons 
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algemeen onzgdig , maar vroeger vrouwelijk, zooals blijkt 
uit ter feeête gaan , en welk geslacht nog in Braband en 
Vlaanderen behouden is , voeg hierbij het woord hart , 
thans algemeen onzijdig, maar vroeger vrouwelijk, gelgk 
uit de spreekwazen ter harte gaan , ter harte nemen j 
voor ieder duidelijk is. Doch waaruit is dan het mannelijk 
geslacht , dat thans wel het algemeenste is , in dit woord 
ontstaan? Naar ik meen, uit eene misvatting van velen, 
en bijzonder van HooGSTRATEif , die , gelijk men weet , 
op de regeling der geslachten in onze taal grooten invloed 
gehad heeft. Deze, zoo dikwerf zg bg een' gezag hebben- 
den schrijver den oorlog aantroffen , zagen in die n het 
kenmerk van geslacht of naamval , zonder te weten of 
althans te bedenken, dat de n bij vroegere schrijvers 
meermalen enkel tot een tusscheuvoegsel dient , om de 
ineensmelting van twee vokalen voor te komen. Als zoo- 
danig komt die letter bij Voiïdbl voor in den regel: 

En weet , dat God alleen den Albeweger is. 
Niemand toch zal aan dien dichter zoo geringe taalkunde 
toeschrijven, dat hij niet zou geweten hebben, dat hier 
de eerste , niet de vierde naamval vereischt werd. Den- 
zelfden oorsprong heeft , naar mijn inzien , het vrij alge- 
meene gebruik van het mannelijk geslacht in het woord 
anggt tegen de regelmaat van verre de meeste woorden 
op dien uitgang , welke alle het vrouwelijk geslacht 
hebben, Men zie voorts de belangrijke aanteekening van 
den Hooglecraar Kluit op het woord oorlog in de laatste 
uitgave der Geêlachtlijst van Hoo6STR\TE]!r. 

Nog heb ik een enkel woord te rigten tot hen , die een' 
onverzoenlgken krijg voeren tegen de plaatsing der g voor 
de t. Zoo ik mij niet geheel bedrieg, schrijven zij alle 
legty ligt als den derden persoon van den tegenwoor- 
digen tijd van de werkwoorden leggen en liggen. Ik 
herinner mg, dat door een' hunner tot verdediging dezer 
schrijfwgze is aangemerkt , dat legt en ligt uit legget en 
ligget is zamengetrokken. Doch ik kan aan deze aanmer- 



— 226 — 

king goene kracht van bewijs toekennen. Of is niet even 
zoo geeft ^ leeft ^ leest uit gevet ^ levet ^ lezet zamenge- 
trokken? En wie zal nu om die reden geevt^ leevt j leezt 
willen schrijven? Zoo gaven dus de taaikenners, op wie ik 
het oog heb, door hun schrijven van leg^t^ ligt toe, dat 
in een enkel geval de g voor de t kan plaats hebben; en 
ik begrgp derhalve niet, op wat grond zg zoo hevig het 
harnas aantrekken tegen het plaatsen der g voor de t in 
klagt y magt en meer dergelijke, welke slrgd tegen de^ 
zeer geestig door den Heer VAir Dari vait Isselt beschimpt 
is in zijn dichtstuk Proces tusschen de g en ch. Ik herhaal 
intusschen, U geen ik reeds vroeger verklaard heb, dat 
ik voor mij geene zwarigheid zie tegen de algemeene 
verandering van de g in ch^ wanneer die letter op de t 
stuit , daar ik door miju' geëerbiedigden leermeester in 
het vak der taalkunde, gelijk in dat der vaderlandsche 
geschiedenis, den Hoogleeraar Kluit, reeds vroeg opmerk- 
zaam ben gemaakt op de verwisseling der / in j^ en si in de 
hoogst beschaafde Grieksche taal , welke zich voordoet 
in XiyiOf Xi'ki'ia y Xivtrog ^ en eene gelgksoortige der ^ 
in 07 en c (de latijusche A), welke die taal ons aanbiedt 
in intelligo , intellexi , intellecturn. Maar wie , die , 
wegens zijnen leeftijd, het algemeene gevoelen der taal- 
kundigen in het eerste tiental jaren van deze eeuw heeft 
kunnen gadeslaan, zal mij niet gereedelijk toestemmen, dat 
ik, door de genoemde algemeene verwisseling der g in ch 
voor te stellen, een' luiden kreet tegen mg verwekt en 
dus het voorname oogmerk mgner verhandeling , om 
eenparigheid in de spelling te bevorderen , grootendeels , 
zoo niet geheel, verijdeld zou hebben? 

Ten slotte van deze bedenkingen moet ik nog aan 
eenige navolgers van Bilderoijk mgne verwondering be- 
tuigen , dat zg ook in het gebruik van een' ontwijfelbaren 
germanismus aan zijnen voorgang vasthouden. Ik bedoel 
het gebruik van het wanluidende aartig ^ ontaarten voor 
het echt Nederlamische en welluidende aardigen ontaarden. 
Vï. 16 
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Reeds de (aalkuudige Z. H. Alewijn hoeft in zijoe merk- 
waardige verhandeling , gedrukt in het Vlldc Deel der 
vroegste Werken van de Maatschappij der Nederlandsche 
Letterkunde in 4o. biz. 317 en volgg. , dit gebruik op 
goede gronden berispt, welke gronden nog door mij ver- 
meerderd zijn in de Taalkundige Bedenkingen^ in het jaar 
1827 door mij uitgegeven, bIz. 68—70, uit het een en 
ander 'n het, myns achtens, duidelijk, dat het schrijven 
van aartig, 07itaarten eene vlek is , welke , gelijk dat van 
Sylbe voor Syllabe^ Bilderdijk door zyn langdurig ver- 
bigf in Duitschland aankleeft, die waarlgk niet verdiende 
door zijne navolgers als een sieraad beschouwd te worden. 
Men behoeft slechts op de meest beschaafde uitspraak te 
letten, om zich van het strijdige met ons taaleigcnin aartig, 
enz. (e overtuigen. Wie toch heeft een geboren Nederlander 
ooit anders , dan van aardigheden hooren spreken ? 



OP- EN AANMERKINGEN. 



Meermalen waren wg ijverzuchtig, wanneer wg de voor- 
treffelijke woordenboeken onzer naburen aanschouwden, 
en ons oog op hel door alle taaikenners van naam voor 
niet volledig en niet meer voldoend erkende woordenboek 
van wglen den Wel Eerwaarden Heer p. wbilawd bleef 
turen. Dat oordeel werd niet alleen door do besirgders der 
aangenomen spelling uitgebracht , wanneer het den schijn 
van partijdigheid kon dragen ; maar zelfs de getrouwste 
Siegenbekianen erkenden de menigvuldige leemten en 
gebreken in weiland's woordenboek, en wederhielden zich 
niet, om dat niet zeer gunstig oordeel opentlijk^ zoo in 
periodieke geschriften als in taalkundige bijeenkomsten , 
uit te brengen: zoo dat men van dien kant aan geen 
partgzucht of vooringenomenheid met de zoogenoemde 
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« nieuwlichter 9 in de taalkunde )> kon denken, en het 

motto : Zie weiland in Vooe ! als geen alles afdoende 

reden beschouwd werd. Ook weiland's arbeid kleefden 

gebreken aan, en een onbevooroordeelde beoefening der 

taal heeft er vele min of meer gewigtige aangewezen, 

Ondanks het levendige besef i^an die onvolledigheid en 

onvoldoendheid van weiland^^ woordenboek bleef het veelal 

bij het gispen der spelling en geslachtsregeling, ener werd 
nog vóór jaren de hand niet aan den ploeg geslagen, om 

dat woordenboek door een volledige en veilige vraagbaak 

te vervangen , die een sieraad onzer letterkunde kon z^n 

en de gevoelde behoefte vervullen, fiescheidenheid en 

gehechtheid aan onzen vijfti^jarigen gids, dien men den 

naam vaq ijshreker der taal niet kan betwisten , zullen 

ongetwijfeld onze erkend bekwame letterkundigen f de bloem 

der taalwetenschap, weerhouden hebben, om nog bg hat 

leven van den achtenswaardigen weiland zgn woordenboek 

door een volledig te vervangen. Hierbg voegde zich ook 

het levendige besef van do moeijelijkheid ter vervaardiging 

van een goed^ volledig taalkundig woordenboek. Thans y 

nu slaafsche vooringenomenheid meer en meer balling 

wordt, vertoont zich reeds de vrucht eener onbevooroor^ 

deelde en grondige beoefening onzer taal in de uitgebrachte 

debatten van het Noord- en Zuid-Nederlandsch Taalcon^ 

gres, dat middelen beraamt, om een volledig woordenboek 

te vervaardigen, welk voorstel zulk een bijval vond, dat 

vele letterkundigen zich bereidwillig toonden, enkele letters 

te helpen schrgven en onze vroegere auteurs opzettelgk 

te lezen, om het werk meer wezentlijke waarde to doen 

verkrijgen. Mogt dat voorstel doorgedreven worden en 

weldra de eerste aflevering van dien arbeid het lioht zienl 

Vele geachte en kundige boekhandelaars uit verschil^ 

lende Nederlandsche gewesten poogden in de bestaande 

behoefte te helpen voorzien. Bewijs daarvan leverde de 

Heer a. m. broedblet, die een bekwaam en zeer geacht 

Letterkundige ^ aan wien het Magazijn veel verpligting heeft. 
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den Heer d. Bouaorp hz , uitnoodigde , zijne krachten aan 
diergelijk lexicographisch werk te beproeven. Deze aan- 
vaardde bereidwillig die taak en kondigde aan, dat het 
door ZEd. uit te geven woordenboek a alles bevatten zoude^ 
wat y met uitzondering van straattaal, tw weila.nd's 
woordenboeken voorkomt ^ met zoodanige bijvoegselen , 
enz.y ah de bewerker noodig zoude keuren,^"* Deze voor- 
looper van bel door 't Taalcongres beloofde woordenboek 
werd door ieder taaiminnaar verwelkomd , en menigeen 
leekende op '/ Nieuic Groot Woordenboek der Nederland- 
tche Taal in. Thans hebben twee afleveringen het licht 
gezien, die van 's mans ervarenheid getuigen. 

Schoon wij ons niet bevoegd rekenen, 't een en ander, 
dat ontvreemd voorkwam, te gispen, hopen wg echter, 
dat do geachte en kundige bomoofp ons door middel van 
dit Tijdschrift inlichting en verklaring zal geven op de 
volgende vragen, die wij de eer hebben ZEd. voor te 
stellen. Zij betrefl'en meest de spelling. 

Vooreerst: Waarom heeft de schry ver , op vele plaatsen, 
vleesch met de onduldbare ch ? 

Deze spelling bevreemdde ons, zoodra W^^ eenigszins , 
bracht, samen ^ bagazje, turfvenen lazen, en ons her- 
innerden, wat deze geachte Taalkenaer betrekkelyk de 
«wanspelling vleesch^^ bijgebracht heeft» 

Ten 2®. Waarom verwijst ZEd. bij afdrogen naar af- 
droogen? Bestaan er gewigtige redenen voor de hard- 
lange o, welke die van den Heer te wikkel voor de zacht- 
lange o tegenspreken? Zoo neen, dan ware, dunkt ons, 
afdrogen voldoende. 

Ten 3^ Op welke spraakkunstige gronden verkiest ZEd. 
advokaat in stede van 't gewone advocaat? Indien een 
lang gebruik de * wettigt — maar hoe langen tgd bepaalt 
het burger regt, of wat wordt tot het bekomen van dat 
burgerregt vereischt? — dan, dunkt ons, moet men con- 
sequent (konzekwent?, ook kommissie y komm^issaris ^ 
koncilie (of: konsilie) , direkteur, enz., schrigven. 
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Ten 4e. Wettigt ZEd. thans nog aangezeid ^ dan is af- 
geleid (1) , aangeleid^ voorgezeid y onzes inziens , evennjin 
verwerpelijk. Doch behoort hel niet aangezegd te zijn? 

Ten 5«. Voor behebt en geweest (biz. 20) zouden wij , uit 
liefhebberij voor de wetenschap, gaarnn de taalkundige 
gronden vernemen , waarom de sluitletters der werkwoorden 
heb-ben^ weezen zoo inconsequent gebruikt zijn? 

Ten Q^, Waarom leest men ^^andeel ^ - houder , en ddiar- 
entegen , Aanbeeld ^ -- heen ; aangraven ^ - ing en éren? 
Is dit om der kortheid wille geschied , dan hebben wij er 
vrede raeê, maar geven den bekwamen schrgver in beden- 
king, of de vele opgaven van verledene deelwoorden niet 
onvermeld zouden kunnen gelaten zijn, daar hij, die zoo- 
danig woordenboek raadpleegt, zeer goed weet, of althans 
uit de grammatica dient te weten, dat afgebeden^ ^Js^' 
beten^ enz., do verledene deelwoorden zijn van afbidden^ 
afbijten^ enz. 

De Heer bomhofp vergeve ons deze aanmerkingen, die 
wg welligt uit onkunde ter neder schreven, zoo dat eene 
gewenschte inlichting van den geachten Schrijver do nevelen 
van duisternis voor ons zal ophelderen. 

La. 

]4. Augustus 1852. 



VOORSTEL. 



Een voornaam vereiste (altans in onze taal) is zooveel 
mogelijk te schrijven, als men spreekt. Naar mijn inzien 
behoort men de afleiding alleen in zoo verre in het oog te 
bouden, dat die geen aanleiding geeft tot een verkeerde 
uitspraak ; men late daarom onnoodige letters of letterteer 



(l) Van afleggen. 
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kens weg, die deo vreemdeling ea den oogeletterde in 
den wegslaan, om spoedig tot eene juiste kennis te komen 
Tan bet Nederlands of Hollands, dat bovendien door bui- 
tenlanders voor bijzonder moeijelgk gehouden wordt. 

Daarom neem ik de vrijheid voor te stellen , 1^. of het 
niet wenselijk ware, de oA weg te laten in al die woorden, 
waarin dat teeken noodeloos is; altans ik heb altijd hoe- 
ren uitspreken: mens^ menten, heersen, ousen, enz. 
Uit den zin kan men genoegzaam opmaken, welk soort van 
a#, beurs y Engels^ mars ^ tas, vers ^ wasy tois ^ men 
bedoelt, alsmede of dagelijks^ links ^ enz. bijv. nw. of 
byw. zgn« 

Het is waar, wij missen het gezag van een of ander 
beroemd taalgeleerde. Deze hebben geaarzeld om die 
verandering en tevens verbetering in te voeren. Maar laten 
wg de handen ineen slaan, en fiks weg al het overtollige 
verbannen ! 

2^. Zou de spelling van deze woorden niet beter aan de 
uitspraak voldoen: Januari ^ Februari , Juni ^ Juli, Ok- 
tober , Beuzekom , Boertanje , Buren , Deutekom , Does- 
burg, Gorkum of Gorkoniy Kuik, Kuilenburg, Leiden, 
Renen ^ PT oer kom , Zutfen, Sjina, altans, apteker , 
kaptein , krant, sjaal, sjirurzjijn, sjokolade, tans, 
tee, teater , teologie, enz. 

y. Niet om een derde spelling in te voeren, maar om 
de volgers van siegexbbek en die van bilderdije eenen 
middelweg te doen gaan, stel ik voor te schrijven: 
fraai, fraje, mooi, moje , boei, boejen, enz. 

(Vergelijk: Achaje , Troje, bajert , dojer.) Hoe spreekt 
men uit: moei-j e-lij k , moei-e^lijk, of moe-j e^ lij kl Ik 
meen het laatste. 

4^. Het lidwoord een wenste ik alleen verbogen te zien 
in gevallen, waarin die buiging een vloejende uitspraak 
bevordert. 

Nog zou ik het overtollige kunnen aantoonen van de u> 
achter enkelvoudige woorden: vrouw, enz., doch dit zy 
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genoeg. Ik eiodig met den wens , dak beoefenaars 
Tan vreemde lalen de spelling van hot Italiaans eens na- 
gaan: men tiet daar, dat iemand, die met de uitspraak 
der letters of klankteekens dier taal foekeml is, op het 
gehoor af, een woord zonder fout kan en moet schrijven; 
iets, dat bij ons ook moest plaats hebben. 

Onderzoekt alle dingen , en behoudt het goede, en werpt 
het nutlelooze weg; want 

Simplex êigilluvi veri, 

Le. 



ANTWOORD VA» Mr. J. VAN LENNEP , op de vkaa« 

(bL. 166 VAIf DEZEir JAABGAIIC) 
D(»OR DEN HEER A. L. BOESER GEDAAN. 



Is men er eenmaal toe gekomen zich te vereenigen met 
mijne zienswijze o/nlrent het al of niet gebruiken der n 
in 't midden der zelfstandige naamwoorden , dan moet , 
dunkt my , de toepassing van het beginsel zeer gemakkelijk 
vallen en nrfen heeft zich maar aan de navolgende regels 
vast te houden. 

Overal, waar het eerste woord der samensielling k^i^r 
nelijk in den tweeden naamval: vuil het meervoud staat ^ 
zoodat men by omzetting der woorden het lidwoord t^tóii 
of der gebruiken moet, plaatse men de n en schrijve alzop: 
reuzenstrijd (voor; «strijd der rGixzen ») f , mhepen tuf 
(voor: «getal van schepen ») , heldenreeks (voor ; «reeks 
van helden») enz. enz. 

Overal , waar het eerste woord alleen een hoedanigheid 
van het tweede uitdrukt of zich daarmede niet met va7i 
of der y maar met voor, 7net , of andere voorzetsels ver^ 
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binden laat, blij?e de n weg, en men schrgve: koestal 
(?oor : <c stal, om koeien in te plaatsen ») , paardedek (voor: 
((dek, dat voor een paard dient»), gebedehoeh ^ prente- 
boek , woordeboek (voor : <( boek met gebeden , prenten, 
woorden »} enz. enz. 

Alleen make men uitzondering in die samenstellingen, 
waar de welluidendheid noodwendig de n vordert , als in 
heldenaarty vorsteneer, enz. 



y ERBETERinGEN 



DBB 



VOORBEELDEN VAN GEBREKKIGE TAAL, 



UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 



DEN LIEFHEBBERS VA.If TA.ALOBFENING TBR VERBETEailfG AAHGEBOOEN. 



(VI. D. , bU. 78 en volgg.) 



690. Heemskerk, zeide tot hen : 
<( Waanneer gij geene burgers van 
Nova-Zembla wilt blijven , maar 
weldra in de sneeuw begraven wilt 
worden , moet gij deze vaartuigen , 
waarop alle hoopop onze verlossing 
berust , in orde trachten te breng- 
en. » Deze woorden klonken hen 
als een donderslag in de oorcn eu 
deed hun het moeijelijkste werk 
te boven komen. 



690. Heemskerk zeide tot hen; 
«Wanneer gij geene burgers van 
Nova-Zembla zijn (^) of (*) weldra 
in de sneeuw begraven wilt wor- 
den , dan moet ge deze vaartuigen, 
van welke wij onze verlossing (red- 
ding) verwachten (*), in orde trach- 
ten te brengen. » Deze woorden 
klonken hun (*) als een donderslag 
in de ooren , en deden (*) hen (•) 
het moeijelijkste werk te boven 
komen. 

(1) IViU is hier overbodig. Wc hebben blijven door zijn vervangen^ 
omdat Nova'Zembla blyven onaangenaam voor hel gehoor is, en zijn den 
zin duidelijker maakt. 
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(2) Dat maar hier, geheel verkeerd gebruikt is , zal ieder tersloiid in liet 
oog vallen. 

(3) daarop alle hoop op onze verlossing berusL is zeer juist, maar 
niet aangenaam voor het gehoor ; beter : van welke wij onze verlossing 
hopen ^ of: ome redding verwachten. 

(4) Hun als 3de naamv. 

(5) Het onderw. van deden is woorden en niet donderslage weshalve 
deed verkeerd gebruikt is. 

(6) Hoewel hier schijnbaar de 3c naamv. behoort gebezigd te worden , 
is echter meer dan eens in dit Mag. aangetoond, dat men niet zegt: iels 
doen te hoven komen aan iemand ^ maar: iemand iets doen te hoven komen^ 
in welke zegswijze iemand de 4e naamv. van doen en iets die van te hoven 
komen is. Zie o. a. l^ag» ^an JSed, Taalk, IV. D. bladz. 1 70 in de noot . 

691. Zij zeiden de kusten van 691. Ze zeiden de kusten van 
Nova-Zembla vaart wel. Nova-Zembla vaarwel (*). 

(1) Vaarwel blijft in dezen zin altijd onverandeilijk. 

692. Het scheepsvolk drukte 692. De schepelingen (*) druk - 
elkander de hand en gaven op on- ten elkander de hand en gaven op 
derscheidene wijzen hunne vreugde onderscheiden wijzen hunne vreug- 
te kennen. de te kennen. 

(1) Indien men dit woord bezigt, raakt men niet weinig in verlegenheid, 
hoe men het met elkander redden zal , dat in de onverbeterde opgave op 
een enkel v. z. nw. slaat. 

693. Iemand die nooit geene 695. Iemand, die nooit (^) 
tandpijn gehad heeft weet ook niet tandpijn gehad heeft , weet ook 
wat tandpijn is. niet , wat tandpijn is. 

(1) Hoewel de dubbele ontkenning in den aard der taal gegrond is, zoo 
als ten duidelijkste uit de levende taal blijkt , heeft men haar echter uit 
de gesebrevene verbannen. Weil. Ncd. Spr, § 202 in de noot. 

694. De verlichte evenzeer als 694. De inhoud , zoo wel ge- 
stichtelijke inhoud beantwoordt schikt tot leering als tot stichting (*), 
dan ook allezins aan de verwach- beantwoordt alleszins (') aan de 
ting , gelijk menig ^oed dichtstukje verwachting ('). Het proza (*) wordt 
de proza afwisselt. door menig goed dichtstukje afge- 
wisseld. 

Of: 
De inhoud , zoo verlichtend voor 

den geest als stichtend voor het 

hart (*)... . 

Door den verlichten en gods- 

dienstigen zin, die in het werk 

doorstraalt, beantwoordt, enz.(^)... 
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{i} De verlichte evenzeer ah stichtelijke inhoud is niet zeer juisl en 
bovendien Dnwclluidend. Dus veranderd, voldeed liet ons beier. 

(2) Dat in alleszins <le * niet kan (jcmist worden, is reeds meer dan 
eens aan'jemerkt. 

(3) AVij sluilen bier den zin. om dal hel voljjcnde {jcheel op zich zelf 
slaal. 

(4) Proza is onz. 

695. Docli ook in het bijzonder 
aan de bcscliaafde klasse in Drenthe 
zij dit werk aanbevolen, dat daar 
len minste in geeiie boekerij ma<; 
ontbreken. De stijl is niet , als van 
het heirleger stedebeschrijvinjjen, 
dor eo vervelend, maar integendeel 
vlocijend , beschaafd en duidelijk ^ 
wij hadden echter wel gewenscht, 
dat door den heer M. , wat den 
vorm betreft , het voorbeeld van 



695. Doch ook de beschaafde 
klasse in Drenthe zij dit werk in 't 
bijzonder (*) aanbevolen , en het 
mag daar ten minste in geene boe- 
kerij ontbreken. De stijl is niet, als 
die (*) van het heirleger ( ?) stede- 
beschrijvingen , dor en vervelend, 
maar in 't tegendeel vloeijend , 
beschaafd en duidelijk. Wij hadden 
echter wel gewenscht , dat de Heer 
M.jWat den vorm betreft (aangaat), 
den heer N. ware gevolgd , die het voorbeeld van den Heer N. ge- 
ons eerst het geschiedverhaal geeft, volgd hadde, die .... eerst het 



en de oorkonden laat volgen. Dit 
zou de populariteit van het weik 
hebben bevorderd, zonder dat de 
archeoloog of geschiedkundige er 
bij hadden verforen. In ... . is de 
schrijver begonnen met eenige ou- 
de woorden te vertolken. 



geschiedverhaal geeft en de oorkon 
den laat volgen. Hierdoor zou het 
werk aan populariteit gewonnen 
hebben (^), zonder dat de archeo- 
loog of de geschiedkundige er bij 
verloren had (*). In . . . . heeft de 
schrijver begonnen (^) eenige oude 
woorden te vertolken. 



(1) indien men dit woord hier plaatst, wordt de zin beter. 

(2) Het voorn. w. kan hier niet gemist worden. 

(3) Gewonnen komt ons hier beter voor, dewijl de zin in zijn geheel 
daardoor sierlijker wordt. 

(4) Wanneer de deelen van een veelvoudig onderwerp door ecnig ander 
voegw. dan en verbonden zijn , stemt hel werkw. slechts met hel eerste dezer 
deelen overeen. 

(5) Wat men ook moge zc;}gen, wij kunnen ons nog niet overtuigen, 
dat bedrijvende werkw. met zijn vervoegd worden. AVij zien den uitslag 
van de beschouwingen der taalkenneren met belangstelling te gemoel. 

696. ïntusschen men zou zich 696. Men zou zich evenwel 
vergissen , indien men zich een vergissen , indien men zich een 
gewoon verzen-boekje met plaatjes gewoon verzenboekje (*) met plaat- 
voorstelde. De laatsten , welke bij jes voorstelde. De laatste (^), welke 
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zoodanige werkjes meestal toevoeg- 
sels ziJD, maken hier een onmisbaar 
gedeelte uit. Het zijn huisselijkc 
tafereelen , welke in den tekst wor- 
den opgeteckend , en in zoo ver 
wijkt het boekje eeni[][zins van den 
gewonen vorm af. 



bi) zoodanige werkjes meestal toe- 
voegsels ( toegi ft , bij voegsel s? ) zij n , 
kunnen hier niet gemist wordnn (^). 
Ze stellen huiselijke tafereelen 
voor (het zijn huiselijke tafereelen), 
die in den tekst verklaard (ontwik- 
keld , beschreven) worden , en in 
zoo verre wijkt het boekje eenigs- 
zins (^) van den gewonen vorm af. 

(1) Wij zien hier hoegenaamd p,eene reden voor het verbindingsteek on. 

(2) De n is hier overbodig. 

(3) Dus gesteld , voldeed ons de zin heter. 

(4) Op meer dan eenc plaats is in dit Mag. aangetoond . dat de s in 
eenigszins ^ alleszins^ veelszins ^ enz. niet kan gemist worden. Zie o. a. 
III. D., bladz. 34. 



697. Bij hetgeen wij hierboven 
daaromtrent aanmerkten, mag men 
nog voegen , dat hij ook op het 
toppunt zijner grootheid even een- 
voudig leefde, als te voren; dat 
dadelen en gerstenbrood met melk 
en honing zijn gewoon voedsel , 
een tapijt zijn legerstede was ; en 
dat hij de schatten , die hem van 
onderscheidene kanten toevloei- 
den — onder anderen ontving hij 
steeds het vijfde gedeelte van den 
buit in den oorlog — tot weldadige 
doeleinden besteedde. 



697. Bij hetgene wij daaromtrent 
hierboven aanmerkten , mag men 
nog dit voegen , dat hij ook op het 
toppunt zijner grootheid even een- 
voudig leefde , als te voren ; dat 
dadels (*) en gerstebrood (*) met 
melk en honig (^) zijn gewoon 
voedsel, een tapijt zijne (*) leger- 
stede was , en dat hij de schatten, 
die hem van onderscheiden kanten 
toevloeiden — onder andere (^) 
ontving hij steeds het vijfde ge- 
deelte van den oorlogsbuit (®) — 
tot weldadige einden besteedde. 



(1) Zie H. D. van dit Mag., biadz. 1 en volgg. 

(2) Men zegt en schrijft tarwebrood. Indien hierin de n kan gemist 
worden , zien wij geene redenen om ze in gerstebrood te bezigen. Zie ook 
Bomhoff's Handw.boek voor de spelling , in voce, 

(3) Honing vordert slechts ecne n. De overeenkomst van honig met 
koning beeft waarschijnlijk den schrijver van het spoor gebracht. 

(4) Legerstede vr. 

(5) Men schrijve andere , omdat het woord dingen , zakeii er onder ver- 
staan wordt. 

(6) Fan den buit in den oorlog heeft iets onaangenaams voor het ge- 
hoor. Wij gelooven, dat oorlogsbuit hier het denkbeeld even juist uit* 
drukt. 
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698. Geene magtige rijken be- 
stonden er te dier tijde , die met 
jeugdige kracht den alles vertee- 
renden stroom hunner overwin- 
ningen vprraoj»ten tegen te houden: 
het Persische Rijk in A.zië , en het 
Grieksche in Europa waren beiden 
in eenen staat van verval , welke 
het laatstgenoemde met den onder- 
gang bedreigde, het eerste werkelijk 
binnen korten tijd ten val bragt. 



698. Te dien tijde (te dier tijd) 
bestonden er geene magtige rij- 
ken (M, die met jeugdige kracht 
den alles medeslcpenden (vernie- 
lenden) (^) stroom hunner overwin- 
ningen konden tegenhouden: het 
Perzische rijk in Azië en het Griek- 
sche in Europa ivaren beide (') in 
een' staat van verval , die het laat- 
ste (*) met den ondergang dreigde , 
het eerste {^) binnen korten tijd ten 
val bracht. 



(1) liet betr. vn.w. muet zoo digt mogelijk bij zijn antecedent geplaatst 
worden 

(2) Een alles verterende stroom is ODJuist, Men zegt wel: een verte- 
rend vuur. doch niet een verterende stroom. 

(3) Beide heeft betrekking op rijken .^ en kan zoo min in dit als in 
andere gevallen oene n aannemen. 

(4) Behoudt men laatstgenoemde .^ dan schrijve men in den volgenden 
regel eerstgenoemde .^ doch beter is laatste en eerste. 

(5) Werkelijk is hier overbodig. Te groote duidelijkheid veroorzaakt 
onduidelijkheid. 



699. Een dergenen, welke het 
paard hadden teruggebracht, ging 
nu terstond terug , om in het bosch 
den verloren' stijgbeugel te zoeken, 
welke hij dan ook terstond terug- 
vond. 



699. Een van degenen (één der 
personen ),die het paard terug had- 
den gebracht (*), begaf zich ter- 
stond (') naar het bosch om den (') 
stijgbeugel te zoeken, welken hij 
dadelijk (*) weder vond. 

(1) Terug brengen worde vaneen geschreven. 

(2) ïn deze weinige regels komt het woord terug driemaal voor. Hier 
kan het zonder nadeel gemist worden , zonder aan de duidelijkheid eenige 
afbreuk te doen. 

(3) Was de stijgbeugel niet verloren , dan behoefde hij niet gezocht te 
worden. 

(4) Omdat eenige woorden hooger het woord terstond reeds voorkomt , 
hebben wij het hier door dadelijk vervangen. 

700. «Hola vrienden eene vond! 700. « Hola , Vrienden ! een 

Eene goede vond, welke ons voor vond (*)! een goede vond, die on» 

de kosten van dezen nacht schade- voor de kosten van dezen nacht 

loos kan stellen. » kan schadeloos stellen. » 

(1) Vond mann. 
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701. De pastoor heeft zelf de 
beaurding verrlgt, en nu rusl liet 
(kind) op den Godsakker, dien g^j 
daar ginds ziet. 



701. De pastoor lieeft zelf de 
begrafenis (*) vcrrigt (het kind ter 
aarde besteld) , en nu rust het oj) 
gindschen godsakker (*) (begraaf- 
plaats, kerkhof?). 

(1) Beaarding is een gorniauismus, even als godsakker. Het laatste 
komt echter zoo menigvuldig voor, dat het naar ons govoeleri het bnr- 
gerrcgt verkregen heeft. 

702. «Wie zal dan niet gaarne 
in een' Vorst van zulke verheven 
hoedanigheden de gebreken ver- 
schoonen , die hij gemeen had 
met de onderdanen , wilke door 
hem werden hervormd en hem on- 
willekeurig aankleefden,}) 



702. «Wie zal dan niet gaarne 
in een Vorst van zoo verhevene 
hoedanigheden die gebreken over 
het hoofd zien , welke minder de 
zijne dan die van het volk waren , 
als welks hervormer hij optrad , en 
hem ouwillekeurig bleven aankle- 
ven. )» 



Mij 1852. 



H. te Z. 



703. Door Burgemeester en Wet- 703. Nadat (*) Burgemeester en 

houders vergunning verleend zijnde Wethouders vergunning hadden 

tot de oprigting eener bijzondere gegeven (*) tot het oprigten van 

school van de tweede klasse voor eene bijzondere school der tweede 

meisjes, is, na bekomene magti- klasse voor meisjes, is Mejufvrouw 

ging, totonderwijzeresse aangesteld , welke eene provinciale acte 

Mejufvrouw , hebbendeeene voor Zuid-Holland bezit , na ver- 



Provinciale ZuidhoUandsche acte 
als school houderesse, en heeft zij 
hare school den 2 dezer geopend. 



leende (^) magtiging tot onderwij- 
zeresse in genoemde school aange- 
steld (*). Den 2. {^) dezer heeft zij 
hare betrekking aanvaard (^]. 

(1) Het gebruik van tegenw. deelw. , inzonderheid in uitdrukkingen als de 
bovenstaande, is met den aard onzer taal in strijd. 

(2) Omdat het woord verleend nog eenmaal in deze phrase voorkomt, en 
bovendien hier zeer onaangenaam klinkt , is het door gegeven vervangen 

(3) De magtiging wordt verleend. 

(4) Wij plaatsten hier een punt, om ten minste een oogenblik nist te 
hebben. De geheele zin is overigens zeer stroef door de opeenstapeling van 
bepalingen. De gemaakte veranderingen zullen, naar wij hopen, ten minste 
eenige verbetering te weeg gebracht hebben. 

(5) Het rangschikkend telw. wijze men liefst door een punt aan. 

(6) Dit is dus veranderd, om eene herhaling van school te vermijden. 
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lOA. Ik had van bet voorjaar 
van het jaar 1 848 in het honjijaar- 
sche leger gediend en bevond mij 
als overste hij de hoofdarmée onder 
GöRGRY , toen deze het bekende 
verdrag met de Russen sloot. 



704. Ik had «ederl (^) het voor- 
jaar (de lente) van (*) 1848 in het 
IJongaarsche (^) leger gediend en 
bevond mij als overste bij de hoofd- 
armée onder Görget, toen deze het 
bekende verdrag met de Kussen 
sloot. 



(1 ) Van van is onwelluidend. 

(2) Jaar kan hier gemist worden : de zin wint er bij. 

(3) De van eigennamen afgeleide adjectieven schrijve men met eene hoofd- 
letter. 



705. De Rus antwoordde, in 't 
Fransch , en zich tot overste .... 
fr . . . . rigtende , dat hij ons plan 
wel doorzag , maar geenszins voor- 
nemens was , ons op te houden of 
hindernissen in den weg te leggen. 



705. De Rus antwoordde den 
ovei'ste .... fr ... . in 't Fransch 
(*), dat bijons plan wel doorzag, 
maar geenszins het voornemen had 
(*), ons op te houden of ons (') hin- 
dernissen in den weg te leggen. 



(1) Wat de schrijver hier eigenlijk zeggen wil, is ons niet regt duidelijk. 
Indien we ons niet bedriegen , zal de gemaakte verandering er ten minste een' 
gezonden zin aan geven. 

(2) Geenszins voornemens was is onwelluidend door de vele s*s (?). 

(3) Het voornw. moet hier noodzakelijk herhaald worden, omdat het 
zelfde woord niette gelijk dativus en aecusativus zijn kan. 

706. Het is als ware 't een 706. Het is , als ware het, een 

vruchtbaar zaad , door eene bekwa - vruchtbaar zaad , 't welk (^) door 



me hand op een veelzins ontvang- 
baren akker tijdig uitgestrooid. 



eene bekwame hand op een' veels- 
zins toebereiden (*) (bewerkten , 
geschikt gemaakten) akker tijdig 
wordt uitgestrooid. 

(1) Indien we hier het hetr. vnw. plaatsen en verder de uitdrukking in 
den lijdenden vorm stellen, wordt de welluidendheid bevorderd. 

(2) Hoewel het onfranghaar zeer goed te verdedigen zou wezen, is 
het ons , ten minste in deze beteckenis , nog nooit voorgekomen. Onzes 
erachtens bcteckent het niet: wat ontvangen kan ^ maar: wat ontvangen 
kan worden. Men zie hierover Dr. Brill's Uoll. Spraakl. bladz. 388 en 389. 



707. En aan den vuurproef des 
tijds f die reeds begonnen is , laten 
wij met gerustheid over, wat ver 
boven onze krachten gaat. 



707. Met gerustheid laten wij 
datgene aan de reeds begonnen 
vuurproef des tijds over (^), wat ver 
boven onze krachten gaat. (Wat 
onze krachten verre te boven gaat, 
of overtreft.) 
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(1^ Daar iiel iiicl liuidciijk is , ut hel voornM. vuurproef uf des fijds 
tot antpcedcnl licrft . hebben wij .'i^jii deze oinzctlin^ de voorkeur {gegeven. 
Vuurproef is vr. 



708. Het zijn jresch riften , ver- 
vaardigd door de bekwaamsten in 
den Lande , en verspreid bij dui- 
zende en duizende exemplaren. 



708. Het zijn geschriften , door 
de bekwaamsten in den Lande ver- 
vaardigd en bij duizenden (*) exem- 
plaren verspreid. 



(1) Duizenden tn duizenden is frnnsch. Dat het verder duizenden eii 
niet duizende moet zijn . is reeds meer dan f^^ns in dll Mag. aangetoond. 
Zie ook Brill's, HoIL SpraakL bladz. 446. 

709. Terwijl deze oplage ter 709. Terwijl deze oplage ter 



perse was , zijn er in den staatkun- 
digen toestand van Europa groote 
veranderingen voorgevallen, welke 
niet overal konden vermeld wor- 
den (*). 

(1) Zijn hunnen vermeld worden, is onzin > hebben kunnen vermeld 
worden een staaltje van laalverknoeijing. De reden der verandering zal 
ieder zonder nadere toelichting duidelijk genoeg zijn. 



perse was , zijn er in den staatkun- 
digen toestand der meeste rijken 
van Europa groote veranderingen 
voorgevallen , welke niet overal zijn 
kunnen vermeld worden. 



7i0. De colonel (*) Orderer 
vereen igde al de overige colonels 
bij zich en ontving van hen het 
commando [^) bij wijze van opstand. 
Hij deed de regementen opzit- 
ten De infanterie-, cavalerie- 

en artillerie-soldateQ grepen ijlings 
de wapens (*). 

(1) Bij vreemde woorden behouden wij liefst de oorspronkelijke spelling. 

(2) Schoon wapen tweeërlei meerv. toelaat, is hier de s te verkiezen. 
Zie Mag. van Ned, TaalL 2. D. bladz. 1 en vigg. Brili. Holl. SpraakL 
bladz. 353. 



710. De kolonel Orderer ver - 
eenigde bij zich al de overige kolo- 
nels, ontving van hen het kom- 
mando bij wijze van opstand ; hij 
deed de regimenten opzitten... . 
De infanterie, cavalerie en artillerie 
grepen ijlings de wapenen. 



7H . Hij toonde hun de lidtee- 
kenen zijner wonden , herinnerde 
hen aan hunne wapenfeiten en 
veldslagen , regtvaardigde zich over 
een bevel dat hij niet gegeven had, 
maar bezwoer hen zich te verklaren 
toMchen dien opstand en hem , en 
verzekerde hun , dat de vrede reeds 
geteekend was. 



711. Hij toonde hun de lik(ee- 
kens (*) zijner wonden , herinn<H^c 
hun (*) hunne wapenfeiten en veld- 
slagen , regtvaardigde zich wegens 
een bevel , dat hij niet gegeven 
had , maar bezwoer hen , zich te 
verklaren tusschcn dien opstand en 
hem , terwijl hij (^) verzekerde, dat 
de vrede reeds geteekend was. 



(1) Volgens sommigen komt likteeken wan lijken, gelijken ; volgens an- 
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(leren l)eteekent Itk zoo veel als lijk (cadarer)^ in allen gevalle moet het 
niel eene k geschreven worden. 

(2) Zoo lang het pleit nog niet beslecht is, blijven wij het er voor 
houden* dat men iets aan iemand herinnert, 

(3) Wij verkozen deze kleine omzetting, om het groote getal yan hen^s 
en han^s te verminderen. 

712. Hunne tuchteloosheid be- 712. Hunne tuchteloosheid (^) 
rouwde hun. berouwde hen (?) (berouv^de hun) 

{')■ 

(1) Even als ordeloosheid ^ bandeloosheid^ zorgeloosheid \s tuchteloos' 
heid te dulden. 

(2) Volgens Weil Ffed, *$/>r. , § 178 vordert berouwen den 3 naamv. 
des persoons. Ons komt het echter voor, dat de inzender dezer cacographie 
van een ander gevoelen is; zoo ja, wij zouden het waarom gaarne weten. 

713. 'Maarzij, die deze taal 715. Maar zij, die deze taal 
hebben gevoerd , hebben aan hun voerden (*) , hebben de gevolgen 
zelven de gevolgen van hunne hunner vleijerij aan zich (*) zelven 
vleijerij te danken. te wijten. 

(1) Dus veranderd om het onmiddellijk volgende hebben, 

(2) Het wederk. voorn. w. wijst terug op het subject , weshalve het 
geenszins hun kan wezen. 

714. Zoo hij zich zelven moet 714. Indien (^) hij zich zelven 
beschouwen als de eenige hinder- als den eenigen hinderpaal tot de 
paal (ot den vrede ^ brengt hij vol- vrede (*) beschouwen moet, dan 
gaarne dit laatste offer aan Frank- brengt hij volgaarne dit laatste 
rijk. offer aan Frankrijk. 

(1) Zoo hij zich zelven klinkt niet zeer welluidend door de z ... 
z .... z: indien of wanneer voldoet beter. 

(2) Vrede is vr. Zie 1® D. van dit Mag. bladz. 47, 

715. Zijn verblijd en zijne ge- 715. Zijn verblijf en zijne ge- 
sprekken te Parijs hadden hem op- sprekken te Parijs hadden hem 
gewekt om die halstarrigheid van opgewekt, om de halsstarrigheid (^) 
te willen regeren met minder ver- van te willen regeren (*) met min- 
schooning dan ooit te bejegenen, der verschooning dan ooit te be- 
jegenen. 

of welligt beter : minder dan 
ooit te verschoonen. 

(1 ) Reeds vroeger is in dit Mag. aangetoond , dat dit woord niet hal- maar 
halsstarrig geschreven wordt. 

' (2) Om eene verkeerde uitspraak voor te komen, bezige men een accent. 
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716. Wij verheugen ona , dat 716. Wij verheugen ons, dat 
dit werk overgezet is door een inc- dit werk is overgezet door een' 
debroeder, dien wij vroeger als medebroeder, dien wij reeds vroe- 
uitcrst geschikt voor die taak heb- ger als ten uiterste geschikt voor 
ben leeren kennen , en nu ook die taak leerden kennen , en die 
weder zijn roem in dit opzigt ge- ook nu weder zijn' roem gehand- 
handhaafd heeft. haafd heeft (^). 

(1 ) De geringe yeranderiogen zullen , hopen wy , verbeteringen mogen 
genoemd worden. Het waarom ? zal ieder duidelijk zijn. 

717. Hunne vergulde unifor- 717. Hun vergulde uniform (*) 
men hebben hun den blaauwen heeft hen de blaauwe kapot (^) van 
kapotjas van den soldaat doen ver- den soldaat doen (^) vergeten, 
geten. 

(1) Het enkelv. voldoet ons hier beter dan 't mecrv. Beide zijn echter te 
verdedigen. 

(2) Kapotjas verkeert in 't zelfde geval, als dubbele porte-brisée-deur* 

(3) Doen regeert hier den 4*^®° naamv. » dus: hen doen vergeten, 

718. Wanneer de krijgslieden 718. Waanneer zich de krijgs- 
zich onderwierpen , zoude dan dat lieden onderwierpen , had dan het 
overschot van hovelingen weder- overschot van hovelingen weerstand 
stand hebben durven bieden ? durven bieden (zou dan .... 't ge- 
waagd hebben , wederstand te bie- 
den) (*) ? 

(t) Dus veranderd, om het aantal inGnitieven te verminderen. 

719. Midden op den hof bevond 719. Midden in (*) den hof 
zich een groote diepe put, die vroe* bevond zich een groote diepe put , 
ger het kasteel van water had voor- welke vroeger het kasteel van on- 
zien , dat ongemeen zuiver en hel- gemeen zuiver en helder water 
der, ook thans de huisgenooten een voorzien had en ook thans voor de 
genoegzamen voorraad er van op- huisgenooten een' genoegzamen 
leverde. voorraad opleverde. 

(1) Daar een hof (tuin) gewoonlijk cenc betrekkelijk lage ligging heeft, 
zegt men in den hof. 

720. Gij ziet daar dat hol in de 720. Daar aanschouwt gij in de 
roode rots , niet heel ver van do roode rots het hol , niet verre van 
plek waar Nanine struikelde. de plek, waarNAwiwE struikelde (*). 

(1) Het groote, zoo niet het cenige, gebrek in deze phrnse is de op- 
eenstapeling van eenlettergrepige woorden. 

Yl. 16 
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72 1 . Evenwel, ofechoon de jong- 72 1 . Hoewel zij de jongste van 
8te van al de zastera zijnde , was zij al de zusters was (•) , betoonde (*) 
tevens de ernstigste , ordelijkste en zij zich niettemin als de ordelijk- 
devootste van allen. ste, ernstigste en devootste (vroom- 
ste) van alle ('). 

(1) Ter verwijdering van het tegen w. declw. werd deze verandering ge- 
maakt. 

(2) Wat,»,, wat zou onwelluidend zijn ; van hier deze verandering. 

(8) Alle staat hier voor zusters en behoort dus zonder n geschreven te 
worden. 

722. Heb ik ooit mqne pligten 722. Heb ik ooit mijne pligten 
jegens u verzuimd, of iets ter uwer jegens n verzuimd , of iets te uwer 
eere vergeten? eer (*) nagelaten (vergeten)? 

(1) Ter^ samengetrokken uit te der^ kan nimmer voor bezitt. of aan w. 

vnw. gebezigd worden. 

J. W. H. 



VRAGEN. 



93. Onlangs werd in eene onderwgzersvergadering door 
een der leden gevraagd: 

«Moet men schrgven: Hij is onê aller vriend ^ of Hij 
is onzer aller vriend?» 

Dewgl de gevoelens uiteen Hepen , «verd er voorgesteld, 
om de Redactie van het Mag^ van Nederl, Taalk. to 
verzoeken, deze vraag ter beantwoording op te geven i). 



(1) De Redactie voldoet gaarne aan de uitnoodiging, en zou met ge- 
noegen zien , dat van haar Magazijn tot dat einde meer gcbniik werd ge- 
maakt. Het doel toch van het Mag. v. N. T. is hoofdzakelijk, om aan 
onderwijzers gelegenheid te geven , hunne twijfelingen ten aanzien der taal 
weg te nemen , hen voor te lichten en , zoo doende , de taaistudie te be- 
vorderen. 



VOORBEELDEN 



VAN GEBREKKIGE TAAL, 



ÜIT GEORKTE STUKKEN ONTLEEND, 



DEN LlErflfiBB£RS YAN TAA£0£?£NI1ÜC TER TERB£TER1NG AAKG£fiODC« 



{Ferpolg van D. VI, bladz. 176.) 



746, Gelijk wrj het goede niet over 't hoofd willen zien, 
dat de schriften dier mannen bevatten, die eene traditio- 
nele exegese aanhangen en verdedigen, zoo wenschen 
wg, dat hel goede geapprecieerd worde van mannen, die 
uit eerbied voor het woord van Christus, soms de uit- 
spraken der traditionele exegese bestrijden. 

746. Ook onder deze armzalige wilde wezens, waren 
dus de vrede en de stille genietingen van het familieleven 
niet geheel vreemd. 

747. Hij wachtte op de boschwachters , wien hij zyne 
komst had laten weten . ••• Terwijl wij nog zoo zaten» 
zagen wg een boer binnentreden, die, ons in 't oog krg- 
gende, een poosje op den drempel staan bleef en ver- 
volgens op de waardin toetrad , wie hij zonder een woord 
te spreken eene kleine lederen veldfiesch toereikte, welke 
deze even zwijgend aannam en met brandewijn vulde. De 
boer wachtte met den rug tegen de toonbank geleund en 
met beide handen op zgn zwaron stok ruslende ; hij was 
lang , schoon eenigzins gebogen. 
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748. Men zou hem met een dier boomen met fijne 
schors , donker loof en stout uitgebreide takken hebben 
kunnen Tergelijken, hoedanig die als met één ruk uit 

goeden bodem plegen op te schieten Brvito liet ons 

zijn Taatje met de heerlgkste honiggraten zien. 

749. De oude geloovige was hun buurman. De kinde- 
ren schiepen behagen in de kleine wilde. 

750. «Hem [Napolbow] waren alle middelen aangebo- 
ren , om zgne vrienden liefde en vertrouwen , zgne Ta- 
anden schrik en wanhoop in te boezemen. » • • . Ten koste 
van hoeveel honderdduizende menschenlevens werd de 
Fransche natie tot de eerste natie der wereld verheven! 

751. Menige traan drupte op haar donker keurs neder.... 
O, wie haar toen oogenblikken als de huidigen had voor- 
speld, zij had hem een logenprofeet genoemd. 

752. De oude man keerde zich om , zocht met het oog 
naar den aangewezen trap, en liep dien schielgk op.... 
Hij vond niemand, dan een knecht, die bezig was, om 
de uitgepakte bagaadje van zgn meester een weinig te 
schikken. 

753. Wg ontmoeten er thans de vrome Mabia van Mag- 
dala, en wg verlangen van haar te hooren wat zij aan 
den grafspelonk gezien en gehoord heeft. 

754. Zoo een naburig volk eenen inval op zijn gebied 
durft te ondernemen , is het niet eens noodig , dat hg in 
persoon te velde trekt. 

755. Boe-Abas onthaalt somtijds driehonderd personen 
tegelgkertgd. 

756. Na weder , als een pgl uit eene boog , uren ver 
te zgn voortgcschoten , zegt ons een net en stil gebouw , 
dat daar achter het oude Delft gelegen is. 

757. De hooge industriëcle vorming van onzen tijd 
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heeft de reizigers niet zoo gemakkelijk omschapen als 
den weg, 

758. Geen denkbeeld hebbende van schepping , onder- 
scheiden zij [de Indiërs] niet de êchepselen^ waarmede 
de Natuurkunde zich bezig houdt, en AenSehepper^oyev 
wien de Godgeleerdheid handelt. 

759. Want God met den hemel of het uitspansel on- 
ophoudelijk verwarrende, hebben zg ook maar één naam 
voor beide, tien. 

760. Ik heb ook nog gehoord , dat Tromp en oe Ruij- 
TEa de Engelschcn braaf op hun baaitje gegeven hebben. 

761. De mensch heeft op deze aarde nog iets anders te 
doen, dan te zweeten en te zwoegen om zyn levonson* 
derhoud, om dat te verkrijgen wat in de aardsche be- 
hoeften van zich en zijn gezin zal moeten voorzien. 

762. De mensch mag niet maar enkel den blik op de 
aarde gevestigd houden , maar moet telkens het oog naar 
boven wenden. 

763. Al was het om dat te weten alleen , dan zou de 
geschiedenis reeds waarde, hooge waarde voor ons moeten 
hebben. 

764. Het was in 't jaar 1165, en dus al bgna honderd 
jaar geleeden. 

765. In het volgende had dit den dood van vier andere 
der voornaamste burgers ten gevolge. 

- 766. Zij hadden dus de Guelfen en Gibellijnen een ge- 
Igk deel aan de regering gegeven. 

767. Het ging hun wel , zoo lang zg mannen hadden 
als A. , en zoo lang zij zulke mannen grooten invloed op 
hunne zaken gunden. 

768. De ware reden van deze beschuldiging tegen KoEir 
was intusschen de ijverzucht op dezen wakkeren en dap- 
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porcD landvoogd, die hun zoo voel afbreuk gedaan en 
meermalen geslagen had, 

769. De bg hen reeds vereerde Ja ir Pibtersz. deed 
zijnen vroegeren kameraden zijne standverwisseling ook 
niet gevoelen. 

770. Kasper was van zgne jeugd een gezonde gzer- 
sterke kerel geweest, die reeds op zgn vijftiende jaar 
zijn ploeg bestuurde en de zeisaen hanteerde als een vol- 
wassen man; en wanneer hg des avonds thuiskwam, kon 
hg even zoo veel aardappelen en meelbollen naar binnen 
werken als de beste meesterknecht. 

771. De oude Aicories zag, dat hg voor het veld niet 
deugde 9 en deed hem bg een kleerenmaker in de leer..,. 
Slechts de meisjes wilden niets van hem weten , ook die 
niet , voor wie hg vroeger poppcnhenibdjes gemaakt had ; 
zg spotten veeleer met hem en ergerden hem met den 
spotnaam van meester ScHAARBEEify waarmede zg hem 
wegens zijne kruislings gegroeide onderdanen bestem- 
pelden. 

172. Ligt het ook niet in den aard der zaak, dat in 
zulke inrigtingen , waar menschen zich ontmoeten in de 
kracht des levens, wél gevoed, zonder vermoeijenden ar- 
beid , en door de biecht gemakkelijk voor gewetenskna- 
ging gevrgwaard, zij zich aan de zonde van uilspatting 
overgeven ? 

773, Voorleden jaar werd het [boekje], bij gelegen- 
heid der pausselijke aggressie, in Engeland op nieuw 
gedrukt. 

774. In het klooster zijnde haalt men haar over om aan 
haren vader te schrijven en vergiflFenis te vragen voor den 
stap dien zij gedaan heeft, «om eene goddelijke roeping 
«te volgen.» Na den ontvangst van dien brief verlangen 
do bedroefde ouders naar een onderhoud met hun kind. 
Het wordt hun geweigerd. 



— 247 — 

775. Die troost putte ik uit een ander leerstuk der 
kerk, namelijk, dat een bisschop mij van alle deze zon- 
den ieder oogeublik voor m^n dood kon vrgspreken; en 
ik heloot daarom, om voor dat ik uit dit leven scheidde, 
bij een bisschop te biechten. 

776. Op den 24 Februarij 1645 bragt hij bij Janko- 
witz de Keizerlyke bevelhebbers Hatzfeld en Götz eene 
zoo beslissende neerlaag toe, dat andermaal geheel Ooê- 
tenrijk voor de Zweedsche wapens blootlag. 

777. Zijn voornaamste vertrouwde was een pagie zijns 
vaders. 

178. De laatsgenoemdo werd gevangengenomen, en op 
RiGHELiEus bevel, niettegenstaande de voorbede van het 
ganscho hof ter dood gebragt. 



OOBBEttOITOBimE. 



Ingezondene stokken , waarvoor na geene plaats was , zullen in 
het volgende nommcr voorkomen. 

Het stak van A. te L. behoort in ons Mag, niet. 

Bijdragen, beantwoordingen , enz. moeten voor den 15 November 
worden ingezonden bij de op den omslag vermelde Boekhandelaren* 



BLIKKEN 



IR 



P. WEILAND'S HANDWOORDENBOEK 



VOOR DE spelling; 



.^ Boon 



o. B o M B o F F, HS. 

{Vervolg van D. VI., bladz, 207.) 



Verzonen^ b. \y. 

Dit woord, dat «tot zoon aannemen» beteekeiit , zal 
thans niet ligt meer voorkomen. 

Verzotten, o. w. , ik ver zot t ede ^ ben verzot. 
Men bezige: ik verzotte (verzottede) ^ heb verzot y en 

zie Vastftpitten. 

^etteWLy b. w. , ik vet t ede 9 heb gevet. 

Men bezige: ik vette ^ (vettede^) heb gevet ^ en zie 

Vastftpitten. 

Vezlken , {fluiêteren ,) b. w. 

Weiland beeft dit woord ook met eene f en gebruikt 
dit fezikken in plaals yan veziken. Zie over deze ver- 
dubbeling der k. II. D. , blz. 198. 

Vletalie 9 (victualie,) vr. , vict alten, 

Menschrgve: victaliën. 

Vier , zie F'uur. 

Dit vier zal thans niet ligt meer voorkomen. 

Vierduizendi»te. Vierhonderdste. 

Wij schrijven liever vier-duizendête^ vier^honderdste, 

Vieri»ehotig, bv. sterk. 

VI. 17 



Wij geiooren niet , dat het nog in gebruik is. 

Vi69 9 bv. , viezer , oieet. 

Men schrg ve om bekende redenen : viesete. 

Dat het vr. is , had er wel brj mogen staan. 

l^ijrderhande, l^IJffderlei. 

Hen schrgve liever: vijverhande ^ vy verlei y dewijl het 
geene samenstelling met bet rangschikkende gotal is. Met 
vierderlei hebben wg Trede, dewgl hier de d tasschen 
r en er om de welluidendheid ingelascht wordt , even 
als in hoorder, 

Vijfhonderdste, l^ijffdaizendste. 
Zie Vierdulzendste. 
iriller, m. 

Waarom niet vilder ^ (dat algemeen wordt gebruikt) , 
even als zoo vele andere woorden, die na de afschaffing 
der d voor er na / en it haar behouden hebben? diender 
hoender^ êtaandery kelder^ mulder. 

vm, o. 

Het beteekent ook een' wollen lap , waarop do koetser 
het pas geschepte blad papier van den vorm afdrukt , 
en dan is het woord vrouwelijk. 

Vim 9 vr. Een honderdtal. 

Hier in Gelderland is eene Tim honderd envier baeeen. 

VirtU. 

Waarschgnlgk eene drukfout voor virtel. 

Vitriool t o. 

Het is meestal mann. in het gebruik. 
Vitten , b. w. , ik vittede , heh gevii. 
Men bezige : ik vitte , (vittede ,) en zie VaAti|^itten« 
Vla, (vladey) vr., vlaan. 

])ewyi vla eene verkorting van vlade en vlaan van 
vladen is, zouden wg liever vladn schrgven. 

Vleermalzenmoes. 

Men leze: vleêrmuizenmoes. Weiland zelf schrgflo/^^- 
mtW/» 
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Vieeseh. 

Dat men vlees behoorde te schrgTen , is reeds ?roeger 
aangemerkt. 

Weiland's vleeêchen f (in plaats ?an vleezen,) b. w 
maakt een vreemd figuur, wanneer men dei3iTYa.n geoleescAd 
ziet. Het Taalk, ffoordenb. blijft zich in gevleeêcht ten 
minste nog gelijk. 

Vletten , b. en o. w. , ik vlettede , heb gevlet. 

Hen schrgve : ik vlette^ {vlettede y) en zie Vast* 

«pitten. 
Vliegenkas». 

fiehalve in vliegenei zouden wg in de samenstellingen 
de n liever weglaten en vliegeklap^ vliegelym^ enz* 
schrijven. 

Tlier, o. 

Niet enkel in Friesland ; maar ook elders , wordt het 
Jlier uitgesproken. 

Vlteten » o. w. , ik vloot , ben geoloten. 
Het wordt ook met hebben vervoegd, bg voorb. in: 
mijn ooge vliet. 

Vlijen , b. w. 

De onzgd. beteekenis , in het Taalk. fFoordenb. ver- 
meld, is hier waarschijnlgk over 't hoofd gezien: uHet 

vlyt mij geenszins y u af te wachten, » 
Vloeden, o. w. Zie vloeijen. 
Het woord is verouderd. 

Vloeijen , o. w. , ik vloeide^ ben gevloeid. 
Men vervoegt het ook met hebben ^ zoo als bigkt uit 

het Taalk. Woordenb.^ alwaar men leest: nDie bron 

heeft sinds lang niet meer gevloeid. » 
Vlotten* b. en o. w. , ik vlottede ^ heb en ben gevlot» 
Men bezige : ik vlotte , (vlottede ,) en zie Vasti^pltten. 

Voddemoer, ToddeTaar. 

Wegens de samentrekking van moeder en vader scbrgve 
men voddemoer , voddevadr. 
Voeden, (voen,) b. w. 
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Wit u'ii voeden samongelrokkene vfoord schr ^\ e men voén. 

Voeder, (voer,) o. 

Men schrijve het saarogetrokkene woord voer, zoo wel 
Toor heeHevoeder als Toor de voedering yan een kleed. 
Zoo ook voering voor voedering, voeren voor voederen, 
en voêrazje. Doch voeren , b. w. brengen , en de verl. l. 
van varen, worden zonder kapje geschreven. 

l^oedsterling. 

Voeg er bg : m. en vr. 

Voeteren. 

Ter bevordering der uitspraak schrijve men voetéren. 

Voetplant. 

Dit woord voor voetzool komt welligt nooit meer voor. 

VogelTangeii , o. w. 

Het kan enkel als substantief gebruikt worden. Zulke 
substantieven komen bij Weilaicd in menigte als werk- 
woorden voor. 

Volbrengen , b. w. , ik volbragt . hek volbragt. 

De moesten schrgven reeds volbracht, zoo als het be- 
hoort te wezen. 

Voljaard. Voijarig. 

Deze woorden voor meerderjarig, mondig komen zel- 
den of nooit voor. 

Vollen 9 b. w. vullen. 

Ongehruikeiyk woord. — Doch voor: laken in de volkom 
treden verdient het als kunstwoord boven vullen de 
voorkeur. 

Volstrekken » zie voU trekt. 

F'olêtrekken is verouderd. 

Vonntesen » b. w. , ik vonniêde , heb gevonnisd. 

Eene curiouse vervoeging in beide woordenboeken voor : 
ik vonniste , gevonnist. 

Voorder 9 zie vorder. 

Getrouwelijk uit het Taalk.Woordenb. afgeschreven. 
f^orderkomi in het ffandwoordenb. niet voor. Beide woor- 
den zgn verouderd. 
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Voordezen, bgw. 

Wij schrijven liever: voor dezen ^ d. is voor dezen tgd , 
voorheen. 

Toordlenen, b. en o. w. 

Wanneer dit woord onzgdig schgnt, is het voorwerp 
uitgelaten* 

Voorgaan, b. en o. w., ik ging voor^ ben voor- 
gegaan. 

Indien het met zijn vervoegd wordt , kan het geen 
b. w. zgn. 

Voorgespan , zie voorepan. 

Het Taalk. fFoordenh. zegt op het artikel voorspan : 
«Eene verkorting van voorgespan. » Dewg] het enkele span 
ook in gebruik is, behoeft men deze uitlegging niet. Het 
schgnt ons toe , dat voorgespan wel kan gemist worden , 
ja dat het niet in gebruik is. 

Voorhebben , b. en o. w. 

Van de onzgdige beteekenis , die het Taalk. fFoordenb. 
niet vermeldt , ontbreken ons de voorbeelden. 

Voorjagen , b. w. , ik joeg (jaagde) voor , heb voor-- 
gejaagd. 

Men schrijve: ik jaagde {joeg) voor. 

Voorkeur , (Voorkeus ,) vr. 

Voorkeus is verouderd. 

VoorklaTeren , zie voorklauteren. 

Voorklaveren is lang verouderd. 

Voorkomen*) b. ene. w. , ik kumm voor^ heb en 
ben voorgekomen. 

De vervoeging met Ae6/66?r, enahoodebedrgvende beteek., 
is aan groote hedenkelgkheden onderhevig. — Reeds in de 
BiJBELVEaT. vindt men voorbeelden van dit werkw. als 
onscheidbaar. Wat WsiLArsD ook moge zeggen Ier afkeuring 
van dit gebruik , in de latere tgden wordt het woord door 
goede schrijvers zoo menigvuldig onscheidbaar gebezigd , 
dat het moeite zal kosten , de invoering van dat gebruik 
voor te komen of te voorkomen. Doch zijn niet al onze 
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samengestelde werkwoorden op die wijze onlslaan ? . • , 
eerst scheidbaar, vervolgens onscheidbaar. Foor zeggen en 
voorspellen zgn ongelwgfeld ouder, dan voorzeggen en 
voorspellen, 

Voorkoopen , b. w. opkoopen. 

Zou dit woord ook van voorkooper gesmeed zgn? 

Voorkramen » b. w. uitkramen. 

Beide woorden kunnen het zelfde niet beteekenen. 

l^oorlang. 

Wij zouden het liefst niet aaneen voor lang schrijven. 

Voorleggen 9 b. w. , ik leide voor , heh voorgeleid^ 
of voorgelegd. 

Men vervoege, zoo als het grondwoord: ik legde {leide 
[lei]) voor^ heh voorgelegd [voorgeleid). 

^Vooronderstellen , b. w. 

Velen gebruiken ten onregte veronderstellen. Dat onder- 
stellen , zelfs stellen , meestal , zoo niet steeds , voldoende 
is, daarin heeft de Heer W. in zgn' brief van 25. April 
1851 gelijk. 

Voorouderen, m. 

Lees: voorouderen^ voorouders^ m. meerv, 
Voort, bijw. 

Dit woord luidt, wanneer hel toeg beteekent , in veler 
mond vort , als : ffy is vortgegaan. De hoed is vort» 

Voortëten, o. w. 

Men schrijve voorteten , dewijl het deelteeken hier 
nutteloos is. 

Voortjagen , b. en o. w. , ik Joeg (jaagde) voort , 
heb voortgejaagd. 

Lees : ik jaagde (Joeg) voort , heb en ben voortge- 
jaagd. 

Voortkunnen , o. w. , ik kon (kondé) voort , heb 
voortgekonnen « 

Dewijl kon slechts eene verkorting van konde is, ver-» 
voege men : ik konde (kon) voorts 
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ToortlaTeren , o. w. 

Ter beTorderiDg der uitspraak schrg ve men : voori" 
laveren^ 

Toortmaken , b. en w. w. 

In de beteekenis iran spoed maken is het een o. w. , dat 
met hebben gevoegd wordt. 

Toortrekken , b. w. 

Wie voor onduidelgkheid mogt vreezen > schrijve: voar^ 
trekken en voorttrekken. 

Voorteeheren , o. en w. w. , ik eekeerde {mij) 
voort ^ heb (mij) voortgeseheerd. 

Een ander voortscheren , dat ongelgkvloegend is , komt 
niet voor. 

Ook het onsamengestelde zich scheren is door Wbi« 
LAicD niet opgegeven, schoon de uitdrukking: Scheer u 
van hier , uit de kamer , naar huis , dagelgks worden 
gehoord. 

Toortoehikken > b. w. 

In de beteekenis van wegzenden heeft het woord veel 
van een Gerraanismus en zal hedendaags niet ligt voor» 
komen. 

l^oortslaan , b. w. 

Hen schrijve: b. en o. w. , ik sloeg voort ^ heb voorts 
geslagen, 

'WoowintuÈwen » o. w. ^ ik stoof voort , ben voorts 
gestoven, 

In de beteekenis van («aanhouden met stuiven» word^ 
het met hebben vervoegd , zoo als het Taalk. PFoordenb, 
te regt opgeeft. 

Voorttiegen , o. w., ik toog voort y ben voortge^ 
togen. 

Slechts den verl. tgd en het verl. deelw. zcjn in gebruik. 
Waarom op dit artikel voorttijen^ voorttijgen^ en wel 
zonder vervoeging, aangevoerd worden , is moegelijk te 
raden. Het eerste is gelijkvlpegend , het tweede ongelgk- 
vloeijend. 
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VoortrareD » o. w. , ik voer voort , ben voortge- 
varen. 

Lees: ik voer voort ^ ben en heb voortgevaren^ g^'Ö^ 
het Taalk, fFoordenb» opgeeft. 

De zelfde onjuistheid ?indt men hg voort olieden^ voort* 
vliegen^ voor t vlugten y voort zeilen. 

VoortZ6ggeil , h. w. , ik zeide voort ^ heb vootge- 
zeid of voortgezegd. 

Men ver voege : ik zeide [zei) voort , heb voort gezegd 
of voortgezeid, 

Voortzetten 9 b. w., ik zettede voort ^ heb voort' 
gezet. 

Men vervoege : ik zette (zettede) voort , heb voortge^ 
%et. De onzijdige beteekenis komt v^el in het Taalk, IVoor- 
denb.y doch niet in het Handw. voor. 

l^oorwete, vr, 

«Bij Kil.» , dus verouderd, 

Voorzeggen! b. w., ik zeide voor ^ heb voergezeid 
of voorgezegd; ook: ik voor zeide ^ heb voorzeid of voor- 
zegd. 

Men vervoege : ik zeide (zet) voor , heb voorgezegd of 
voorgezeid; ook: ik voor zeide (voorzei) , heb voorzegd oi 
voorzeid, 

Voorzetten, b* w. , ik zettede voor ^ heb voor* 
gezet. 

Men vervoege: ik zette [zettede) voor^ heb voorgezet, 

Voster, m. Een bosch wachter. 

Dit vi^oord , van het Duitsche Forst ^ bosch , is ons nooit 
voorgekomen. 

Tosu»enbezie , Voi(i»enbont, enz. 

Voêsebezie^ vossebont ^ enz. verdienen de voorkeur. 

Vraagal. 

Voeg hierbg : m. en vr. 

Vragen » b. en o. w. , ik vroeg [vraagde) , heb ge-* 
vraagd. 
Men vervoege : ik vraagde [oroeg] , heb gevraagd. 
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Vrank. 

Wordt dit woord niet meestal frank uitgesproken ? 
Zoo ja , dan schrijve men het ook zoo. 

Trede, m. 

In den V Jaarg. van dit Magazgn heeft Pr. Siegeh- 
BEEK op onweerlegbare gronden aangetoond, dat vrede uit 
zijn' aard vrouwelijk is en in dat geslacht behoort gebe- 
zigd te worden. Doch moeten wij nu in het vervolg ook 
vredeberigt y vredetempel ^ vredetijd^ vredeverdrag f 
vredevlagy in plaats van vredesherigt ^ enz. schrijven? 
Geenszins. Mendenke slechts aan zonsverduiêteringy moe- 
dere zuêter , zusters kind» 

Treetrompet , TreeTerbond. 

Men zal wél doen , de uitgelaten d door een kapje aan 
te duiden en vreêtrampet ^ vreêverbond te schrijven. En 
zal men dan ook vreedzaam schrijven ? 

Treei»i»elijk. 

Men schryve vreeselijk en zie Hutos^lIJk. Zoo de 
gemeenteraden konden goedvinden Gorsel^ P^eesen y Va-^ 
sen , enz. te schrg ven , zouden zij een verdienstelijk werk 
verrigten en tot bevordering van eenparigheid van spelling 
medewerken. 

Vrekaard. 

Volgens de beginselen , die omtrent den uitgang aard 
vrg algemeen erkend worden , behoort het woord vrek" 
kaard te worden geschreven. 

Vrengdenolie. 

Dewgl het woord vreugde geen meervoud heeft , kon 
deze of gene de ingeslaschte n wel eens voor eene fout 
aanzien. Zij is echter overgangsietter om den hyatus te 
Termyden. 

Vriend, m. Ook vrind, 

«Bg verkorting);, zegt het Taalk. Woordenb. Zulke 
Terkortingen , liever verscherpingen des klanksy zijn niet 
aan te raden. Een dichter gebrukt ze in geval van nood 
wel eens om het rijm. 
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Vries, m. 

MeD begint dit woord , overeenkomstig de uitspraak bif 
dien volksstam, meer en meer Fries te schrijven. 

Vriezen , o. w. , het vroor , hééft gevroren. 

De vroegere regelmatige vorm , het vroos , heeft ye^ 
vro%en, is door Weiland niet opgegeten , ofschoon hg in 
sommige oorden van Nederland nog wel gehoord wordt. 

Vrijaadje, ?r. 

Om het waigelgke vrij-adt-je^ dat met stel-ladt-je^ 
boech'kadt-je j enz. meer en meer insluipt, voor te ko- 
men, ware het te wenschen, dat meu vrijazje schreef. 

Vrijdobbelen, o. w., ik dobbelde vrij y ben vrij-* 
gedobbeld. 

Wij zouden aan : zich vrijdobbelen de voorkeur geven, 

Vruehtbaariijk. 

Dewgl vruchtbaar enkel bijv. naamw. is ; kan er geen 
bgwoord vruchbaarlijk zgn. 

Vntlneiis. 

Voeg hierbij : m. en vr. 
Vuns, bv. en bw., vunzer ^ vunet. 
In plaats van vunet^ hetwelk de overtreffende trap niet 
zgn kan , schrijve men: vunsste. 

Vurenhout, o. 

Het bijv. vuren komt niet voor : Eene vuren plank, 

Vuurstee. 

Dewijl er eene d is uitgelaten, schrijve men vuursteê. 

IV. 

Waaljen , b. en o. w. , ik woei (waaide) , heb ge- 
waaid. 

Lees: ik waaide, (woei,) heb gewaaid. Dat hel ook 
een onpers. werkw. is , wordt in geen der beide woorden- 
boeken vermeld. Bij voorbeeld: Waait het nogzooeterk, ah 
gisteren? Indien het niet zoo hard waaide y zou ik het 
raam open zetten. 
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l¥aar, bw. 

Onder de sameDstellingen zgn : waarachter^ waar- 
lang* y waarnaa'*'^ waarnaast, waarnevem^ waarom' 
trent , waaronder , waarover , waartegen , waarttuf^ehen 
niet opgege?en, hoewel zij even zeer in gebruik zgn, als 
de aangevoerde. 

l¥aar, bv. en bw. 

Beide woordenboeken geven enkel den vergroolenden 
trap meer waar op, en niet waarder ^ dewijl men hierbij 
eer aan waard j dan aan waar zou denken. Doch zou de 
overtreffende trap m,eeêt toaar niet even goed kunnen 
voorkomen ? Indien van twee verhalen het eene meer 
toaar f dan het andere, kan zijn, zal van drie het eene 
het meest ware kunnen wezen. 

l¥aarborgeii , w. 

Lees: b. w., ik toaarborgde, heb gewaarborgd. Dat 
het enkel «in het dageiyksche leven» in gebruik zou 
wezen, gelgk men in het Taalk» PVoordenb. leest, is 
moegeiyk te gelooven. 

Waarderen, b. w. 

Ter bevordering eener goede uitspraak schrijve men 
liever waardéren, gcly"^ meer en meer in gebruik begint 
te komen, 

l^aardi^happen , gastmaal houden. 

Mogt dit woord, dat bg Halma gevonden wordt, vroe-< 
ger in gebruik zgn geweest, tegenwoordig zou het mis-> 
schien door weinigen verstaan worden, 

Zwaarte een uitgang van sommige bijwoorden. 

De bepaling van dit achtervoegsel luidt in het Taalk. 
fFoordenb. juister, namelijk: «Een uitgang, om eene 
rigting aan te duiden, welke alleen in de zamenstellingen , 
die bijwoorden zgn, gebruikt wordt, om deze rigting 
naauwer te bepalen.» 

Hel veranderen van dergelijke bijwoorden door achter* 
voeging eener oh in bijvoegel. naaraw. (b. v. eene ach- 
terwaartsche beweging), schijnt in Weiland's tijd nog 
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niet in zwang te zijn geweest. Ofschoon zulke adjectieven 
door Telen worden afgekeurd ^ dringen of sluipen zij Tan 
lieverlede in de taal in. 

H^an, voorz. 

Lees: onafscheidbaar voorzetsel of voorvoegsel. Vol- 
gens BiLDERDiJK is het nietg anders dan on. Brill zegt 
dit wel niet uitdrukkelijk, ofschoon de voorbeelden door 
hem aangevoerd doen Termoeden, dat hij van de zelfde 
meening is. Intusschen is er toch een merkelijk onder- 
scheid tusschen onchriêten en wanchristen , ongeloof en 
wangeloof^ ontrouw en wantrouw, 

l¥anha¥ening , vr. slordigheid. 

Dit woord , dat ons nog nooit is voorgekomen , zoekt men 
in het Taalk. fVoordenh. te vergeefs, 

IVankel, by. en bw. Onzeker, onwis. 

De trappen van vergelyking: wanheler y wankelst y zgn 
niet opgegeven. 

l¥ansehik, m. Wanorde. 

Dit woord zal niet ligt voorkomen en door meenigeen 
niet verstaan worden. 

l¥ansehoaweliJk , (l¥ansehawelijk ,) bv. 

en bw. 

Dewgl deze woorden in hel Taalk, PFoordenb. niet 
voorkomen , zou de verzamelaar van het Handwoordenb. 
geenszins kwal^'k hebben gedaan, indien hij de beteekenis had 
opgegeven. 

l^arlcn, [warreleny] b. en o. w. 

Vroeger hebben wij meer dan eens van de onmogelgk- 
heid gewaagd , om dwarl , doorn , hoorn , toorn , en 
dergelijke woorden in ééne lettergreep uit te spreken , 
tenzg er een klinker op volge. Weiland schijnt dit 
later ook Ie hebben gevoeld. Men zou het dus kunnen 
vervoegen: Ik dwarrel ^ wij dwarlen^ gij dwarrelt y 
gedwarreld. Zoo schrijve men ook tcarrelwind en niet 
warlwind. 

lVa)S, o. 
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BiLDERDiJK zegl : (lO* als een stof, schoon men 't in 
«de wandeling ook wel V. plach te nemen,» gelijk Cats 
ook ergens schreef: 

«Soo smolt de ioose was.» 

Het vr. geslacht wordt in sommige streken van Neder- 
land nog dagelijks gehoord. «Dat men wasch isn niet tra^ 
«moet schrijven, toont en Hoog- en Vlaamschduitsch , 
«dat fFachs zegt, en de afkomst des woords van waky 
«d. i. week.» Bild. Met vlaty Hoogd. Flachê is dit ins- 
gelijks het geval. Wanneer zal men die overtollige ch?s 
uit de taal verbannen en b. v. vleet schrgven ? 

l¥aterandoorn. 

Men schrijve waterandoren ^ even als het enkele ando- 
ren door Weilatsd gespeld wordt. Zie ook KVarlen. 

l¥atergetij. 

Het meerv. watergetijden mogt wel opgegeven zijn. 

l¥aterhorologie. 

Schoon het woord van horologium afkomt, wordt de 
tweede o gemeenlgk weggelaten. Doch het enkele horo- 
iogie of horlogie komt in geen der beide woordenboeken 
voor. De uitspraak is wankelend , horlozie en horlozje. 

l¥aterlegger. 

Dewijl nelle schrijvers leggen en liggen niet meer ver- 
warren , behoorden zij de afgeleide woorden naar den 
zelfden regel te schrgven. 

"Hoedden» o. w., ik weddede, heb gewed. 

Lees : ik wedde, (weddede ,) heb gewed; en zie K1^6tt6ll. 

l¥ederant woorden , o. w. 

In het Taalk: fFoordenb. is het verl. deelw. weder 
geantwoord. Zoo dit goed is , behoort men weder ant- 
woorden te schrijven. 

l¥ederopregteii , b. w. 

fVederoprigten , dat thans alleen in gebruik is , komt 
in geen der beide woordenboeken voor. 

l¥eduwaal, m. 

Wat dit woord beteokencn moet, blijkt niet. In het 
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Taalk. fVoordenb. zoekt men het te vergeefs. ludien het 
toiedewaal of wielewaal moet beteekenen, gelijk men 
reden heeft te vermoeden , dan kan men het als onbruikbaar 
doorschrappen. Bilderduk heeft ook Wbdewaal nevens 
wielewaal y toiedelwaal y wiedewaal^ naam van een' vogel. 

l^ecg^ m., zie wand. 

Dit weeg j reeds lang verouderd, behoorde te dezer 
plaatse niet voor te komen , schoon het nog leeft in : 
weegluis en (volgens Bilderdijk) «dak^y gl(^^' en 
weegdicht. » In N. Holland alleen wordt het algemeen ver- 
staan voor de zgwanden der boeren woningen of schuren, 
die veelal van hout zgn. 

UTeeldeliJk. 

«Prachtig uitgedost,» zegt het Taalk. fVoordenb. Hel 
is verouderd , en dus hier niet op zgne plaats. 

l¥eeiiioedlg. 

Het is zonderling, dat weemoed niet is opgeoomeo: het 
is niet minder in gebruik, dan weemoedig. 

l^eenen» o. w., ik weende ^ heb geweend. 

In: zijne oogen rood wecnen, is het een b. w. Vele 
onzijdige werkwoorden nemen den aard van bedrgvendeaan» 
wanneer zg, van eenig bijvoegsel verzold , dienen om een' 
persoon of zaak in zekeren toestand te brengen, als: den 
arm uit het lid vallen ^ het vel van de voeten gaan , 
de kat uit den boom kijken; inzonderheid bekomt men 
op die wijze vele wederkeerende , als: zich fnoede wan- 
delen , zich dood vasten , zich in *t ztveet werken of 
hopen , zich buiten adem schreeuwen , zich te bereien 
lagchen. 

lf¥eepHéhy bv. en bw. weepscher, weepscht. 

Men leze: weepscher ^ weepêchête. 

IVCCr, ra. een hamel. 

Dewijl het eene samentrekking van weder (Hoogd* 
Widder y Eng. weather) is, schrgve men liever weer. 

1V"cer, o. weder. 

Men schrijve weêr^ dewijl het uit fr^c/^r saamgetrokken is. 
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¥i^66r9 bw. Zie weder. 

Ook dit woord behoort, als samentrekking uit weder y 
wéér te worden geschreven, zoo wel op zich zelf, als in 
de samenstelling en: weerbarstige weérbruiloft^ weérklanky 
weêrschyn , enz. 

l¥eetal , m. 

Dewijl men ook vrouwen aantreft , op welke die naam 
toepasselijk is, leze men: m. en yr. 

¥V6611W , zie weduw, 

Dewyl het woord eene samentrekking uit weduw is, 
schrgve men weéuio. Zoo ook weêuwkrop^ weêuwplant» 

l¥egasemen, b. w. 

Daar ademen meer gebruikt wordt , dan asemen , mag 
men zich verwonderen, dat tiy^jrocfem^n niet is opgenomen. 

l¥egboegsereo , b. w. 

Men schrijve om bekende redenen : wegboegséren , en 

lie Waarderen. 

IRFegdooiJen , o. w. , ik dooide weg , ben weggedooid. 

Zou men het woord niet als b. w, gebruiken en zeggen 
kunnen : De warme lentezon had de sneeuw spoedig 
weggedooid? Ook het enkele dooijen wordt hier en daar 
reeds als b. w. in de beteekenis van dooi maken gebruikt. 

l¥egedoorn, m. 

Men schrgve liever: wegdoren, 

l¥egf rommelen , b. w. 

IPVegf ommelen , dat even zeer in gebruik is , zoekt 
men in beide woordenboeken te vergeefs. 

l¥eggalopperen . 

Men zou nader bg de uitspraak komen, indien men 
weggalopéren schreef. Voor eene betoonde lettergreep is 
de verdubbeling des medeklinkers meestal noodeloos, ja maar 
al te dikwijls oorzaak eener verkeerde uitspraak. Men schrgft 
bajonet y kanon ^ enz., waarom dus ook niet raport ^ 
plakaat , valei , kapelaan ? 

IVegge, vr. Een wittebrood. 

In vele streken zegt men weggen , meerv. weggens. 
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l¥egjagen, b. w., ik joeg {jaagde) weg, heb weg- 
gejaagd. 

Men leze: b. en o. w. , ik jaagde , {joeg,) weg ^ heb 
en ben weggejaagd, 

l¥egkloaweii, b. w. 

Klouwen yoor klaauwen is plat, even al blauw voor 
blaauWy rouw yoor raauw, g^iyi^ n^^n ^^ sommige stre- 
ken wel eens hoort. 

l¥egIijrouwen , b. w. 

Mengebruike liever wegkrauwen^en zielil^egUoilW6li. 

l¥egkwanselen , b. w. 

Weiland schryft het enkele woord kwantselen en leidt 
het volgens Kiliaan van kwant af. Is deze afleiding juist, 
dan moet men natuurlijk ook wegkwantselen schrijven. 

l¥eglaTeren, o. w. 

Men schrijve om bekende redenen weglavéren, 
IPi^egleggeD , b. w., ik leide weg, heb weggeleid^ 
of weggelegd. 

Men vervoege : ik legde , leide of lei weg , heb weggelegd^ 
weggeleid, dewijl de onregelmatige vormen door verloop 
ontstaan zijn. In België is zegde nog algemeen in gebruik. 

l¥egloodseii , b. w. 

Dewijl loodê en loot^ beide in gebruik zijn , bezige men 
bij voorkeur weglooUen, dat in geen der beide woorden- 
boeken is opgegeven. 

H^egmarseheren , o. w. 

Het enkele marêcheren komt niet voor. Men schrgve den 
basterduitgang met een' klankteeken éren. Doch komt 
de spelling wel met de uitspraak OTereen? Wij meenen 
hieraan te mogen twijfelen , dewijl het gemeenlijk mar^Vr^n 
luidt. Wie , om aanstoot te vermijden , deze spelling niet 
wil volgen , schrijve liever marcheren (marcher). 

H^egrammeijen. 

Wij zouden aan wegrameijen de voorkeur geven. Zie 
de gronden voor de weglating der eene m op W6gga- 

■opperen. 
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l¥esredenereo , b. w. 

Men schrgveier be?orderingeener goede uitspraak liever 
wegredenéren. 

IVegrotten , o. w. , ik rotte weg , hen weggerot. 

Schrijf, ik rottede (rotte) weg ^ hen weg gerot ^ eu zie 
¥Veddeo. Waarom Dr. Brill in den verl. tgd gij zet^ 
tedet Terkiest, is ons niet duidelgk; wgl men in den 
tegenw. tgd gif zet scbrgfl , wgst gij zettet onzes inziens 
den verK tgd voldoende aan. 

Wegsehaireii , b. w. weggeven. 

Ecne slechte definitie. Liever: maken of bewerken dat 
iets worde verwgderd; van hier : i^^rutm^n , verwyderen. 
Geene definitie is beter, daneene gebrekkige of verkeerde. 

Wegseheren , o. en w. w. , ik scheerde weg^ heh 
weggeëcheerd; en ik scheerde mij weg^ heh my weg- 
gescheerd, Wegpakken. Lees: zich wegpakken. 

¥Vegseherea, b. w. , ik schoor wegj heh wegge- 
schoren. AI scherende wegnemen. Waarom in beide woor- 
denboeken van dit wegscheren twee artikels zgn gemaakt , 
laat zich te minder verklaren , daar de twee beteckenissen 
op het enkele scheren in één artikel behandeld zgn. 

l¥egsehilleii , b. w. 

Dewijl schellen zoo wel als schillen in gebruik is, hadde 
wegschel len hier ook wel eene plaats verdiend. Doch het 
Taalk. woordenh. maakt er géene melding van , en dat 
was voor den verzamelaar een toereikende grond , om het 
weg te laten. 

IVegSehouweo , o. w. , enkel in de onbepaalde wgze 
gebruikelijk. 

Hel is geen werkwoord , doch een zelfst. naamw. : Het 
wegschouwen. Dergelgke zamenstellingen komen bg Wsi- 
LAivo in menigte onder den naam van werkwoorden voor. 

Wegsehudden , b. w., ik schudde weg, heh weg^ 
geschud. 

Lees : ik schudde (schuddede) weg , heh weg geschud , 

en zie wedden. 

VI. 18 
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l¥egsoappeo, o. w. 

Het schgnt , dat in Wbilaud's tgd de bedrijvende betee- 
kenis van snappen en wegsnappen nog niet in gebruik 
of bg hem onbekend was. Ik beb hefn gesnapt* Bij werd 
gesnapt, — fFegsnappen is dus tevens een bedrgvend 
werk w. in do beteekenis van : op eene behendige wyze in z^n 
bezit krijgen of wegnemen.. 

¥V6gSpatt6li > o. w,y ik spattede weg , ben weggespat. 

Lees: ik spatte (spattede) weg^ ben weggespat^ en 

zie Hoedden. 

¥V6gSpoed6n , b. w. , ik spoedde weg , heb wegge- 
spoed; ook ik spoedde mij weg^ heb my weggespoed. 
Het Taalk. woordenb, heeft o. w. 

Lees » o. w. , ik spoedde weg , ben weggespoed. Ook 
wederkeerig: ik spoedde my weg., heb mij weggespoed. 

Wegsterveo » o. w. , ik stierf weg , ben wegge- 
storven. 

De verleden tgd storfis niet opgegeven. Er komen dik- 
wijls gevallen voor, waarin de keus tusschen twee woorden 
van groot belang is. Zie Aaiill€SterT6lft« — Dr. Brill 
zegt op bladz. 579 zgner Hol landsche Spraakleer {18i6) 
met opzigt tot dat en dergelijke woorden: » Benige Tan 
» deze soort hebben thans in het imperf., in plaats der korte 
» o (of oorspronkelijke a) , de vocaal u aangenomen. Het 
»zgn de volgende: bederven^ bedierf^ bedorven; helpen ^ 
» hielp j geholpen; sterven y stierf , gestorven; werpen ^ 
» wierp , geworpen ; werven y wierf ^ geworven ; zwerven ^ 
» zwierf, gezworven, » Datdeie vorm menigvuldiger voor- 
komt , dan de andere, is waar, doch gelooven tevens, dat 
bedorfy holp ^ storf^ worp^ worf en zworf nog verre van 
geheel verouderd zgn. In de gesprokene taal komen zg 
nog dagelijks voor, en in de geschrevene verschijnen zg 
ook nog hier en daar. 

l¥egstiereii , zie wegsturen. 

Wie zou het wagen, dit woord tegenwoordig nog te 
gebruiken, nu men stier enkel nog als bul kent? 
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VK€gfttormen , b. w., ik stormde toeg^ heb en ben 
U)eggeH0rmd. 

Getrouwelgk afgescbreyen uit het Taalk. fFoordenb.^ 
dat geene Toorbeelden van de onz. beteekenis opgeeft. Hen 
leze: b, en o. w. 

l¥egstudereo , b. w. 

Men loiLe om bekende redenen : wegêtudéren. 

Wegtiegea, b. en o. w. , ik toog weg^ heb en ben 
fjoeggetogen. 

Van dit werkw. zgn enkel de verl. tgd toog en het Terl. 
deelw. getogen nog in gebruik. Dit is in geen der beide 
woordenboeken vermeld. 

l¥egTeeneo, b. w. 

Dat de e in veen zacht-lang is, werd reeds vroeger in 
dit Magazijn op onweerlegbare gronden aangetoond. Men 
schrijve derhalve : wegvenen. 

H^eg vlotten» b. w., ik vlotte weg ^ heb weggevlot. 

Lees : ik vlotte (vlottede) weg , heb weggeolot , en zie 

l¥edden. 

IVegwaalJeii « b. en o. w., ik woei (waaide) weg ^ heb 
en ben weggewaaid. 

Liever dus: ik waaide (woei) weg , weggewaaid. 
IPi^egZCtten 9 b. w., ik zet t ede wegy heb weggezet. 
Lees: ik zette [zettede) weg ^ heb weggezet ^ en zie 

Hoedden. 

IPVegZWerTen , o. w., ik zwierf weg , ben wegge- 
z war oen. Zie IVegsterTen. 

l¥eidegraaf , m. 

In Zutphen is dit woord : weidegreve. 

UWeiduéhj bv. en bw., weidecher^ weidecht. 

Men leze : weidecher^ weidechete. Het Taalk. Woordenb. 
heeft weidêchet , dat ten minste juist is , hoewel het zich 
moeijclijk laat uitspreken. 

l¥eit, vr. 

Van boekweit heeft men het stoffelgkë bijvoeg, naamw. 
boekweiten: waarom niet even zeer weiten? Wat voor 
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brood eet men het mee^t^ i*oggen of weiten? Ger^tefè en 
tarwen zgn niet minder in gebruik. Men scbrgve daarom 
lieyer weiten brood y weiten hoeh^ weiten meel ^ dan 
weitebroodj enz. 

W¥éls bijw. en tusschenw. 

J^el is ook een praedicatief bT. naamw., b. t. : Is uw 
vader nog wel? 

l¥elbearbeid. 

Er zijn onder de met wel samengestelde bgvoeg, naamw. 
in Wefland's Woordenboeken niet weinige , die , onzes 
inziens, beter onderbonden zouden geschreven worden, 
Yooral de zulke, welke niet, zoo als weldadig ^ welluê^ 
lig y welooegelijkj welmeenendy enz., den klemtoon op 
het tweede lid der samenstelling hebben , maar als twee 
woorden met gelijken of bijna gelgken toon worden uit- 
gesproken. Dan ware men yan de ongerijmde vergelgkings 
trappen, welopgevoeder ^ welbezeilder ^ enz. ontheven. — 
Ook de vier werkwoorden weldoen ^ welgaan ^ welstaan^ 
welvaren zouden wij liever in twee woorden wel doen, 
wel gaan y wel staan ^ welvaren geschreven zien. 

l¥elhebbend, bv. 

Wij houden het woord voor een germanismus : wohl' 
habend. 

Welkom» bv. bw. en tusschenw. 

De trappen van vergelgking: welkomery welkomst zgn 
niet opgegeven. 

l¥enkeii, o. w. 

Het woord mogt in zijn' oorsprong o. w. zyn , thans 
wordt het als bedrgvend meermalen gebruikt. 

l¥eiitettrap , m. 

Lees : vr. De eene misslag brengt den anderen voort. 

Zie Trap. 

IVerk, o. Het uithekelsel van vlas, of hennep. 

Uithekelsel komt in de beide Woordenboeken niet voor. 
Moge bet al juist zijn, het is onwelluidend en zal niet 
ligt algemeen worden. 



I 
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¥i^6rk6lOOS9 by. en bw., werkeloozer, werkeloos. 

Om bet bespot telg ke iüérA6/00^#^ te Termijdea , scfargve 
mea toerkeloos^te, 

Werksloof , vr., werkdoven. 

Dit toerkêloven voor werlülooüen zal wel eeiie drirk* 
fout zijn, 

¥1^6rp 9 zie werpte en worp. 

Dewgl werpte vr, en worp m. is , weet men niet , van 
welk geslacht werp is. W^ houden het voor manuelgk. 
Ook van werpel ^ m. is het geslacht niet opgegeven. 

l¥erTelhoreo. 

Het is zonderling , dat wervelhoorn niet voorkomt. 

l¥e(stewiod. 

Zou weHe wind niet de voorkeur verdienen ? Oost , 
west , 2uid en noord zijn bgv. naamw., en men zal dus 
weldoen: met eetC oosten ^ westen^ enz. wind teschrgven» 
Ook Weiland toont zich in het Taalk. fFoordenb. daar- 
van niet afkeerig. 

IVettelooS » bv. en bw. , wetteloozer , wetteloost. 
Men schrijve om bekende redenen wetteloosste^ 
lB¥^tteWL% b. w., ik wel t ede y heb gewet. 
Men schrijve: ik wette (wettede) ^ heb gewet ^ en zie 

Hoedden. 

IPVevel» m. inslag van een web. 

Daar Weiland geen ander gezag, dan Kiliaan aan- 
voert, heeft men reden, het woord als verouderd aan te 
zien. 

IViede, o., onkruid. 

Volgens KiLiAAN , dus verouderd , en hier derhalve niet 
op zijne plaats. 

Wieine , vr. een rookhok. 

«Bij KiLiAAN en Halua , een rookhok, waarin men 
» vleesch rookt en onbedorven houdt. » Taalk. PFoordenh. 
Het woord is als toimme nog in vele streken gebruikelgk , 
niet voor rookhok y maar voor eene plaats aan den zolder, 
waar het gerookte vleesch en spek wordt opgehangen. 
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IPVlghardt o. Een onmeédoogend mensch. 
Wanoeer samensteiliDgen als dit, personen aanduiden, 
zijn ze veelal gemeenslachtig , b« v. langbeen^ zwaarhoofd. 

l¥ijdereii , b. w. 

Dewijl dit woord enkel in samenstelling voorkomt, staat 
bet hier niet op zijne plaats. 

l¥iJleo, bv. 

Dit wijlen , dat voorheen , weleer beteekent , is geen 
bgvoeg. naamw., doch een zuiver bgwoord. 

l¥l|ndroesseiii. 

Men schrijve wijndroe^em, 

l¥iJnmoer. 

Wegens de samentrekking uit moeder schffve men 
wynmoêr. 

Dewijl dit woord uit wynvoeder idLêimgeiTokken is ^ bezige 
men het kapje en schrgve wijnvoêr, 

Wfjnaeht, m. Kersnacht. 

Is dit woord nog in gebruik? Ons is hel nóóit voor- 
gekomen ; en , buiten Kiliaan , geeft het Taalk. ffoordenb. 
geene autoriteiten. 

l¥ijngaard, m. 

Wingerd komt in geen der beide Woordenboeken voor, 
schoon het zelfs bg dichters wordt aangetroffen. 

l¥ijnlezeii , wijnmeten , wijnoogsten , wijn- 
peilen , wijnpiuklien , wijnroeijen , wiJnTer- 

laten » o. w. enkel in de onbepaalde wljxe gebruikelgk. 

Wat zijn werkwoorden , die enkel in de onbepaalde wyze 
gebruikt worden? Niets anders, dan zelfstandige naam- 
woorden van het onzijdige geslacht. 

IPViJs, bv. en bw., wijzer^ wijst. 

Men leze wijsête^ gelgk Weiland zelf in zijno SpraakL 
s. 16 schrijft: » de w^sste stemmen.» 

l¥ijsneus, m. 

Dew^l men ook wgsneuzige meisjes en vrouwen aantreft, 
leze men: m. en vr. 



~ 271 — 

l¥MMell|k. 

Men schrgve wijselijk y dew^l de tweede ê noodeloos 
is geworden. 

l¥lodbaU. 

Dewgl het woord uit windbuidel is sa&mgetrokken , 
schrgve men windbuil. 

IVIodbreken , o. w. , enkel in de onbepaalde wijze 
gebruikelijk. Zie l¥l|olezeil. 

lB¥ïtgonA. 

Men schrgve liever wit gimd ^ even als geel koper, 

^SWliÈeUt b. w., ik wittede^ heb gewit* 

Men schrgve : ik witte (wit t ede) f heb gewit j en zie 

l¥eddeii. 

¥Vo6rC , vr. Hetzelfde als waard: zie waarde m. 

Dewgl er ^drieërlei waardy m. is, zou het beter ge- 
weest zijn, indien er stond: zie waard , m. Een bedgkt 
land. 

l¥olbereiden, wolkaarden, wolkammen, 
w<ri[plakken , wokehelden , wolsplnnen , wol- 
verwen, wol wassehen , o. w.^ enkel in de onbe- 
paalde wijze gebruikelgk. Zie Wijnlezen. 

l¥oor denzlfÉen ; o. w. Zie l¥i|nlezen. 

¥l^ordel, m. Anders wervelbeen, 

»Bg K1LIA.AN en Halma.» Taalk. fFoardenb, Het lal 
thans wel verouderd zgn. 

^ü^org;, m. Benaauwdheid in de keel. 

KiLiAAR en Halua worden als eenige autoriteiten 
opgegeven. 

l¥ormswiJze, bw. 

Het7aa/A. Woordenb, noemt het te regt ook bgv. naamw. 
en geeft als een voorbeeld: mde wormewijze beweging 
)) der darmen, » 

¥Vorpel, m. Een dobbelsteen. 

Het woord zal wel verouderd zgn , dewgl Kiliaah alleen 
als autoriteit wordt aangevoerd. 

l¥orteUngs, bw. 
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»Bg KiLiAAN met wortel en al, lot den wortel toe. )> 
Taalk, IVoordenb, Het is yerouderd. 

l¥or¥el, zie Wervel. 

PForvel komt enkel bg Kiliaar voor. 

Wraddel» m. De kossem iran een rund.. 

Dit woord, dat men bij Kiliaan en Halma vindt, is 
verouderd. 

l¥iilTen. 

Dewgl verwulf ^ verwulfel^ verwulven in het Handw. 
voorkomen, behoorde wulven mei uitgelaten te zijn. 



Zaal, zie zadel. 

Als samentrekking uit zadel verdient zaal de voorkeur^ 

Zagelis, o. Zaagsel. 

Halma heeft het woord, wg twgfelen echter aan het 
gebruik. 

Zaliger > wordt achter den naam van eenen overle^^ 
denen gezet, om zijn overlijden aan te duiden. 

Getrouwelijk uil bet Taalk. fFoordenb, afgeschreven. 
Doch tot welke klasse van woorden het behoort > is niet 
vermeld, — Het is een bijv. naamw. in den 2« nv., eene 
verkorte uitdrukking voor: zaliger gedachtenis. 

Zamen. 

Dewgl dit woord uit te zamen ontstaan is en nooit met 
den j7-klank gehoord wordt , vindt de spelling samen , 
gelgk het uit wordt gesproken , meer en meer voorstanders. 
Men vindt zelfs menschen, die te samen schrg ven en spre- 
ken. Dat men samen om de welluidenheid vaak tot saam 
verkort, zal naauwelijks vermelding behoeven. £r komen 
in het Handwoordenb. eenige samenstellingen voor, die 
wg liever vaneen geschreven zagen; namelijk die, waarin 
samen niet den vollen klemtoon heeft, b. \. zamenkootjen ^ 
zamenkouten^ zamenparen^ zamenstryden , enz. die in 
het Taalk, fFoordenb. niet gevonden worden. 
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Zaodaal, zaodikal. 

Beide spellingen komen voor. Er bestaat Toor bet deel- 
teeken geene reden , weshalve zandaal de voorkeur ver- 
dient. Immers zandachtig^ zandoever ^ zeeaal , zeeaap ^ 
zeeadder , zeeaUem , enz. kunnen ook zonder bet deel- 
teeken niet verkeerd worden uitgesproken. Volgt er ecbter 
een gelgke klinker, dan is het trema volstrekt noodig, 
b. T. zeeën , zeeëend , zeeëgel , zeeëik , zeeëngte. In zee-- 
oever f zeeöjffioier, zeeoorlog ^ zeeöverste y gelgk Weiland 
scbrgft, zien wg de noodzakelijkheid voor het deelteeken 
niet in, en wij zouden het liever weglaten, even als in 
zeeuil en zeeuurwerk, 

Zangje. 

Dit woord , dat nevens zangetje voorkomt , is bgkans 
niet uit te spreken. 

Zaturdags, bw. 

Dit woord, steeds êaturdags uitgesproken, is eigenlijk 
^êzaturdage j en wie het zoo verkiest te schrijven , maakt 
zich aan geen' misslag schuldig. Bg vrijdags en zondags 
heeft dezelfde verscherping plaats, dewijl ze frijdage en 
eondage luiden in: Ik ben vrijdags voor niemand te 
spreken. JVij gaan zondags nooit uit, Aan deze weg- 
lating der s heeft men hot te wgten, dat vrijdagsche ^ 
zaturdagsche en zondagsehe veel frijdagsche ^ satur- 
dagsche en sondagsche luiden. 

Zebra, m., zebra as. 

Gelijk in de blikken reeds meermalen is aangemerkt, 
zal men wel doen, zebra^s te schrijven, wijl de aa ligt 
aanleiding tot eene verkeerde uitspraak kan geven. 

Zede, vr., zeden. 

Dat het enkelvoud niet in gebruik is , weet ieder. 

Zeester. 

Waarom niet zeestar ook genoemd ? 

Zeeg, vr. 

De gewone uitspraak is daar, waar men het woord ge* 
bruikt, seeg. Het Duitsch heeft Ziege. 
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Ze6ll» zie zenuw. 

Dewgl het woord eene samentrekking is , schrijve men 
liever zeen. 

Zeep&arde. 

Hetzij men zeepaarde of zeepaarde schrijve, de uitspraak 
blgftde zelfde, waarom het deelteeken ontbeerlijk is, even 
als Weiland^s zeepachtig^. Dat men zeepappel schrijft , 
dient ter aanwijzing, dat het geen %eepdppel is. 

Zeer. 

Waarom dit woord drie artikelen heeft , is moeijelyk te 
raden. 

Zeevaart. 

Zou in Weiland^s tijd zeevaarder nog onbekend tsgn 
geweest ? 

Zeggen, b. w., ik zeide^ heb gezeid, of gezegd. 
Men schrijve: ik zeide {zei) ^ heb gezeid y of gezegd. 

Zellaadje, vr. 

Dat zeilazje met de uitspraak overeen komt, wetende 
lezers van dit Magazijn reeds lang. Waaroni zou men niet 
de spelling met de uitspraak doen overeen komen? 

Zeftisen, vr. 

Sedert de ê niet meer als z luidt , behoeft de ê niet 
meer verdubbeld te worden. Hen schry ft dus liever ;?tfi>6fi, 
dat elders meermalen zeisem luidt. Zei* , dat ook door 
BiLDERDiJK wordt aangovocrd , is tegenwoordig algemeen 
in zwang. 

Zelf klinker f m. Anders, klinker ^ vokaal. 

Een veel beter woord , dan klinker. 

Zeik» vr. Een asch- of vuilnishoop. 

In het Taalk. Woordenb, leest men : Hooft beschrgft 
dit woord : de anderen nemen voorts de zeik in , een duin 
van as en vuilnis y zoo hoog opgehoopt ; enz. 

Zemel, vr. 

Slechts zemelen is, buiten samenstelling, in gebruik. 

Zesderhande , zesderlei. 

Men schrijve liever, zesserhande ^ zesserlei. 
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Zefklulzendste , zeshonderdste. 

Men schrgve liever: ze^*dui%endête ^ ze^kanderdêt0. 

Zestienderhande , zestienderlel. 

Men scbrigTe liever: zettienerhande ^ zestienerlei. 

ZeunlJ, vr. 

Zeunie , dat ook bg BitDERDijK Toorkomt , voldoet beter 
aan de uitspraak. 

Zevenderhande , zevenderlel. 

Men schrijve liezer : zevenerhavde , zevenerlei. 

ZeTenduizendste • zeTenhonderdste. 

Ncnsehrgve liever: zeven-duizendsie ^ zeven^honderdste. 

Zeventf enderhande , zeventlenderlei. 

Men schrijve liever: zeventienerhande ^ zeveniienerlei, 
Ziellt» vr. zeissen. zichi is, ten minste in Gelder!., 
enz. een sikkel ^ doch geene zeisen. 

Zink, vr. 

Lees: o. 

Zonnedaanw. 

Getrouwe kopie van het Taalk. fFoordenb. voor zon- 
nedauw. 

Zorgeloos 9 bv. en bw. , zorgeloozevy zorgeloost, 
Hen schrgve : zorgeloosste. 

Zoutmoer. 

Men leze: z out moer ^ dewijl moer eene samentrekking 
Tan moeder is. 

Zouteloos» bv., zouteloozer f zouteloost, 
Hen leze: zouteloosste. 

Zuid, o. 

«Het woord als een bgw. [lees: bijv.] gebezigd, in: 
De wind is zuid. » Taalk. Woordenb. Uit dien hoofde zoudon 
wg aan %utdewind boven zuiderwind de voorkeur geven. 
Zie ook West. 

Zuider» onverb. b. n., van het zuiden. 

Liever: woord van samenstelling ^ dewijl de onverbuig- 
bare bijy. naamw. niet met de substantieven verbonden 
worden: Amsterdammer schipper^ zilveren varken^ 
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allerhande goederen^ — zuiderbreedte ^ fjoeetermarkt^ 

Zuijeil, b. w. Neurrien. 

Men schriJTe: neuriën y opdat een onkundige het woord 
niet in twee lettergrepen neu-rien uitspreke. 

Zuizen. 

Dit woord, dat nevens suizen in gebruik is, komt niet 
Toor, hoewel men op gezuis in beide woordenboeken naar 
zuizen wordt verwezen. 

Zulks 9 bgw. 

a Zulke y zgnde het bijw. van zulky wordt in den zin 
«yan zulk eene zaak, zulk een ding, gebruikt: ik kan 
«zulke niet verdragen. Zulke heb ik nooit van hem 
gehoord,» Taalk. Woordenb. — Dat het geen bywoord 
kan zijn, spreekt van zelf. Het sch^'nt eene navolging van 
het Hoogduitsche eolchee te zijn en beteekent zoodanig 
iete. Het verdient veeleer voornaamwoord, dan bijwoord, 
genoemd te worden. 

Zulleil , hulpw. Van dit hulpw. is niets meer in ge- 
bruik, dan ik züly zoude en zullen. Ook het tegenw. 
deelw. zullende komt maar al te dikwyls voor. Bij voorb.: 
« zullende de voorwaarden zoo dra mogelijk worden op- 
« gegeven. » « Zullende het kantoor van dee mor gene 8 tot 
(idee iniddage vier uur open zijn,» 

Zwans ^ V. Anders staart. 

Dit woord zou tegenwoordig voor een germanisme worden 
gehouden. 

Zwartkop, m. 

Dewijl men onder de vrouwen ook zwartkoppen aan- 
treft, schrijve men. zwartkop^ m. en vr. 

ZW6er^ m. Een behuwd vader, schoonvader. 

Wie dit woord tegenwoordig gebruikte , zou slechts door 
weinigen verstaan worden. 

Zwei, vr. Eene schuinsche winkelhaak; 

De zwei is geen echuineche, maar een bewegelgke 
winkelhaak. 

Zwelgen 9 o. en b. w. , ik zwolg ^ heb gezwolgen^ 
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In de fig. beteekenis «zich in eten en drinken aan on- 
inatigheid overgeven,» wordt bet tegenwoordig bg goede 
schrijvers ik zwelgde^ gezwelgd vervoegd. 

Zweren 5 b. en o. w., ik zwoer y heb gezworen. 

Als verleden tgd is zwoor ook in gebruik. 

ZwcrTCn ^ o. w. , ik zworf ^ heb gezworven. 

Het wordt ook met zyn vervoegd, zwierf is nevens 
zworf algemeen in gebruik. 

TOELICHTING OP DE BEDENKINGEN TEGEN EENIGE 
ARGUMENTEN VAN WIJLEN DEN HEER 

fFY BRANDS, 

' DOOE 

Ij. A. te l¥IMKEEi. 



«■01 



Het antwoord van den heer Wtbraecos op mijne Beden- 
kingen tegen eenige argumenten in zijne vertoogen over 
de verdubbeling der CH had m^ de overtuiging gegeven, 
dat die heer niet alleen den gang mijner redenering, maar 
ook het oogmerk en de strekking daarvan uit het oog 
verloren had. Ik vermeende dus in een tweede opstelletje 
die bedenkingen nader te moeten toelichten , en de onge- 
grondheid of onbeduidendheid der door hem geopperde 
bezwaren te moeten aantoonen. Reeds had ik dit nieuwe 
stukje nagenoeg afgewerkt, toen ik door een toeval ver- 
nam, dat de ijverige en kundige man tot hoogeren werk- 
kring was opgeroepen. Die tyding deed mij het voornemen 
opvatten, om dit opstel in mgne portefeuille te houden. 
Immers, het was in de eerste plaats voor den heer W. 
bestemd , welken ik nu niet meer behoefde te overtuigen , 
en die zijn eigen gevoelen niet op nieuw zou kunnen ver- 
dedigen. De bedenking evenwel, dat ons geschil geenszins 
van persoonlijken , maar van zuiver wetenschappelgken aard 
is, en eenigermate allen lezers van het Magazijn aangaat; 
en de aansporing van eenige vrienden , die meenden , dat 
ik door stil te zwijgen den schgn op mij zou laden van 
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de denkbeelden des heeren W. te hebben omhelsd, 
hebben mg doen besluiten , om mijne toeliohtmgen , 
met eenige geringe wgzigingen, die de dood Tan den 
heer W. v.olstrekt noodzakelijk gemaakt had, den lezers 
van het Magazijn aan te bieden; het stuk geheel en al 
om te werken lieten mgne bezigheden niet toe. 

ik zeide zoo even , dat de heer W. het doel van mgn 
schrijven uit het oog had verloren; dit blgkt duidelgk 
wanneer hg in zgn antwoord zegt , dat ik hem de hoofd- 
zaak, de onmo^elgkheid en ongergmdheid der GrGH 
gewonnen geef, maar hem niet overtuigd heb van de 
noodzakelijkheid der schrgfwgze van lachchen voor lachen. 
De heer W. moet dus in de meening verkeerd hebben, 
dat het hoofddoel van mgn opstel geweest is , de schrgf- 
wijze van lachchen^ kuchchen enz. aan te prgzen, niet- 
tegenstaande ik aan het begin uitdrukkelgk had gezegd, 
dat ik blooielijk de ongegrondheid van een paar door 
hem gebezigde argumenten wilde aantoonen ^). De heer 

1) Was bel mij inderdaad te doen geweest om de noodzakelijkheid van 
de Terdubbeling der CU aan te toonen , ik zou mij niet hebben vergenoegd 
met de GCH slechts even in het voorbijgaan gebrekkig te noemen , en zou 
de ongenoegzaamhfid der enkele CH in lachen opzettelijk hebben betoogd. 
Dit nu heb ik niet gedaan , dewijl ik overtuigd was , dat men nimmer eene 
spelhng zal kunnen uitdenken, die aan aller verlangen voldoet. De schrijf- 
wijze lachchefi zal om den onbehagelijken vorm niet licht ingang vinden; 
lachen is af te keuren > omdat de gesloten klank dor A. eene verdubbeling 
van den volgenden medeklinker vorderl ; lugchen is niet in den regel» omdat 
de medeklinker niet werkelijk verdubbeld is. Het komt mij daarom tamelijk 
onverschillig voor , welke spelling men kiest. Wil men volstrekt lachen 
schrijven , ik zal er mij gaarne naar schikken , mits men zich zelven en 
anderen niet trachtc diets te maken, dat die orthographie onberispelijk 
is; men erkenne liever ridderlijk, dat zij gebrekkig is» gebrekkiger zelfs 
dan de zoo zeer gelaakte GCH » maar dat zij » vermits de ware spelling aan 
het oog mishaagt» zich door hare eenvoudigheid en den voorgang van vele 
vroegere en latere schrijvers aanbeveelt , terwijl het toevalligerwijze 
voor de uitspraak geene nadeelige gevolgen kan hebben » dat men de een- 
voudige CH nu eens gebruikt, waar de analogie slechts eene enkele, dan 
weder , waar zij eene dubbele consonant vordert ; verg. loochenen , 
goochelen , lachen , kuchen. 
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W. namelgk had waarschgnlgk te recht iogezien, dat het 
woordbestanddeel , door GH voorgesteld , iD niets dan in 
meerdere scherpte ?an de G Terscbilt, en tot deze in 
dezelfde verhouding staat ^ als de F tot de V; dat der- 
halve de genoegzaamheid van ééne CH in lachen , kachel^ 
evenmin ais die van ééne F in strafen^ kef en ^ trefen ^ 
uit de natuur der letter zelve kan bewezen worden, dat 
men dus naar uitwendige bewgsgronden moest omzien , 
wilde men zgn gevoelen , dat door het wezen der zaak 
bigkbaar tegengesproken werd, toch volstrekt staande 
houden. Zoodanig eene uitwendige bewijsreden meende de 
heer W. werkelgk in de GK gevonden te hebben , die , 
zoo ais ieder onbevooroordeelde wel gereedelgk zal toe- 
stemmen, eene herhaling van hetzelfde bestanddeel C of 
K aanduidt, en dus inderdaad eene dubbele letter is; 
maar door sommige oude schrgvers — blgkbaar ten on- 
rechte — in het midden en aan het einde van een woord 
gebezigd werd , ook waar slechts eene enkele G of K werd 
gevorderd. Het is bekend, dat men in de 16^« en \1^^ 
eeuw niet alleen dmcken^ treeken ^ maar ook toereken ^ 
welcke y elcky iek schreef. De waarneming nu, dat men 
in hoogduitsche woorden dikwijls GH aantreft, waar onze 
zoo even genoemde schrg?er$ GR bezigden ; en dat de GH 
evenmin als GK aan het begin van een hollandsch woord 
voorkomt, deed den heer W. besluiten , dat er « volkoraene 
analogie» tusscben GH en GK. bestond, en dat de eerste, 
even goed als de laatste, nu voor eene dubbele dan voor 
eene enkele letter kon doorgaan. Zou deze conclusie geldig 
zijn, dan moesten er vooraf twee zaken bewezen worden: 

1) Onze vroegere auteurs hebben grammaticaal goed 
geschreven , toen zg de dubbele letter GR bezigden in 
woorden als kalck^ doecken^ melck enz.; ofschoon daar 
eene enkele K aan de uitspraak voldoen kon; 

2} Do GH is volkomen analoog met de GK , en deelt ^ 
dus in al de rechten van deze. 

De eerste stelling is door den heer W. noch bewezen 
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noch zelfs regtstreeks verdedigd, maar zg is sedert meer 
dan anderhalve eeuw door alle geachte schrijvers en taal- 
kundigen, als TEN Rate, Hutdegopbr, YAir Lbltvbld, 

HiULOPEN, BiLDEEDIJK, RiNKER, SiEGENBBEK, WEILAIfD 

stilzwijgend veroordeeld , daar geen hunner dit lettertceken 
gebruikt heeft; terwijl ik niet weet, dat zich ooit ééne 
enkele stem te zgnen voordeele heeft verheven. 

De tweede stelling heeft de heer W. gepoogd te bewg- 
zen door eene uit de lucht gegrepene geschiedenis van 
den oorsprong der GH en G&. Volgens zgn beweren zou 
deCde algemeene keelletter wezen (VI. bl. 145), waaruit 
de GH en GR zouden ontstaan zgn ; de H en R zouden in 
deze letterverbindingen bloote onderscheidingsteekenen 
(signa diacritica) zijn», die de voorgaande G nietwgzigen 
» maar verklaren , en wel door eene soort van herhaling ; 
» immers de algemeene keelletter G, was naar dialect- 
» verschil afwisselend , en zoo wel = H (keelaspiratie) als 
» R (de verharde of vaste keelletter) ». Hieruit nu volgde, 
dat »zg beiden, de GH en GR, in zekeren zin als enkele 
» letters , in eenen anderen zin als dubbele letters kunnen 
»en moeten aangemerkt worden (IV. bl. 318)»* De heer 
W. scheen dus niet te hebben ingezien, dat men alleen met 
een weinigje gezond verstand behoeft toegerust te zgn om 
terstond te bemerken , dat deze theorie valsch moet wezen. 
Immers indien GH en GR in oorsprong één waren , en 
het slechls van het dialect had afgehangen, of er eene 
GH dan wel GR ontstond , dan zouden GH en GR niet 
naast elkander in hetzelfde dialect aanwezig zgn; GH zou 
dan alleen in het hoogduitsch, GK niet anders dan in de 
nederduitsche tongvallen moeten voorkomen, hetwelk, 
zoo als iedereen weet , niet het geval is. Intusschen was 
het gebleken, dat, niettegenstaande deze in het oogloo- 
pende ongergmdbqid , sommigen de theorie van den heer 
W. toejuichten , en dit was eene reden , waarom ik besloot 
aan de uitnoodiging van den heer W. zelven gehoor te 
geven, en een, zoo ik meende, » gemotiveerd oordeel uit 



i 



— 281 — 

» te brengeD omtrent zyne beschouwing van den oorsprong 
» en de intensieve waarde van de GH in vergelgking van 
)) hare zuster de GK.» De resultaten van dit historisch 
onderzoek waren deze : De GH en GK zgn van geheel ver- 
schillenden oorsprong. De H , die eerst den klank van GH 
uitgedrukt had, was bij de eerste klankverschuiving uit de K 
ontstaan, en werd later in het midden van een woord door 
GH vervangen , toen zg aan het begin dien zachteren klank 
verkregen had, welken zg heden ten dage voorstelt; de 
GH was dus eerst ingevoerd , sedert de H op twee wgzen , 
als H en als GH werd uitgesproken , zg kwam in de plaats 
van H, niet vanG; en de H kon dus geen onderscheidings- 
teeken wezen. De GH is derhalve eene eenvoudige letter, 
stelt een ondeelbaar deel eens woords voor. Dit laatste 
is niet het geval met GK. De G en de K wisselden oud- 
tgds elkander in hetzelfde woord af, en zgn dus volkomen 
gelijk; ieder dezer beide letters is bij de klankverschuiving uit 
de G voortgekomen. GK is derhalve noodzakelgk eene dub- 
bele letter, en werd eeuwenlang nooit anders gebruikt, 
dan waar eene verdubbeling noodzakelgk was. De H en 
K waren dus in GH en GK volstrekt geene onderschei- 
dingsteekenen, aan de algemeene keelletter naar gelang van 
het dialect toegevoegd; en er bestaat , of bestond rechtens, 
geene analogie tusschen GH en GK. 

In zijn antwoord opperde de heer W. menigerlei bezwa- 
ren tegen mgne beschouwing, en meende in de eerste 
plaats de gansche klankverschuiving in twijfel te moeten 
trekken, althans hare wetten en regels zoo onbepaald te 
moeten maken, dat regelloosheid de eenige regel in dit 
inderdaad verwonderlijke verschgusel zou wezen. Ook scheen 
de heer W. te onderstellen, dat ik heb willen beweren, 
dat de germaansche GH enK uit de latgnsche en grieksehe 
Gof K en 6 ontstaan zijn; dat ik bijgevolg het duitsch uit 
het latgn en gricksch heb willen afleiden. Ik had wel is 
waar gezegd: de lalijnsche G is in de germaansche GH 
overgegaan enz. ; doch had mij blijkbaar alleen kortheids- 
VI. 19 
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hahe aldus uitgedrukt , niet kunnoude denken , dat ik zóó 
Terkeerd zou begrepen worden, nadat ik den lezer 
verwezen had tot hetgeen ik op bl. 187 ?an den derden 
jaargang des Magazijn^ ?an de klankTerschuiving had 
gezegd. De twyfel ?an den heer W. heeft, geloof ik, vooreerst 
daarin zijnen grond, dat ZE. de tweeklankveranderingen, 
die ik voor mijn oogmerk alleen behoefde aan te balen , 
die van G of K in CH en die van G in G of K , als twee 
op zich zelve slaande verschgnselen aanmerkte ^ en vergat, 
dat zg met eene reeks van andere klankwijzigingen zamen- 
hangen en een schoon geheel uitmaken« Ëindelgk heeft de 
beer W. blykbaar in de meening verkeerd , dat de klanken 
niet tweemaal, maar slechts eens zgn verschoven. Mis* 
schien bevinden er zich onder de lezers van het Magaziju 
ook thans nog , die in dezelfde dwalingen verkeeron ; ik 
gelool daar««i niet kwalyk te handelen, indien ik den 
aard van bei merkwaardige verschgnsel, door de taalkun- 
digen te recht klan k verschuiving genoemd, hier wat 
breeder uiteenzot. Ten einde mij echter voor alle lezers 
van het Magazijn verstaanbaar uit te drukken, moet ik 
vooraf iets zeggen van den aard en de verdeeling der 
zoogenoemde mutae of stomme medeklinkers. 

De B, P, V, F, G, K, GH , D, T en TH maken eene 
bijzondere soort van medeklinkers uit, in meer dan één 
opzigt van deL, M, N,R, J,W, SenZ onderscheiden ; 
en worden door de spraakkundigen met meer of minder 
recht stomme letters , mutae, geheeten. Zg worden op 
twee wgzen in drie soorten verdeeld: naar het spraak- 
orgaan , dat by hare vorming het grootste aandeel heeft, 
onderscheidt men ze in keel-, tong- en lipletters; naar 
den graad van hevigheid , waarmede men ze uitspreekt, 
worden sommigen van haar niet heel juist tenues, tpiXdf 
(dunne , zachte) , andere m e di a e , fiiaa (gemiddelde) , 
do overige aspiratae, daaécc^ (aangeblazene , dikke) 
genoemd. De volgende tabel toont , welke letters tot iedere 
soort behooren: 
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MEDIAB. 


TEKÜE8. 


ASPntATAB. 


Reellellers. J*. G. 


X. C, Q. ( X. 


GH, H. 


Tonglellers. A. D. 


T. T. 1 0. 


TH, TZ, Z. 


Lipletters. | B. B. 


n. P. 1 *. 


PH, F, V, PF. 



£er wg kiervaii afstappen , veroorloove men mg nog een 
paar aanmerkingen. — Indien de verhouding Tan T (G) 
tol K dezelfde geweest is , als die yan A (D) tot T , en die 
yan B tot 77 (P) ; dan kan T onmogelgk den geaspireerden 
klank der hollandsche G hebben gehad ; zij moet dan nood* 
zakelgk als de fransche in grand ^ gosier y of als de friesche 
in goed, grien hebben geklonken, zoo als zij ook nog in 
yele streken van Duitschland wordt uitgesproken. De 
Hollandsche G , die dichter bij de GH dan bg de K komt , 
is dus waarschijnlgk van haren oorspronkelgken klank, die 
in NG nog eenigermate doorschemert, afgeweken. Ook blijft 
de verandering van oxtoi in oySoog enz. onverklaarbaar, 
indien men aanneemt, dat de JT juist onze G geweest is; 
maar spreekt men JT en G als de fransche uit , dan laat 
zich de overgang van x in y voor eene ^ en d zeer goed 
begrijpen, en zijn zelfs dagbalk , kalgbak, berkplaate^ 
niet zoo ongergmd , als zg schijnen. 

Vervolgens moet men niet uit het oog verliezen, dat 
de G oudtijds alleen den klank van K uitdrukte , ook wan- 
neer zij voor Ë of I, AE of OE kwam. Dit wordt onder 
andere bewezen door de woorden , die wij uit het latgn 
ontleend hebben, als keizer van Caeear^ kanker van 
eancer y kerker van carcerj keker van cicery kaars van 
cereuê^ kers van ceraea. Eerst later onderging de G vóór 
de dunne vocalen en diphthongen A , I , AE en OE , eene 
verandering in de uitspraak ; zg werd TSJ, SJ of TS, en 
eindelijk S. 

De duitsche H had, zoowel aan het begin, als in het 
midden en aan het einde van een woord, oorspronkelgk 
den klank van GH, en heefteerst later de tegenwoordige 
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uitspraak bekomen. Dit bad ik reeds in mgne bedenkingen 
aangetoond , en tot mgn genoegen mag ik er bgvoegen, 
dat MoRiTz Rap, hoogleeraar te Tübingen, van hetzelfde 
gevoelen is , zoo als blijkt uit zijn ?oor weinige weken in 
bet licht Terschenen GrundrUs der Grammatik des 
Indisch' E uropdiichen Sprachstammes , waarin bg dan 
ook tot meerdere duidelijkheid de met H beginnende oud- 
duitsche woorden , b. v. de goth. hairto (hart) ^ haban 
(hebben) , met X schrijft : lairto , '^aban. — Hot latgn 
mist de GH geheel en al, en heeft daarvoor den spiritus 
asper of lenis ; d. i. echt latgnsche woorden beginnen met 
H of met eene vocaal, waar zij eene GH moesten vertoonen , 
b. V. in hortus^ %6qTog\ hiems, j^eifitov', humi^ j^afial; 
anser^ ^tjvj enz.; alleen in woorden uit het grieksch ont- 
leend staat GH; b. ▼. in chaos, charta^ chasma, enz. 

De Th, in het goth., angels., oudnoordsch, en ook nu 
nog in het engelsch aanwezig , bestaat bg ons niet meer, 
maar is in den regel door D, dikwijls door T, en enkele 
malen door V vervangen; b. v. de gothische woorden 
thankjan^tunthuêy Aatii&«M luiden bg ons denken^ tand^ 
hoofd; maar gibith j slepith enz. zyn hij geeft ^ slaapt; 
thlaihan is vleyen geworden. — Het hoogduitsch heeft 
voor TH de Z en TZ ; want ofschoon in vele hoogd. woor- 
den eene TH wordt aangetroffen , zoo is deze slechts eene 
gewone T, gelijk het oor duidelijk leert. 

Met deze kennis toegerust , kan men behoorlijk begrg- 
pen, wat men onder klankverschuiving te verstaan heeft, 
hetwelk ik thans zal trachten duidelgk te maken. 

Eene eeuw na Ghristus geboorte is in de Germaansche 
dialecten met de stomme medeklinkers eene groote veran- 
dering voorgevallen: de mediae zijn daar in tenues, de 
tenues in aspiratae ^ de aspiralae in mediae overgegaan; 
en vgf of zes eeuwen later heeft deze zelfde overgang zich 
bij de thans hoog- of opperduitsch sprekende 
volkstammen herhaald, met deze uitzondering nog- 
tans, dat de GH of H en de F zijn big ven staan, terwgl 
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de T niet THmaarZofTZ is geworden. Door deze laatste 
TerschuiTiog zonderde zich het hoogduitsch van het neder- 
duitsch af, en werd oene afzouderlgke taal. 

Het laat zich gemakkelgk denken , dat deze beide groole 
en onverklaarbare veranderingen niet plotseling en op 
eenmaal zgn geschied , en dat er wel enkele woorden 
gevonden worden, welke aan die verschuiving geen deel 
hebben genomen. Dit laatste is b. v. in het Nederl. het geval 
geweest met den naam van den god Die (Deus , Jiq) , 
wiens naam nog gehoord wordt in Dingsdag^ Dien^tag y 
ook bg ons nog wel Dinsdag uitgesproken , terwijl hij daar- 
entegen in het friesche Tiesdei^ het angels. Tiwesdcttg ^ 
oudnoordsch Tytdagr ^ zweedsch Tisdag ^ en oudboogd. 
Ziettag met den stroom medegegaan is. £venzoo heeft 
de goth. praepositio du^ uederd. en fr. to ^ nederl. te^ 
hoogd. zu geen deel genomen aan de eerste verschuiving. — 
Ook moet men niet uit het oog verliezen , dat het nieuw- 
hoogd. geen zuiver opperduitsch is, maar uit eene ver- 
menging fan dit dialect met het nederd. bestaat; in de 
oudhoogd. vertaling van Isidoeus Hispalensis* Verbande* 
lifig over de Geboorte des Zaligmakers komt het zuiverste 
hoogduitsch voor. 

Maar de lezer zal misschien met ongeduld vragen , waar- 
uit weten wij, dat die twee veranderingen in de duitsche 
taal inderdaad zgn voorgevallen. Dit zullen wij thans trachten 
aan te toonen. Bezaten wy eenig duitsch geschrift uit den 
tyd vóór de eerste verschuiving , dan zou eene vergelijking 
daarvan met een later gedenkstuk , met de bijbelvertaling 
van Ulfilals b. v. , allen twijfel kunnen opheffen. Zulk een 
geschrift bestaat er echter, helaas! niet; alleen heeft de 
gri'cksche geneeskundige Diosgorioks in zijn werk mgl 
vXfjg laTQiKijg eenige oudgermaansche, te weten Dacische 
namen van planten bewaard , waaronder eenige , die ook 
in het latere duitsch teruggevonden worden , en in deze 
woorden komen de stomme consonanten nog onverschovcn 
voor. Deze weinige woorden echter zouden op zich zelve 
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een veel te zwak bewgs uitmaken « om er eenig stelsel op 
te bouwen. Een ontegensprekelgk bewijs echter le?eren 
de andere takken van de Indisch-Germaausche taalstammep, 
het latijn , grieksch , Sanskriet enz. op« Vergelijkt men deze 
met het germaansch , dan ziet men, dat de meeste woorden 
in deze talen en in de germaansche uit dezelfde wortels 
ontsproten zijn. Inzonderheid loopt dit in het oog b^ stam-^ 
men ^ waarin Ibuter halfklinkers , liquidae en spiranten 
(L, M, N, R, S, W,) voorkomen. Zoo luidt b. v. het 
nederl. neus in het latgn nasu^; {boven)arfn — armtês$ 
oor — auris; muu — mus; meer — fnare; in — in; my 
— me ; worm — vermis ; ster — (a)iter; {ê)tier — tau^ 
rui ; (#) neeuw — niaf^ nivu ; mnl. eren — arare; el (in 
ellende^ elders) — alius; goth. aljan — alere enz. Deze 
woorden hebben , zoo als men ziet, in de beide talen juist 
dezelfde medeklinkers ; vergelijkt men daarentegen woorden 
met stomme medeklinkers, dan bemerkt men terstond, 
dat het daarmede niet zoo gelegen is; terwijl het latgn, 
grieksch , sanskr. enz. ook ten opzichte van deze letters 
doorgaans onderling overeenstemmen , wijken de germaan- 
sche ts^lcn hier af. De germaansche mutae behooren in 
ieder woord wel tot hetzelfde orgaan , waartoe de lat. , gr. 
enz., maar verschillen in intensiteit; zg zija wel gelgk- 
namigf maar niet van gelgke sterkte. Zoo heeft het latgn 
in domare de media D , terwijl het nederl. in temmen de 
verwante tenuis T , en het hoogd. in zdhmen ecne Z ver- 
toont, die, geiyk wij boven zeiden, de TH moet vervan- 
gen. De lat. tenuis T in tu is in het goth. thu gcaspireerd , 
en het hoogd. du beeft de media. Eindelijk aan de lat. 
aspirata F in fagw beantwoordt in heuk de nederl. media 
B, in het oudhd. puoeha de tenuis P. Neemt men hierbij 
in aanmerking, dat de Dacische woorden bij Diosgoridss 
ten opzichte van de mutae met het gr., Jat. enz. overeen- 
stemmen, dan geloof ik, dat men gerust besluiten mag, 
dat er in het germaansch werkelgk die veranderingen 
zgn voorgevallen, die men heeft goedgevonden klank- 
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verschuivingen te noemen, omdat zy inderdaad bg 
opschuivingen kunnen vergeleken worden. Oe onderstaande 
tabel toont dit duidelgk. 

Mediae. Tenues. Aepiratae. Mediae. Tenues 

PH. (F. V. PF.) B. P. 

CH. (H.) G. K. C. 

TH. (Z. TZ.) D. T. 

Opperd. 

Nederd. Opperd. 

Latgn. Nederd. Opperd. 

Houdt men hierbg in het oog, wat boven gezegd is, 
dat de Nederd. F en H (GH) bg de tweede verschuiving 
in het opperduitsch bleven , en niet, zoo als de regel, 
strikt genomen, gevorderd zou hebben, in B en G over- 
gingen; dat het opperd. Z. of TZ. heeft in de plaats van 
TH; en dat de nederl. TH verdwenen en doorgaans D, 
soms ook T geworden is, dan verkrggt men de volgende 
vergelijkingen : 

Lat., gr.,sanskr. B. P. PH. G. K. GH. D. T. TH. 
nederl. goth. ang. P. F. B. K. GH. G. T. TH. D. 
hoogd. PF. F. P. GH. GH. K. Z. D. T. 

Wel niemand zal vergen , dat ik, om de waarheid dezer 
vergelgkingen te betoogen , de honderden voorbeelden uit-^ 
schrgve, die in J. Geihm's Geschiehte der Deutschen 
Sprache achttien bladzijden in groot 8®. vullen, en zonder 
groote moeite nog zeer vermeerderd kunnen worden. De 
lezer sla ze liever na op bl. 396—413 van genoemd werk, 
of beproeve de vergelijkingen zelf, door woorden uit de 
verschillende talen naast elkander te houden. Hierbij moet 
men echter eene omstandigheid niet uit het oog verliezen, 
namelgk de door Gaiiiai zoogenoemde Lautabstufung , d. i. 
de verwisseling der consonanten in hetzelfde woord in 
dezelfde taal. Zoo verandert b. v. de P van knopen en 
koopen in de verled. deelw. verknocht en gekookt in Cü; 
de H van zien^ zihen^ d. sehen, in het imperf. ik zag 
in G; de B van hebben wordt eene F in hi/ heeft ^ have; 
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het praeler. en supioum scripsi ^ scriptum^ die eenc P 
Tertooneo, komen van scribere, dat eene B heeft; frae^ 
turn laat eene G huoren, maar frangere eene G. Nu spreekt 
het wei van zelf, dat men bij het beoordeelen van de 
bovengenoemde regels de wortels, niet de afgeleide vor- 
men vergelgken moet. Dit had de heer W. niet in het oog 
gehouden , en vandaar zyn twgfel , toen hg van dochter^ 
vechten en andere dergelgke woorden sprak, 

Intusschen bestaan er inderdaad ook uitzonderingen op 
de regels. Boven gaven wg reeds een paar voorbeelden op 
van woorden, die aan de klankverschuiving geen deel 
namen, maar zulks had vooral plaats, waar twee of meer 
consonanten opeengehoopt staan, als KL, SP, ST, STR. 
Het is niet moeijelgk in te zien , dat de uitspraak bg 
zulke accumulatiën vaster , on?eranderlgker moest zijn , 
dan bg eene eenvoudige, alleenstaande consonant aan het 
begin of aan het einde van een woord of tusschen twee 
klinkers, zoodat de verschuiving in zulke gevallen of ge- 
heel verhinderd of vertraagd werd. Het eerste, hetblgven 
staan, had plaats met ST, SP en KL in steVy — stella^ aster^ 
wesp — ve*pa; klinken — clangere; het laatste, het ver- 
tragen der verschuiving, met SC: immers piscis, onsvisek, 
luidde in het goth. nog Asks; ons scheppen , schalk ^ 
schamen vertoonde in het goth. nog SK : skapjan^ skalks^ 
skaman. 

Zien wg thans, welke bezwaren de heer W. tegen de 
klankverschuiving aanvoert. Het eerste is, dat de griek- 
sche vormen niet altijd met de latgnscho overeenstemmen, 
dat do eerste taal soms eene K heeft, maar de laatste eene 
6 aanbiedt. Deze omstandigheid , die niet te loochenen is, 
zou werkelijk een bezwaar zijn , en aan de wetten der 
klankverschuiving den bodem inslaan, indien ik beweerd 
had , zoo als de heer W. schgnt begrepen te hebben , dat 
het germaansch door die groote verandering uit het latgn 
of grieksch ontstaan was , en de Iwee door mg aangehaalde 
veranderingen, die van G in G of K, en die vanCinCH 
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of H, op zich zelve stonden. Dit is echter geenszins het 
geval; de genoemde wijzigingen zgn , zoo als wg* gezien 
hebben, slechts bijzondere gevallen uit eene reeks van 
Terschgnselen , die door dezelfde wet beheerscht worden, 
en met elkander een schoon geheel uitmaken. Deze wgzi- 
gingen vielen voor in den boezem der taal , die reeds lang 
te voren bestond , en niet eerst toen , door deze verande- 
ringen, een zelfstandig aanwezen ontving. Indiende mutae 
der overige taaltakken van den Indisch-Germaanschen 
stam, alsmede de woorden bij Diosgoaides overeenstem- 
men, en het latere germaansch alleen doorgaande ver- 
schilt , hoe kan dit verschil anders verklaard worden , dan 
door aan te nemen, dat er eene wgziging in het germaansch 
is voorgevallen ? Ook zie ik volstrekt niet in , waarom men 
aan zoodanig eene wyziging zou moeten twijfelen , indien 
in een der verwante talen , het gr. , lat. , slav. , sanskr. 
met de eene of andere muta , door bgzondere omstandig* 
heden , eene afwijking heeft plaats gegrepen , terwgl de 
overige taaltakken de geldigheid van den regel blgven 
bewgzen. Zulk eene afwijking uit den normalen toestand 
heeft in het latjjn juist met de tennis G plaats , die dik- 
wgls in de media G , niet zoo als in het germaansch in 
de U of GH, is overgegaan. De G is hier dus niet, gelijk 
in onze taal, voor- maar ach te ruit geschoven , hetwelk 
door PoTT een Herabsènken genoemd wordt. Ver- 
scheidene uitzonderingen, door den heer W. opgenoemd, 
hebben aan die eigenaardigheid van het latjjn haar aan- 
wezen te danken, en haar aantal is zelfs grooter dan de 
heer W. schijnt vermoed te hebben. Vandaar eene G in 
jigrigenlum^ ofschoon hel grieksche ''A^qó^yag eene K 
heeft; in vigintiy triginta^ enz. quadringenti ^ quin^ 
gentiy enz. gracilis ^ terwgl vicesimus ^ tricetimus ^ 
eentum^ sexoenti en cracens nog de normale G hebben; 
daardoor grabatuf , guhernator , angulus , graculus met 
G tegenover KQa^arog , nv^êQViJTtjg , d/KtJXog , xó^a| met 
K. Maar ook bg de overige tenues P en T, is eene en- 
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kele maal een dergelgke leruggang waar te nemen , meo 
denke aan puhlicuê voor puplicus van populiM ^ en aan 
mendaic voor mentax van mentiri. 

Van eenen anderen aard zgn de overige voorbeelden , 
waarmede de heer W. de klankverschuiving wilde om- 
verstooten : yXovrog en clunieê zijn ten onrechte bgge- 
bracht; het zijn geheel verschillende woorden, die niets 
met elkander gemeen hebben , dan de beteekenis en de 
ééne letter L; doch %ói%i^ en calx^ diyi^iv en angere 
zgn ware uitzonderingen. Dat de Romeinen congrus en 
corytuêy mei gongrus en gorytus ^chvQytVkj is vrg natuur- 
lek ; deze woorden waren geen latijn , maar door hen van de 
Grieken overgenomen , en daar nu geen enkel echt latgnscb 
woord met go of gon , maar zeer vele met co of oon be- 
ginnen, is het geen wonder, dat zg die vreemde woor- 
den naar hunne uitspraak verwrongen. Om dezelfde reden 
lieten zij in het Syrische woord galbanum eene G hoo- 
ren en niet eene CH, zoo als de Grieken , want geen echt 
latgnsch woord begint met CH. De verwarring van C met 
6 kan te minder bevreemden, wanneer men in aanmer- 
king neemt, dat de Romeinen gedurende langen tgd voor 
de G en G slechts één letterteeken , de G bezaten , en dat 
de G eerst 500 jaren na de stichting der stad bg hen is 
ingevoerd. Dat de Romeinen eerst zoo laat behoefte ge- 
Yoelden, om de G en G ook in het schrift te onderschei- 
den , pleit mijns inziens insgelgks voor het boven door mij 
geopperde gevoelen, dat de oorspronkelijke G niet zoo als 
de hollandscbe , maar als de fransche en friesche moet 
geklonken hebben. 

Vervolgeus vindt de heer W. daarin een tegenbewgs, 
dat wg benevens hoofd en hennip^ die, gelgk caput ^ 
%e(pa'k'i\ en vtv^r^ > cannabis en %avva§ig leeren, regelmatig 
verschoven zgn, ook nog de woorden kop en kennip be- 
zitten, in plaats van juist in de leer der klankverschui- 
Ting eene oplossing te zien yan het raadsel, hoe het komt, 
dat wij ter uitdrukking van betzelfde begrip twee ver- 
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schillende vormen hebben. Immers, deze theorie zegt: 
sommige lieten tgdens de yerschuiving aan kop en kennip 
gedeeltelijk hunnen ouden vorm behouden , anderen deden 
ook deze woorden geheel en al aan de algemeene verandering 
deel nemen , en zoo ontstonden naast de oude vormen kop en 
kennip de nieuwe hoofd en hennip ; bg voet en poot , lat. 
pe[d)e^ gr. not!g y nodóg y had hetzelfde plaats. 

Welk bezwaar er in gelegen is, dat keel en haU zoo na 
zgn verwant, terwijl zij regelmatig uit gula en collutn 
verschoven zijn, beken ik niet te kunnen vatten; ik zie 
er slechts eene bevestiging in van den algemeenen regel. 
Zeer ongelukkig is de heer W. geweest bij het aanvoe- 
ren van xplteiv; hg vergelijkt dit met «hniupan^ maar 
ook met kniupon (kngpen)». De heer W. zou hier de 
wetenschap aan zich verplicht hebben, indien hg had kun- 
nen goedvinden den scbrgver, bij wien, of althans de taal, 
waarin hg .het tot nog toe onbekende woord kniupon had 
aangetroffen, op te geven. Aan den vorm zou men het 
voor Gothisch moeten houden; maar noch Ulfila, noch de 
Skeireins^ noch de Italiaansche kwijtbrieven hebben dit 
woord; wel hniupan^ met de H. Evenmin is het in het 
oud-hoogd., oud-saks., angels, of oud-noordsch te vinden. 
Ook zou het, even als hniupan^ wel ongelijkvl. wezen, 
en dus op an, niet op (>/i, uitgaan; want geen sterk werk w. 
heeft on in den infinitivus. Een en ander daargelaten 
(het laatste kan wel ecne drukfout wezen), zoo laten 
de beide woorden zich toch niet vergelijken: hniupan 
beteekent mei vivit^iVy krabben, kittelen, jeuken, 
lastig zgn, maar dm^^ifcrcreii', verbreken, en wordt, 
Luc. 8, 29, gebruikt van den bezetene, die de ketenen 
en boegen verbrak, waarmede hg gebonden was. — 
Komen de beteekenissen reeds niet overeen, met den vorm 
is het niet beter gelegen: mvl^nv is in het futurum %vi' 
etiPt heeft dus in zgn' stam geeno lipletter, zoo als noodig 
zou zgn om met hniupan vergeleken te kunnen worden, 
maar eene tandletter, en wel eene J^ g^lgk het verwante 
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Ttpidap, jeu ken, prikkelen, bg ten; Hpid(Oüigy j euk te-,, 
en nvld^ii brandnetel, nog ten overvloede bewgzen. 
Wilde de heer W. Kplteip volstrekt met een germaanscb 
woord yergelgken, hij had het oudn. hnita^ stooten» 
steken, d. i. in eenen hevigen graad prikke- 
len, en het goth. hnuty prikkel, moeten nemen, die 
volkomen naar den regel verschoven zijn. 

Ëene andere klasse van woorden, waaruit de heer W. 
wapenen ontleend heeft om mgne verklaring te bestrgden, 
zgn de overgenomene. Het behoeft naauwelgks vermelding , 
dat de Germanen bg hunne kennismaking en voortgezet 
verkeer met de veel beschaafdere Romeinen , bg dezen 
een aantal voortbrengselen van kunst en natuur te zien 
kregen, die zg 6f in het geheel niet kenden, bf van zoo 
goede hoedanigheid niet bezaten , en dat zg met het ge- 
bruik dezer vreemde of betere soort van dingen ook de 
latgnsche benaming overnamen. Nu spreekt bet wel van 
zelf, dat, indien deze overneming, gelgk werkelgk meestal 
het geval was, na de eerste klankverschuiving voorviel, 
de ontleende woorden aan die verandering geen deel had- 
den kunnen nemen, en bijgevolg dezelfde stomme conso- 
nanten vertoonen als het latgn. Geraakten zij echter zoo 
zeer in gebruik, dat zg na verloop van tijd een geheel 
germaansch voorkomen verkregen, en hunnen vreemden 
oorsprong verloochenden , dan deelden zg wel in de tweede 
verschuiving. Dit had plaats bij de door den heer W. 
aangevoerde woorden : lat. catena , nederd. keten , opperd. 
chetina$ lat. coquercy nederd. koken ^ opperd. chochon; 
lat. caliXy nederd. kelk^ opperd. chelih^ cheleh. 

Het kan \iel niet bevreemden, dat do tot het christen- 
dom bekeerde Duitschers, bij al de benamingen voor 
drinkvaten, die zg reeds bezaten, als: stikls^ stouph 
(sloop) /{///, scala ^ buna^ biker^ hnaph^ cop^ ook nog 
bet woord calixy kelky chelih overnamen, om daardoor 
het gewijde, bg de openbare godsdienst gobruikelgke drink- 
val aan te duiden. Evenmin behoeft men zich te verwon* 
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lieren over het ontleenen yan catena^ keten ^ als men 
bedenkt» dat de echt duitsche benamingen van boegen en 
banden : angels. fetoVy oudhoogd. fezzara , nederK veter; 
angels, henty oudhoogd. bant ^ goth. handig weda^ eeno 
zeer algemeene beteekenis hadden, zoodat de Duitschers 
zich genoodzaakt rekenden, wilden zg het begrip van hoei 
uitdrukken, om tot zamenstellingen hunne toevlucht te 
nemen, en woorden als: goth. eiêarnabandi (gzeren 
band); goth. naudibandi^ oudh. notbant (nood-, d wang- 
band); goth. kunaweda (menschen(?)band) te vormen, of 
keten (catena) en boei (boja) van de Romeinen over te 
nemen. — Minder gemakkelgk is het in te zien, waarom zij 
eoquere^ koken ^ ehochen hebben ontleend. Het is echter 
waarschgnlijk , dat zg ook dit gedaan hebben, omdat 
oudd. êiudan^ angels, êeadhan^ oudn. #iWa , nederl. 2rfe« 
den^ en oudd. briuwan^ angels, briwan^ waarvan brou- 
wen afgeleid is, hun wederom te ruim van beteekenis 
waren. Zoo schijnen eene glosse op de Georgica van Vir- 
Giucs, YfadiV tepefactuê door gisotana vertaald wordt, en 
het goth. êauths (zoode), dat offer beteekent en, Mare. 
12, 33, zelfs dient om óXoKat/rmfiaf brandoffer, over 
te zetten, genoegzaam to bewgzen, dat zieden oudtijds 
ook braden, verbranden, verwarmen bcteekende; 
vergelijk sloven, stoof (chauffe-pieds) , hoogd. Stube en 
meestoof. Van briuwan^ brauWy bruuny gabruan^ komt 
niet alleen brouwen en brvj (angels, briw), maar ook 
broody oudn. braud en broeijen ^ het had dus ook eene 
zeer onbepaalde beteekenis; zoo dat het alweder niet ver- 
wonderen kan, indien men aan een woord yan beperkteren 
zin behoefte gevoelde, en coquere overnam. 

Nog moeijelgker is het te beslissen , of kaas van germaan- 
schen oorsprong, dan wel het latijnsche caseus is. Voor 
het laatste gevoelen pleiten de vorm en het aanwezen van 
echt germaansche benamingen in Zuid^Duitschland en Zwit- 
serland, als topfoy Topfe$ Quark; ScottOj Schotte; Ziger 
(m Scabziger bijons bekend); voor het eerste, dat cadens 
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iD Italië en Frankrgk al spoedig vergeten schijnt te zgn 
en voor formaggio en fromage (eigentl. formage)^ van 
den vorm, forma ^ fomxe^ waarin de kaas gemaakt wordt, 
ontleend, heeft moeten plaats maken; maar vooral wordt 
dit waarschgnirjk, doordien haas zich zeer goed van eenen 
germaanscben wortel hisan^ kas enz. (vormen) laat aflei- 
den, waaruit volgen zou, dat kaas en /r(>ma^d niet alleen 
in beteekenis, maar ook in oorsprong overeen zouden 
stemmen. Wat klinken^ bet laatste der aangehaalde woor- 
den, betreft, het luidt in bet gr. x^z/fti^} en in bet lat. 
clangerBy de JT of G, is dus wel beboorlgk verschoven , 
doch niet de X of G; hier beeft dus plaats betgeea reeds 
boven vermeld is, dat gecombineerde consonanten als ST, 
SK, KL, dikwgls aan de verschuiving weerstand hebben 
geboden. 

Maar de heer W. zag in al deze woorden nog iets meer dan 
uitzonderingen op de regels der klankverschuiving: hij 
meende er een bewgs in te vinden voor zijne stelling, dat 
GH en GK denzelfden oorsprong hebben: immers coquere 
was zoowel chochan als koken ^ calix niet alleen kelk^ 
maar ook ckelih geworden ; en zoo ook catena — keten 
en chetinaj c lang ere -^ klinken en ehlenehan; caseue — 
kaae en chaee. Hier was het den heer W. ontgaan, dat 
er twee malen eene verschuiving is voorgevallen, en 
dat de vormen met GH, die hoog- of opperduitsch zgn, 
eerst bg de tweede zijn ontstaan. Om zich te overtuigen, dat 
er inderdaad eene tweede consonantverandering geschied is, 
denke men slechts aan Paesau^ oudb. Pazowa^ Pazauwa 
(Batava Gastra), dat door Batavieren gesticht is, en dus 
zeker eerst Batowa of Batauwa moet geheeten hebben ; 
aan de Reeeen ^ die eerst Caiti^ vervolgens CHatti heetten 
(S vervangt in het nieuw-hoogd. dikwijls de Z , als in dai 
en daes^ oudd. daz; in gutes^ groeeee^ oudd. guataz^ 
grozaz); Tolhiacum werd door de tweede verschuiving 
Zulpak^ Zülpich; en in het zoogenaamde Wessobrunner 
gebed, dat juist van dien tijd dagteekent, vindt men nog 
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dat voor daz^ een bewijs, dat de yerandering toen nog 
niet haar Tolkomen beslag gekregen had. 

Kan het nu niet geloochend worden, dat er twee Ter- 
schuivingen geweest zgn, waardoor b. v. genu^tu^fagus^ 
labium eerst in kniu^ thu^ buok, lippa, en dfeze vgf of 
zes eeuwen later in ehniu^ du^ puocha^ /«/z^ overgingen , 
dan volgt hieruit noodzakelijk, dat de hoogduitsche GH 
niet onmiddollgk uit G ontstond, maar dat deze eerst 
in K moest overgegaan zgn, om GH te kunnen opleveren. 
Hiermede verliest dan ook, hetgeen de heer W. op blz. 
153 aangevoerd heeft, al zijne kracht; en de conclusie op 
de volgende bladzijde: «door klankverschuiving ontstaat 
«uit de Grieksche F of Latijnsche G, zoo wel de Ger-> 
«maansche R ais H (GH) , al na 't verschillend 
«dialect», is alleen met dien verstande waar, dat de 
K of G eene dochter, de H of GH eene kleindoch- 
ter der G is. 

Deze regel was echter den heer W. nog niet algemeen 
genoeg; uil de woorden dochter^ ^vyarrjQ ^ en vechten^ 
pugnarey «die in alle duitsche talen H of GH vertoonen », 
maakte hg het besluit op , dat de JT of G « in alle dialekten 
)/ ook tot de GermaanscheH (GH) overgaat». Aangenomen, 
dat vechten inderdaad pugnare is, en niet liever van een 
oudduitsch werkw. fehen, waarvan gafeh en Fehde^ moet 
afgeleid worden , zoo heeft de heer W. hier het noordscb 
geheel voorbij gezien , waarin dochter immers dottir en 
vechten — Jikta luiden. Op het besluit van den heer W. 
valt dus terstond iets af te dingen; maar had de heerW. 
dan niet opgemerkt , dat ook G en K , F en P vóór eene 
T komende bij ons steeds in Gh veranderen , en dat men 
dus over de natuur eener muta , die onmiddellijk door T 
gevolgd wordt, volstrekt niet oordeelen kan, tenzij er 
andere vormen van denzelfden wortel voorhanden zijn , 
waarin de letter buiten den invloed der T staat. Wan- 
neer men de redeneerwyze van den heer W. wilde volgen , 
zou men uit dottir moeten opmaken , dat de G in T ver-< 
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andert , hetwelk toch niemand in ernst tot eenen etynao- 
logischen regel zal willen verheffen. 

Wat nu Tolgt, zgn losse aanmerkingen Tan onderge- 
schikt belang. Zoo had ik gezegd, dat men waarschgnlgk 
te ver ging» indien men aan de goth. H, die ongetwyfeid 
groote overeenkomst met onze GH had , volkomen den* 
zelfden klank van da gr. X wilde toeschrgven. Ik meende 
dit daaruit te moeten opmaken , dat Ulfila bij het over- 
nemen van grieksche woorden niet de gothische H maar 
eene gr. X bezigt. Hierop merkt do heer W. aan , » dat 
»dit niet veel bewyst, daar ook de Middeleeuwers , niet 
» zelden nog van dat teeken gebruik maakten , schrg vende 
» b. V. Xpti voor Christi enz. Ofschoon toen de CH toch 
» reeds lang in gebruik was». De heer W. had hier kunnen 
bijvoegen , dat zij ook Ihc en Ihu voor JeêUê ^ Jeêu schre- 
ven , maar dat dit ook de eenige woorden zgn , waarin 
zg de grieksche charakters nabootsten, en dat dit gebruik 
ongetwgfeld aan zekeren eerbied voor die heilige namen 
moet toegeschreven worden; misschien zagen zij er wel 
iets geheimzinnigs in. Voor Ulfila bestond intusschen die 
reden niet; want hij schreef ook zaxarias^ Zacharias, 
zaxxaius , Z a c c a i (Esra 2 , 9) met X , terwijl het moege- 
Igk is te gissen, om welke oorzaak hij dezen laatsten » 
van wien niets bekend is, dan dat het getal zijner kin- 
deren «seven hondert ende sestigh» bedroeg, zoobgzonder 
zou hebben willen vereoren. Wanneer men hierbg nog in 
aanmerking neemt, dat Ulfila voor de X soms cene K 
gebruikt , b. v. in zahkaiuê , den naam van Zaccheus 
den tollenaar , en dat hij zoowel zakaria* als zaxariaê^ 
maar nooit zaharias spelt, dan verkrggt mijn gevoelen, 
dat de H niet juist den klank van X gehad heeft, vrg 
wat waarschijnlgkheid. 

Omtrent hetgeen ik vroeger van de lat. CH gezegd had , 
dat zij geene positie maakte, en dus voor eene eenvou- 
dige letter gold , heeft de heer W. goed gevonden te 
zeggen , dat » het nog geene uitgemaakte zaak is , dat men 
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»by bet ofernemeo Tan eene letter uit ecne andere taai 
» haar tevens met al hare in die taal geldende bgzoDdcr- 
)> heden overneerat. )> Hierin had de heer W. volkomen 
gelgk ; doch hg had moéten bedenken , dat het toch wel 
vraarschgnlijk is, zoo lang het tegendeel niet blijkt; dal 
hier geene sprake is van allo mogelijke byzonderheden 
der CH , maar alleen van hare eenvoudigheid , en dat alles 
er voor pleit om haar als zoodanig ie beschouwen, de 
zamongestelde vurm alleen uitgezonderd, zonder welken 
men wel nooit op de gedachte zou gekomen zijn , om 
haar voor een dubbele letter te houden. 

Vervolgens geelt de heer W. toe , dat de CH in dauhtar , 
dokter (dochter) de enkele H vervangt , maar voegt er hg, 
dat zg in hrechen , lachen , vroeger brehhan , lahhan in 
de plaats van de dubbele Hil komt. Dit feit is, voor zoo 
ver ik weet , nooit door iemand , althans niet door mij 
geloochend; maar ik heb beweerd , dat zulks te onrechte 
geschied is, omdat ik tot nog toe niet kan inzien, hoe 
een en hetzelfde letterteeken nu eene eenvoudige articu- 
latie, dan eene herhaling dier articulatie kan uitdrukken. 
GH kan mijns inziens alleen dan voor eene zamengestelde 
letter dienen, wanneer men stelt, dat de G en de H ieder 
eenen afzonderlijken klank voorstellen , en dus GH = K + H 
of=S + H rekent, en dit zal de heer W. toch wel niet 
hebben willen beweren. 

Wat verder op keurde de heer W. het af, dat ik mij 
in den volzin: »de ncderduitsche tenuis G ofK moest 
»in de hoogd. aspirata H of GH veranderen», van ecne 
» geleerde frazeologie » bediend heb , toen ik de woorden 
tenuis en aspirata bezigde; en gaf niet onduidelijk te 
kennen, dat ik mij liever van do door ZE. uitgevondene 
woorden vast en vloeibaar had moeten bedienen. Wat het 
gebruik van die woorden in den genoemden zin betreft, 
ik rekende het noodzakelgk om door de bijvoeging der 
benamingen tenuis en aspirata aan te toonen of te her* 
inneren , dat de overgang van K in GH geen op zich zelf 

VI. 20 
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xtaand Terscbgnsel is , maar slechts een byzonder geval van 
den algeraeenen regel, die ieert, dat al de nederd. f «nt^e^ 
(P , T , K) in de verwante aspiratae (F , Z , CH) overgaan. 
Dat ik ter bereiking van dit oogmerk liever aan de alge- 
meen bekende en van ouds gebruikelgke latijnsche woor* 
den de voorkeur gegeven heb boven de nieuw uitgevondene 
v(Mt en vloeibaar y is vrij natuurlijk, dewijl ik vreesde, 
dat men onder vloeibare letters de liquidae L , M , N en R 
verstaan zou ; ook kon ik zelfs in de verte niet vermoeden , 
dat men het gebruik van een paar woorden , wier betee- 
kenis op de eerste bladzgde van elke grieksche grammatica 
geleerd wordt, met den eernaam van «geleerde frazeologie» 
bestempelen zou. 

Mijne tweede bedenking bestond in het aanwijzen van het 
verkeerde, dat er in gelegen is, wanneer men zich op de 
hoogduitsche spelling beroept. Ik had namelijk door eeuige 
voorbeelden aangetoond, dat de hoogduitschers zich niet 
op eene gelukkige en consequente spelling beroemen kun- 
nen, en dat wg hun in dit opzicht vooruit zijn. Deze 
waarheid is nog zeer kort geleden in de sterkste bewoor- 
dingen uitgesproken door eenen der grootste (aalkenners 
van Duitschland, dien de bescheidenheid mij echter ver- 
biedt te noemen. Do heer W. was hier van een eenigzins 
ander gevoelen ; erkende wel , dat ik e e n i g recht bad , 
om te besluiten, dat wij de H. D. orthographie niet tot 
-voorbeeld moeten kiezen ,* voegde er bij » immers niet in 
alles y bepaaldelijk niet in hare gebreken» y en sprak in 
deze woorden de veroordeeling van zijne eigene aanbeve- 
ling uit. De heer W. zag ongetwgfeld niet in, dat juist het 
gebruik der GH tot de zwakke punten hunner orthographie 
behoort. Immers eene spelling , die den voor het overige 
bedreven lezer omtrent de uitspraak in onzekerheid laat, 
mag gebrekkig, althans niet voorbeeldig heeten. Dat 
dit bet geval is bg de CU , tusschen twee klinkers staande , 
kan men dagelgks bij de meeste duilscb lezende Neder- 
landers hooren , die de A in Sprache , Rache even kort 
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uitbrengen , als in Sache , machen ; en geen onderscheid 
doen booron tusscben de lange U in suchen , Jluchen , 
Kuchen^ en de korte in Bruch^ des Bruches ^ Spruch y 
des Sprucheê; evenmin ais tusscben de korte ü in Brüche^ 
Sprüche^ en de lange 'inTiicher^ üücher. Uier openbaart 
zich duideiyk bet nadeelige van bet dubbele gebruik der CH 
Yoor eene dubbele zoo wel als voor eene enkele articulatie, 
en het hoogduitsch zou dus veeleer tot waarschuwing dan 
tot voorbeeld kunnen strekken. 

Doch hoeveel gebreken de hoogduitsche orthographie 
mogen ontsieren, de billgkheid eischt echter, dat ik haar 
van een vrijpleit, dat de heer W. haar op bl. 162 toe- 
schrgft, wanneer hy zegt, dat »de geheele Duitsche natie 
» zich als onwillekeurig gedreven ziet ^ de opgemerkte 
» analogie (van GH en GK) te huldigen in het doorgaande 
» gebruik der GK, niet slechts voor de verdubbelde K.K. 
» (b. V. in drucken) maar ook voor de enkele K (b. v. in 
Y>zulcke^ sttich)y>. Hier heeft de heer W, gedwaald. Daar- 
gelaten dat zulcke geen hoogduitsch is, ^n bij vergissing 
aangehaald zal z^n , de hoogduitschcrs mogen vroeger de 
spelling van onze schrijvers der zestiende en zeventiende 
eeuw gehad hebben, zij zgn even als wij van die dwaas- 
heid teruggekomen, en schrgven uiei Nelcken^ toireken^ 
maar Nelke^ wirken zonder G, zoo goed als wij uit welke 
en werken de G thans weglaten. Wanneer zg in Stüeky Stocks 
geck de GK hebben, terwijl volgens onze wijze van zien 
in Huk y #^oA, ^éA eene enkele K voldoende is, zoo han- 
delen zg toch consequent; want zg laten den dubbelen 
medeklinker ook in het onverbogen woord bestaan , wan- 
neer de verbogen vorm de verdubbeling vereischt. Zoo 
schrgven zij Stall ^ Stamm^ Mann^ verwirrt^ Blati met 
LL, MM, NN, RR, TT, omdat die verdubbeling ook in 
Statie j Stamme y Manner ^ verwirren, Bldtter ^ plaats 
heeft. De terugkeer der Duitschers tot de vroegere spel- 
ling mag dus als eene veroordeeling van het gebruik der 
GK voor K aangezien worden. 
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Het derde puDt was yan zuiver theoretisehen aard» en 
betrof de natuur der 6. De heer W. hield onze hollandsche 
G Toor eene geaspireerde J; ik meende te moeten bewe* 
ren , dat onze G wel eene geaspireerde letter is , maar 
dat de grondklank, waaruit zij, om zoo te spreken, door 
aspiratie is ontstaan , niet de J maar de fransche of friesche 
G (Gu) in gant^ guerre. goudron i) — griis ^ grien ^ 
goed IS ^ waarvan misschien in de NG van tang, tong, 
zingen nog een zweem is overgebleven. Dit laat zich 
natuurlgk even weinig betoogen , als dat gras groen en 
suiker zoet is ; men moet dit hooren en voelen. Het is 
mg niet duidelgk , of ik het geluk heb gehad den heer 
W. te overtuigen; mgne aanmerking is althans de oorzaak 
geweest van eene nog breedere uiteenzetting zijner theorie 
over de verhouding tusschen de genoemde letters » waarbij 
de J in het gezelschap der stomme letters wordt opgenomen. 
Volgens den heer W. bestaan er de volgende evenredigheden; 

G : CH = J : K of J : G = K : CH, 
die men het best toetsen kan door achter iedere conso- 
nant eene loonlooze E uit te spreken , als in : hij draGe , 
juiCffe, gooi Je y zoeKe, 

Men beproeve daarop deze evenredigheden : 
holl. Ge : GHe = fr. G (Gue) : Ke of f r. Gue : H. Ge = 
Ke : GHe , waarbg de letters moeten uitgesproken worden, 
als in: hij zwyGe ^ juiCHe , orGue^ hy trekke, en men 
oordeele, welke verhoudingen gelijk zgn. Ik twgfel niet, 
of men zal in de laatst gestelde dezelfde verhouding vin- 
den, als in: 

Ve : Fe = Be : Pe of Be : Ve = Pe : Fe, 

wier gelgkbeid door den heer W. zei ven erkend werd. 

Hoe het zij, de heer W. had nog een «maar», en 
vroeg» of het niet eigenlijk en oorspronkelijk de V, en 
ni«t zoo als ik in mijne bedenkingen gezegd had , do W 



1) liet behoeft naauwelijks verinclding , dat hier niet de palalale klank 
der G bedoeld wordt, dien zij heeft in geus, geniiy §iscr, gite enz. 
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is, die tot U staat als de J tot L Ongetwijfeld viel het 
hier den heer W. niet in, dat, even als er bij het uit- 
spreken van schrei — «w, hooi — e«, bui — en tusschen 
de klinkers I en E van zelve eene J ontstaat, men 
even zoo in kaau — en^ du — en ^ hou — en tusschen l] 
en E eene W, niet eene V hoort. Dit bewijst, dunkt mij, 
duidelijk genoeg, dat de J en W van dezelfde natuur zgn. 
Van dit gevoelen zijn of waren bg hun leven Grimm , Graff, 
Diefenbach, Rapp, Bopp en Kiuker; allen mannen, niet 
gewoon om naar schijn te oordeelen. 

De heer W. eindigde met te erkennen , dat het een be- 
zwaar tegen zijne theorie is , dat uit eene menigte , niet met 
angst gezochte maar zich van zelve in oudnederl. psalmen 
en middelnederl. schrijvers aanbiedende , voorbeelden 
bigkt , dat het gebruik van GK niet van gelijke dagtee- 
kening is met de verwisseling der GH voor de enkele H. 
Uit die voorbeelden bleek meer, namelijk, dat men eeuwen 
lang alleen daar GK bezigde, waar wij thans KK schrg- 
ven , en dus lang na den tgd , waarin de gedroomde 
splitsing van de algemeene keelletter G in GK en GH zou 
hebben moeten plaats grijpen, nog niets van de kamele- 
ontische letter GK wist. De heer W. — allgd in den 
waan, dat de hoogduitschers het gebrnik van GK voorK 
nog heden ten dage. huldigen — haalt eenige weinige 
voorbeelden aan, waarin dit misbruik werkelijk plaats 
heeft, en betreurt het gemis «van meerdere Oud- of Mid- 
delduitsche geschriften , om te kunnen beslissen , in hoe- 
verre het gebruik der GK voor de enkele K in de hoogere 
tongvallen meer heerschend is te noemen , in tegenstel- 
ling met onze (Middelnederlandsche) auteuren». Was de 
heer W. werkelijk in de gelegenheid geweest dit onder- 
zoek in het werk te stellen , hij zou zich in zijne ver- 
wachting te leur gesteld hebben gevonden , en ook in het 
hoogduitsch doorgaans de enkele G of K hebben aan- 
getroffen , waar eene enkele volstaan kon. Zoo vind ik , 
b. v. in de interliniaire glossen op de grammatica vaa 
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DciHATUS en Prisciawüs: tniilio — marahscalc (muildry- 
ver, maarschalk), mulceo — uweiku (ik week, verzacht); 
comminiitcor — erdenku (ik denk uil) ; scalpo — iucku 
(ik krab) ; colu^ — rocco (spinrokken) ; Itngo — leckan 
(likken). In eene verzameling van oudduitsche glossen 
te Sanct-Gallen, door Graff afgeschreven, vindt men: 
angulos — unincil; civitas — pure; cement u* -^ calc ; 
ager — accar ; planiu* — Hec; via — uuee; rex — 
cuninc; servus — scalc; ook vind ik bij Graff falcho^ 
falcOy ualcha ^ ualca en uuirkan^ uuirchan, nergens 
/alcko, uuirckan ; in den zegezang voor Lodewijk. III, 
na zgne overwinning op de Noormannen: urankon^ 
(Franken) ; thancodun , (dankten) ; skancta (scheukte , 
schonk), thanc (dank). Opmerking verdient, dat zich 
iu dit lied de behoefte om de GH na eene geslotene 
vocaal te yerdubbelen (door HCH) duidelgk openbaart; 
zoo luidt vers 43 aldus: 

)) Uuolder uuar errachon , sina uuidarsahchon. » 
»Hij wilde waarlgk zich wreken op zgne wederzakers 
(tegenstanders),» 
terwijl daartegen skachari (schaker, roover) , waarin de 
A lang is, met eene enkele CH is gespeld. Intusschen is 
het niet te ontkennen , dat men nu en dan bg uitzondering, 
bg vergissing zou men zeggen, CK aantreft; b. v. halk 
wordt geschreven: halkan ^ balcho^ balco y halken ^ hole- 
kun; in het lied op den heiligen Airifo , aartsbisschop 
van Keulen, lees ik vers 169 lank^ 188 kunincriche^ 
286 volkcy 293 rekkin, 312 arkin, 443 uuolkin^ 446 
uolcunig y maar vers 188 lanck. Dat ook later in het 
middelhoogd. doorgaans nog C en K. en niet CK gebruikt 
werd, blijkt uit het Nibelungen lied^ waar men valke, 
sterke y Juncfrouwen f künic, Tenemarke y trüric , genuoe 
enz. en uit de Kutrnn (Goedroen), waar men künic, marke^ 
kranker^ würken enz. vinden kan. Even zoo in het mid- 
delnederduitsch , b. v. in de Brunsw. Rijmkron. : dinky 
werken y twank^ enz. 
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Hier neem ik afscheid van het antwoord des Heeren W. 
in hel vertrouwen , dat voor den onbevooroordeelden lezer 
de daarin aangevoerde tegenwerpingen genoegzaam zijn 
opgelost, en met den wensch , dat de beoefenaars onzer 
taal voortaan lijd on krachten zullen wijden aan beschou- 
wingen, die belangrijker en vruchtbaarder zijn dan de 
spelling van een dozijn woorden , waaromtrent men het 
nimmer eens zal worden. 



OVER DE VERKORTING (APOCOPE) VAN DEN 

GENITIVUS DER PERSOONLIJKE EN BEZITTELIJKE 

VOORNAAMWOORDEN, STREKKENDE TEVENS 

TER BEANTWOORDING VAN VRAAG 93, 



DOOR 



li. A. T£ l^IMKKIi. 



Vele beschaafde talen, zoo niet alle, bezitten in grootere 
of geringere mate het vermogen om de uitdrukking der 
gedachten van de soort van stgl te laten afhangen. Met 
andere woorden, de keuze der bewoordingen, of hun 
grammaticale vorm of hunne rangschikking onderling is, 
in de eene taal meer, in de andere minder, afhankelijk 
van het onderwerp, dat de spreker of schrijver behandelt, 
van de gelegenheid bg en de plaats, op welke hij spreekt, 
en van het doel, dal hg zich heeft voorgesteld. — Geene 
taal misschien bezit die eigenschap in zoo groote mate als 
de Nederlandsche, in welke de stgl niet alleen in vele 
gevallen beslissen moet bij het kiezen van woorden, b. v. 
tusschen paard en ros^ mensch en sterveling ; vrouw, 
echtgenoot, echt vriendin, gade en gemalin; maar hij 
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bepaalt ook den ?orm des meervouds van vele substantie- 
ven, dien van den eersten persoon des enkelvouds in den 
tegenwoordigen tijd der werkwoorden, het gebruik der 
naamvallen en dat van den subjunctivus, en wat al niet 
meer? Ten Ka^te zag dit reeds duidelijk in, en gaf daarom 
in het eerste deel van zijne jéenleiding tot de kennisje 
van het verheven deel der Neder duit *che Sprake y drieder- 
lei verbuiging op: voor den hoogdravenden, den deftigen 
en den gemeenen stijl. Niet alle spraakleerschrij vers echter, 
die op hem gevolgd zijn, hebben die eigenschap onzer 
taal gewaardeerd of zelfs in 't oog gehouden. In den laat- 
sten tyd evenwel is men te recht weder begonnen haar 
op prijs te stellen. Dr. Nassau schreef in den tweeden Jaar- 
gang van dit Magazyn eene fraaije verhandeling over de 
onderscheiden vorming van het meervoud der substantie- 
ven, door achtervoeging van S en EN, voor zoo ver deze 
op den stgl is gegrond ; en ook in Dr. Brill's doorwrochte 
Spraakleer vindt men op vele plaatsen dienaangaande 
wenken gegeven. Het behoeft dan ook wel geen betoog, 
dat by het behandelen van vele onderwerpen, de Neder- 
landsche taal betreffende, de stgl in 't oog moet gehouden 
worden. Bepaaldelijk gelooven wij, dat zulks het geval is 
bg de beantwoording der vraag, in het vorige stukje op- 
geworpen: «moet men schrijven: Rij is ons aller vriend y 
«of Hy is onzer aller vriend?» over welke vraag wg 
gaarne ons gevoelen willen mededeelen, het aan beter oor- 
deel onderwerpende. 

Natuurlijk zal in de eerste plaats onderzocht moeten 
worden, tot welke soort van voornaamwoorden ons ot onzer 
behoort, en in welke betrekking dit en aZ/^r tot elkander 
staan. Veranderen wij te dien einde den genitivus ons of 
onzer aller in den accusativus met het voorzetsel van, 
Wg bekomen dun: van ons allen ^ waarin ons buiten eenigo 
tegenspraak een persoonlijk voornaamwoord is. In de uit- 
drukking in questie zal ons of onzer van dezelfde soort, 
en dus insgelijks een persoonlijk voornaamwoord moeten 
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zijn. Tovens Joopl het in 't oog, dal om en allen Iweo 
verschillende uitdrukkingen zijn, die dezelfde personen 
aanduiden -- zich dus in zoogenoemde bijstelling (appo- 
sitie) bevinden, en bijgevolg in naamval met elkander 
overeen moeten stemmen. In de voorgestelde vraag zullen 
dus de beide woorden in den tweeden naamval moeten 
slaan. Nu luidt de meervoudige genitivus van het persoon- 
lijke voornaamwoord, gelijk bekend is: onzer ^ uwer ^ hun- 
ner, en bet lijdt dus geen twijfel, of onzer^ uwer^ hunner 
aller zijn grammaticaal onberispelgke uitdrukkingen. Te 
recht hebben dus de overzetters van den Statenbijbel ^ 
Hand. 3: 16, geschreven: «het geloove, dal door Hem is 
heeft hem dese volmaeckto gesontheyt gegeven in uwer 
aller tegenwoordigheyt.» Intusschen is het even zeker, 
dat deze uitdrukkingen: onzer aller enz., iets zwaars en 
defligs hebben, en dus alleen in de hooge welsprekend- 
heid, waarvan Prof. Lulofs, op bl. 26 zijner Kakoffra^e 
gesproken heeft, met gepastheid kunnen gebezigd wor- 
den. Weiland had dus in zoo verre gelijk , dat hij in 
zgne Spraakk, (zie D, 11,^33, de noot) eene eenvoudiger 
uitdrukking voorstond; doch hg dwaalde omtrent de natuur 
van het pronomen. Niet alleen kan men u aZ/^r door geene 
grammaticale regels verklaren, maar bovendien staat men 
verlegen bij den derden persoon, en weet niet, of men 
hun of ken aller schrijven moei. — Evenmin kan men 
hier aan het bezittelijk voornaamwoord denken , en aller 
voor eene soort van bepaling van dit bezittelgk voornaam- 
woord houden, gelijk in het Latijn dikwijls plaats heeft. 
In dit geval toch zouden yvij onze aller moeder , uwe aller 
vriendschap moeten zeggen, en dit stuit tegen het spraak- 
gevoel evenzeer als uwe beider zuster y hunne Neder be^ 
langen. Zeker is het, dat ons^ uw enz., zich in al die 
gevallen niet laten verbuigen, en ik geloof daarom te 
mogen beweren, dat de meer gebruikelgke , korte uit- 
drukkingen niets anders dan inderdaad verkortingen 
zgn van de langere en deftigere onzer aller^ enz. Bedrieg 
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ik mg in die onderstelling niet, dan is van de genitieven 
onzer f uwer^ hunner y alleen de syllabe er afgevallen » 
zoodat er ons, uw^ hun aller is overgebleven. Misschien 
zou men wel doen , indien men dien afval door de apostroph 
aanduidde, en ons\ uw\ hun* aller schreef. De vraagt 
ef men hen of hu7i aller te schrijven heeft, is dan ook 
opgelost. 

De afkapping van er heeft, behalve in het behandelde 
geval, ook plaats bij on*, uw^ hun^ haar^* heider en uw 
lieder^ alsmede in den tweeden naamval van het vFouweL 
bezittelijke voornaamwoord, wanneer dit eenen per- 
soonsnaam verzelt, die voor het regerende woord staat, en 
dus eene S heeft aangenomen^ b. v. bij uw moeder* zus* 
ter f zijn zusters man^ haar dochters kinderen ^ enz. 
Op deze wijze toch — door den afval van er — - zou ik 
liefst de genoemde en alle dergelijke uitdrukkingen ver^ 
klaren. Immers de regelmatige vorm is: uwer moeders 
zuster f zijner zusters man, enz., waarin niets te beris- 
pen valt, dan dat zij voor den alledaagschen stijl, waarin 
zg doorgaans voorkomen, al te statig en deftig zgn; de 
aard der zake brengt dus mede, dat men ze vereenvou^ 
digd, yerkort heeft, op dezelfde wijze als bij ons aller, 
haar betder ^ hun lieder geschiedt. Minder natuurlijk is 
de onderstelling, dat het lidwoord of voornaam w. met het 
substantief vereenigd , als één enkel woord beschouwd, en 
daarom alleen aan het einde verbogen wordt: {de 7noeder)s 
liefde. In dit geval zou men : {uwemoeder)s zusters ^ (hare 
doohter)s kind moeten zeggen, en dit is ongehoord. — 
Uws moeders zuster ^ ^s dochters ongeluk y enz., mogen 
tot de dichterlijke vrgheden behooren, in den proza-stijl 
zgn zg onduldbaar, omdat zg strgden tegen de declinatie- 
wetten niet alleen van onze, maar van alle Germaansche 
talen. Hetgeen ten Ka tb, Aenl. D. 1, b1. 395, ter «ver- 
schoening» aanvoert, dat men namelgk in het oudd. thes 
biscopheitis f en in het angel, saes weg vindt, bewgst 
nietSy yermits ons vrouwel. heid in het oudhoogd., onder 
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twee verschillende vormen, den mannel. hait of heit^ en 
den vrouwel. haiti of heiti heeft, terwijl het angels. ^a«, 
hoewel den ouden mannel. genitief vorm «a«^ behoudende, 
echter een Trouwelijk lidwoord bij zich neemt: thaeretaes 
muthan^ staat gelijk met der, moeders liefde. 

De eenige Tormen , die met taalregels in overeenstemming 
zijn te brengen, zgn dan: der^ eener, uioer^ mijner enz., 
"moeders zuster^ en eerC^ uw\ mijn enz. moeders zuster; 
niet dcy des of ^s moeders zuster ^ mijns ^ uws^ kaars 
zusters man^ ofschoon ook van deze w^ze van verbuiging 
bij onze auteurs Toorbeelden genoeg aan te wijzen zijn. 
In geene andere constructie toch vindt men bg vroegere 
en latere schrgvers zoo veel verscheidenheid als in de be- 
handelde soort, zoodat het volstrekt onmogelgk is een 
bestendig gebruik te ontdekken. Zoo ergens, dan moeten 
hier de taalwetten geraadpleegd en naar de analogie ge» 
handeld worden» en deze komen mg voor te leeren: dat 
de uitgang er van de persoonlgke en bezitlelijke Toor- 
naamwoorden in den genitivus mag afgekapt worden , wan- 
neer het volgende telwoord of zelfstandig naamwoord door 
zijnen vorm de betrekking van den genitivus duidelgk 
genoeg aantoont. 



ANTWOORD 

AAR 

den Heer IjABBERTE. 

OP ZIJfTE YRAGEir BLADZ. 228. 



1. Dewijl ik nog niet gemerkt heb , dat mijn foorslagy. 
om de ch van het woord vleesch af te laten en vlees te 
schrijven , gevolgd is geworden , heb ik de ch liever 
behouden , om geen' aanstoot te geven. Intusschen schrijf 
ik ontvleesd^ en dergelijke. Even min heb ik het ge- 
waagd, om met wijlen den Dichter Staring avend te 
schrijven, hoewel deze spelling de voorkeur verdient, 

2. Dat ik de oo in droog voor zacht-lang houd , zal 
op het woord blijken. Afdroogen had dus zonder nadeel 
kunnen wegblijven. Men bedenke intusschen , dat lang 
voor dat dit punt door den Heer te Winkel beslecht 
was, een groot gedeelte van de kopie voor de pers ge- 
reed lag. 

3. In woorden van vreemden oorsprong behoud ik 
gaarne de vreemde letlerleekenen. Weiland heeft enkel 
advocaat^ bij Pr. Siegeisbeek komt het woord niet voor. 

4. Leggen wordt door Weiland ik legde en leide , ge- 
legd en geleid vervoegd , heigene met het gebruik overeen 
komt. — Het vcrl. deelw. van zeggen is gezegd en gezeid. 
De verledene lyd zegde is nog bij de Vlamingen in zwang. 

5. Taalkundige gronden voor heheht en geweest kun- 
nen er niet bestaan. Geweest zal wel zoo blijven moeten , 
daar het ook in de uitspraak eene t heeft aangenomen : 
Hij y die uw vriend geweest is en nog is. Hier ^och zegt 
niemand gewees-d-is, Bebehd daarentegen behoort op d 
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uit te gaan, daar het als adjectief kan voorkomen: De 
met zoodanige kwalen behehde lijders. 

6. Indien men de gebruikte verkortingen niet badde 
gebezigd , zou het werk misschien de helft grooler en 
duurder zgn geworden , zonder daardoor meer waarde te 
erlangen. 

In het opnemen van de ongelijkvloerjende en onregel- 
matige deelwoorden heb ik het voorbeeld van Weiland 
gevolgd, met uitzondering van die, welke den klinker 
van den infinitief behouden , b. v. aangeloopen. In Pr. 
Siegenbeek's fVoordenhoek voor de spelling komen zelfs 
vele gelijk vloegende voor, bij v. aangelijmd y aangematigd^ 
aangenaa id, 

ZüTPHEN, D. BOHHOFF, H.ZOON. 

Jen 25. December 1852. 



EENE KLEINIGHEID , DIE ECHTER NIET GEHEEL 

ZONDER BELA.NG IS. 



Het Leeskabinet van 1851 bevat in zijn N^. 10 eene 
beoordeeliug van Genabbth^s Brochure — vroeger in dit 
Magazijn vermeld — en wil négligé en bonjour in het 
Nederlaudsch door negliesjee en bonsjoer hebben voorge- 
steld of afgebeeld. De lezer , die geen Franseh verstaat , 
zal uit deze afbeelding geenszins tot de uitspraak kunnen 
besluiten. Doch misschien is de Recensent een Duitscher 
van geboorte en volgt de uitspraak van velen zijner natie. 
Een Nederlander, welke een goed gehoor heeft en zijne 
moedertaal goed uitspreekt, zou die woorden door neegli- 
zje en bonzjóer afbeelden. C. 



VERBETERinGEI^r 



DBH 



VOORBEELDEN VAN GEBREKKIGE TAAL, 



UiT GEDRUKTE STUKKEN OiXTLEEND, 



PKN LIBFHBBBERS VAN TA.AL0EFENIN6 TER YSRBETEAING AARGEBODElf. 



{Vervolg van D. VI, bit. 243.) 



745. Gelijk wij het goede 
niet over 't hoofd willen zien , 
dat de schriften dier mannen he> 
vatten, die eene traditionele exe- 
gese aanhangen en verdedigen, zoo 
wenschen wij , dat het goede geap- 
precieerd worde van mannen, die 
uit eerbied voor het woord van 
Christus, soms de uitspraken der 
traditionele exegese bestrijden. 



745. Gelijk wij het goede niet 
over het hoofd willen zien , dat 
men (*) in de schriften der (*) man- 
nen aantreft, welke eene traditio- 
neele (') exegese aanhangen en 
verdedigen , zoo wenschen wij , dat 
het goede op prijs gesteld (*) worde 
door mannen , die , (*) met eerbied 
voor het woord van Christus, soms 
de uitspraken der traditioneele (') 
exegese bestreden. 

(1) Om het niet zeer welluidende dat de te vermijden, hebben wij de 
constructie een weinig veranderd. 

(2) Dewijl er een betrekkelijk voornaamwoord volgt, kan der hier de 
plaats van dier zonder nadeel vervangrn. 

(3) Velen , die anders zelfs de gebreken in de spelling van Prof. SlE- 
GENBEEK volgcn , schijnen niet te weten, dat de basterduitgang ee/ de 
scberp-lange of dubbele ee heeft, zoo als blijkt uit kanleelen ^ kapiteeUn ^ 
kasteelen , paneelen. Men zal dus wel doen , ter bevordening eener zoo 
veel mogelijke eenparigheid in de spelling, personeele belasting, excep- 
tioneeU gevallen , traditioneele exegese , enz. te schrijven. 

(\) Men trachte in onze zoo rijke taal ten minste die baslerd woorden 
te vermijden , voor welke zij andere even goede uitdrukkingen oplevert. 
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(5) Dewijl achter Christus een comma staat, kan bet, volgens het 
doorgaande gebruik, ook bier niet gemist worden. 

746. Du8 (*) waren ook bij deze 
armzalige wilde schepselen de vrede 
en de stille genoegens van bet fami- 



746. Ook onder deze armzalige 
wilde wezens , waren dus de vrede 
en de stille genietingen van het 
familieleven niet gebeel vreemd. 



lieleven niet gebeel onbekend. 

(1) Ook onder deze rampzalige wilde wezens waren zondigt in meer dan 
één opzigt tegen de welluidendheid. Door schepselen in de plaats van wezens 
te stellen , vermijdt men het hinderlijke wilde wezens waren. 



IM^ Hij wachtte op de bosch- 
wachters , wien bij zijne komst had 
laten weten.... Terwijl wij nog zoo 
zaten y zagen wij een boer binnen 
treden, die, ons in 't oog krijgende, 
een poosje op den drempel staan 
bleef en vervolgens op de waar- 
din toetrad, wie hij zonder een 
woord te spreken eene kleine lede- 
ren veldflesch toereikte , welke deze 
even zwijgend aannam en met 
brandewijn vulde. De boer wachtte 
met den rag tegen de toonbank 
geleand en m£t beide handen op 
zijn z waren stok rustende ; hij was 
lang , schoon eenigzins gebogen. 



747. Hijbleef(*)omdebo8ch. 
wachters, die (^) hij zijne komst 
had doen (') weten.... Terwijl 
we (*) nog dus gezelen (') waren , 
zagen wij een' (®) boer binnen (^) 
treden, die, zoo (*) dra hij ons in 
't oog kreeg , op den drempel bleef 
(®) staan , (*®) vervolgens naar (**) 
de waardin toetrad en haar (^') 
zwijgend (*') eene kleine leêren (**) 
veldflesch overreikte (**), die zij 
even zwijgend aannam en met 
brandewijn vulde. De boer wachtte 
met den rug tegen de toonbank 
geleund en met beide handen op 
zijn' dikken (**) slok gelegd: hij 
was lang, schoon eenigszins (*^) 
gekromd (**). 



(1) fFachtie op de boschtroc^/ers is vrij onwelluidend, te meer, dewijl 
wachtte later nog eens voorkomt. Het geheele stuk doet vermoeden . dat het 
door een' onhandigen vertaler uit het Hoogduitsch is overgebracht, üij bleef 
om zal wachtte op hier wel vervangen kunnen , zonder dat het aan den zin 
eenige afbreuk doet. 

(2) Het Fransche /atre savoir quelque chose a ^e/^'xen schijnt tot de 
wanspraak iets aan iemand doen of laten weten aanleiding te hebben gegeven. 
Wie zich van de onjuistheid dier uitdrukking overtuigen wil, voege bij doen of 
/a^en een onzijdig werk w. , hij v. loopen. Moet meu nu zeggen: Ik doe oï laat 
aan het kind loopen? Zoo ver is men nog niet gekomen. Kind is hier de 4de nv., 
welke door laten oïdoen beheerscht wordt. 

(3) Doen is hier juister dan laten ^ dewijl het meer opzettelijkheid te 
kennen geeft. 

(4) Ter vermijding van wijl wij is het laatste in we veranderd. 
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(5) Zoo zagen zaten luidt verre van aangenaam. TusscLen zitten en 
gezeten zijn is weinig of geen verschil , ten minste niet zoa veel , of zij 
kunnen elkander soms wel vervangen. 

(6] Wij schrijven in den 4 nv. mann. enkelv. , misschien uit gewoonte, 
nog aitijd liever een\ mijn* ^ enz. dan een, mijn^ enz., schoon men het 
tegenwoordig niet meer als eene fout kan aanmerken. 

(7) Weiland, Siegembeek en andere uitstekende mannen schrijven 
binnen en buiten van het werkwoord afgescheiden. 

(8) Waar de nominativus absolutus zoo ligt te vermijden is, als te 
dezer plaatse , volge men liever de gesprokene laai. 

(9) Staan bleef is meer eene Hoogduitsche , dan Nederlandsche con- 
structie. Wen vermijde ze derhalve. Wie toch zal hij v, zeggen : Toen 
wij de paarden uit de wei halen gingen , — uwe zuster af halen kwamen? 

(10) Dit en kan hier gemist worden en de zin wordt er vloeijender door . 

(11) Op iemand toetreden is Uoogduitsch — au f einen zutreten. 

(12) Door het veranderen van wie in haar wordt voorgekomen, dat 
twee relatieven wie en welke op elkander volgen. 

(13) Zwijgend drukt het denkbeeld even juist uit en voldoet wegens 
het volgende even zwijgend beter. 

(14) Lederen is minder welluidend en minder gebruikelijk dan leêren, 

(15) Overreikte is hier boven toereikte te verkiezen. 

(16) Dewijl men aan een' stok moeijelijk zien kan, of hij zwaar \8^ ge- 
ven wij aan dik hier de voorkeur. 

(17) Het is vreemd, dat ieder met Siegenbeek geenszins schrijft, en 
alleszins, eenigszins^ veelszins, enz. verwerpt. 

(18) Daar het ons voorkomt , dat zijne gebukte houding het gevolg of 
van ouderdom of van doorgestane vermoeijenissen was , beviel ons gekromd 
beter, 

748. Men zou hem met een 748. Men had (^) hem kunnen 

dier boomen met fijne schors, vergelijken bij (') een' (') dier boo- 
donker loof en stont uitgebreide men met fijne schors , donker loof 
takken hebben kunnen vergelijken, en wijd (^) uitgebreide takken , 
hoedanig die als met één ruk uit zoo als (') die eensklaps (') uit 
goeden bodem plegen op te schie- een' goeden grond (^) plegen op te 
ten... Bruro liet ons zijn vaatje schieten... Brüro liet ons zijn 
met de heerlijkste honiggraten zien. vaatje met de heerlijkste honigra- 

ten (*) zien. 

(1) Men zou hem hebben kunnen vergelijken — zoodanige opeenhoo- 
pingen van werkwoorden , vooral wanneer er drie , yier of vijf op en uit- 
gaan , kan men niet zorgvuldig genoeg vermijden , wijl zij verre van 
duidelijk en hoogst wanluidend zijn. ' 



I 
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(2) Om het herhaalde met te vermijden, hchhcn wij voor het eerste 
hij in de plaats g^esleld. 

(3) Zie 747 (6). 

(4) Wat stout uitgebreid moet bcleekenen , is ons niet duidelijk. 

(5) Zoo als kwam ons bier duidelijker en welluidender voor. 

(6) l^ht één ruk . . . ./ Wie ruht hier die hoornen uit den bodem?! 

(7) Bodem heefit in dezen zin wel iets van een germanismus^ waarom 
wij het in grond met het niet-bepalende lidwoord veranderd hebben. 

(8) Wij wisten niet , dat er graten in den honig waren. — Het woord 
is uit honig en raat saamgestcld. 

749. Deoudegeloovigewashun 749. Deoudegeloovigewashun 
buurman. De kinderen schiepen buurman. De kinderen schepten (^) 
behagen in de kleine wilde. behagen in de kleine wilde. 

(1) Dat scheppen — voortbrengen en scheppen — putten inden grondeen 
en het zelfde woord zijn , mag men opmaken uit het Hoogduitsche SchÖpfer^ 
Schepper (der wereld), hoewel schöpfen-^uiicii en jcAaj^en-scUeppen 
(voortbrengen) betcekent. Een schoolknaap van tien jaar vervoegt het 
eerste: ik schiep^ geschapen^ het tweede: ik schepte^ geschept, 

750. u Hem [Napoleon] waren 150. Hij (Napoleon) bezat van 
alle middelen aangeboren, om nature (*) alle middelen, om zij- 
zijne vrienden liefde en vertrou- nen (*) vrienden liefde en vertrou- 
wen , zijne vijanden schrik en wan- wen , zijnen (') vijanden schrik en 
hoop in te boezemen.»... Ten wandoop in te boezemen. »... Ten 
koste van hoeveel honderdduizende koste van hoe veel (^) honderd-dui- 
menschenlevens werd deFransche zenden (*) menschenlevens werd 
natie tot de eerste natie der we- de Franschc natie tot de eerste natie 
reld verheven ! der wereld verheven ! 

(1) Wat zijn aangeborene middelen? — Wij laten het beantwoorden 
dier vraag aan anderen over , maar gelooven , dat men uit de gemaakte 
verandering de bedoeHng van den schrijver eer zal vatten. 

(2) Dewijl vijanden in den 3. nv. staat , moet het bezitt. voornaamw. 
op n uitgaan. 

(3) Indien men hoe veel aaneen schrijft, dan behoort ook hoe breed, 
hoe dik^ hoe groot enz. hoebreed^ hoedik^ hoegroot ^^ enz. te worden ge- 
schreven. Vormt men zulke woorden tot substantieven, dan worden zij 
natuurlijk verbonden, b. v. hoegrootheid, hoeveelheid. 

(4) Men schrijfl: honderd menschen ^ duizend soldaten. Wordt echter 
het telwoord meervoudig genomen , dan is het een substantief — zoo 
veel als honderdtal, duizendtal — en luidt honderden menschen , dui- 

VI. 21 
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zenden soldaten. Komt een kleiner getal voor een grooter Ic staan, dan 
zal men ter bevordering der duidelijkheid wèl doen, beide met een kop- 
pel tceken te verbinden : tien-duizenden , honderd-duizenden , dewijl tien 
duizenden zoo veel zou kunnen beteekenen , als tien duizendtallen , d. i. 
10,000. 



751. Menige traan drupte op 
haar donker keurs neder.... O, 
wie haar toen oogen blikken als de 
hnidigen had voorspeld, zij had 
hem leugen profeet genoemd. 



751. Menige traan viel (*) op 
hare donkere keurs ('). . . O, wie haar 
toen oogenblikken als de tegenwoor- 
dige (') voorspeld had ,... zij zou 
(*) hem een' (*) leagenprofeet heb- 
ben genoemd. 

(1) Drupte is hier ongepast, en net/er overtollig, dewijl tranen niet naar 
boven druppen. Falie n kwam ons juister voor. Rolde zou ook goed wezen. 

(2) Keurs is van het vrouw, geslacht. 

(3) Huidig wordt enkel met dag verbonden: de huidige dag, Leharb 
leidt het Fransehe Atft(aujourd^hui) van het Latijnsche hodie (ho die .op dezen 
dag) af. 

(4) Wil men den vorm behouden^ dan moet bet ten minste hadde wezen. 
Ons beviel de gebezigde constructie beter. 

(5) Zie 747(«). 



752. De oude man keerde zich 
om, zocht met het oog naarden aan- 
gewezen trap, en liep dien schielijk 
op.... Hij vond niemand, dan een 
knecht , die bezig was , om' de 
uitgepakte bagaadje van zijn mees- 
ter een weinig te schikken. 



752. De oude man keerde zich om, 
zocht met betoog naarde {^) aange- 
wezen trap (') en liep ze (') haastig 
(^) op.... Hij vond niemand, dan 
een' knecht , die zich met het 
schikken van zijns meesters bagazje 
{^) onledig C) hield. 



(1) Trap voor enkele trede is m., doch voor eene verzameling van treden 
(escalier) vr. 

(2) Wij zien geene reden voor een comma. 

(3) Om ie.., te.... ie,„ te vermijden , maakten wij deze verandering. 

(4) Zie 747f«^. 

(5) Over den uitgang aad/e is in dit Magazijn reeds zoo dikwijls gehandeld , 
dat wij de gronden voor azje wel als bekend onderstellen mogen. 

(6) Niemand zal de gemaakte verandering laken, daar zij den stijl vloeijender 
maakt. 



753. Wij ontmoeten er thans 
de vrome Maria, van Magdala , en 
wij verlangen van haar te hooren 
wat zij aan den grafspelonk ge* 
/ien ec gehoord heefl. 



755. Wij ontmoeten er thans 
de vrome Maria van Magdala , en 
wij verlangen van haar te verne- 
men ( ^)y wat zij ^n de grafspelonk 
gehoord (^) en gezieu beeft. 
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(1) Vernemen beviel ons hier beter, al ware bet enkel | omdat het zelfde 
werkw. een' regel verder nog eens voorkomt. 

(2) Spelonk is vrouwelijk. 

(3) Gehoord en gezien scheen ons in dit geval juister. 

754. Zoo een naburig volk 754. Zoo een naburig volk 
eenen inval op zijn gebied durft een' (^) inval op zijn gebied durf t(*) 
te ondernemen , is het niet eens ondernemen , is het niet eens noo- 
noodig , dat hij in persoon te velde dig , dat hij in persoon te velde 
trekt. trekt — behoeft hij niet eens zelf 

te velde te trekken. 

( 1 ) Men laat den uitgang en van een , mijn , enz. hoe langer hoe meer weg 
en bevordert hierdoor de welluidendheid niet weinig. 

(2) Terwijl alle spraakkunsten leeren, dat durven geen te voor den inGnitief 
van een ander werkwoord gedoogt, moet men zich verwonderen, dat er zoo 
velen zijn, die het bezigen. 

755. Boe-Abas onthaalt som- 755. Boe- Abas onthaalt soms (') 
tijds driehonderd personen tege- drie honderd (*) personen te gelij- 
lijkertijd. ker tijd {'). 

(1) Soms maakt den stijl vloeijender. 

(2) Men schrijft; drie honderd^ vier duizend ^ enz. onverbonden. 

(3) Men schrijve de drie woorden gescheiden. Men ziet in deze uitdrukking, 
dat te den derden naamval regeert* 

756. Na weder, als een pijl uit 756. Nadat wij (*), als een pijl 
eeneboog, uren ver te zijn voort- van een' boog (*), uren ver zijn 
geschoten , zegt ons een net en stil voortgesneld , zegt ons een net en 
gebouw , dat daar achter het oude stil gebouw^ dat (^) het oude Delft 
Delft gelegen is. daarachter (^) ligt (*). 

(1) Zou het bij de oorspronkelijke constructie niet schijnen , dat het gebouw 
was voortgevlogen. Thans moge het al niet fraai zijn, het b ten minste 
duidelijk. 

(2) Boog is mannelijk. 

(3) />a; </aar is wanluidend. 

(4) Daarachter behoort aaneen geschreven te worden, even als daarin^ 
daarop , enz. 

(5) Xt^< beviel ons hier beter. 

757. De hooge industriëele vor- 757. De hooge industriëele vor- 
ming van onzen tijd heeft de rei. ming van onzen tijd heeft de rei- 
zigers niet zoo gemakkelijk om- zigers niet zoo gemakkelijk omge- 
schapen als den weg. schapen (') als den weg. 
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(1) Dat in omscheppen (vervormen) het voorzetsel scheidbaar is, weel 
ieder. Doeh het is misschien slechts eene drukfout. 

758. Geen denkbeeld hebbende 758. Daar (*) zij geen denk- 
van schepping , onderscheiden zij beeld hebben van schepping , ma- 
[de Indiërs] niet de schepselen , ken (*) zij geen onderscheid tus- 
waannede de Natuurkunde zich schen de schepselen , waarnnede 
bezig houdt , en den Schepper, zich (*) de Natuurlijke Historie (') 
over wien de Godgeleerdheid ban- bezighoudt, en den /SbAcjo/jer, over 
delf. wien de Godgeleerdheid handelt. 

(1) Om de ondragelijke tegenwoordige deelwoorden, inzonderheid die 
van hulpwerkwoorden — hebbende^ zijnde^ wordende^ zullende ^ enz. — 
te vermijden , hebben wij deze verandering gemaakt. 

(2) Onderscheid maken tusschen de Schepselen en den Schepper kwam 
ons duidelijker voor. 

(4) Tusschen natuurkunde en natuurlijke historie is een aanmerkelijk 
verschil. 

(3) Om waarmede de te vermijden , werd zich er tusschen geplaatst. 

759. Want God met den he- 760. Want dewijl (') zij God{^) 
mei of het uitspansel onophoude- onophoudelijk (') inet den hemel 
lijk verwarrende i hebben zij ook of het uitspansel verwarren , heb- 
maar één naam voor beide , tien, ben zij ook maar ëénen (*} naam 

voor beide , tien, 

(1) Om Qeen tegenwoordig deelwoord te gebruiken. 

(2) Even als de eigennamen schrijft men den naam van het Opperwezen 
steeds God met eene groote aanvangsletter. 

(3) Onophoudelijk voldoet hier beter, dan wanneer het vroeger wordt 
gesteld. 

(4) Bij het telwoord ee'n kan de uilgang en vaak met voordeel gebe- 
zigd worden. 

760. Ik heb ook nog gehoord, 760. Ik heb tevens (*) gehoord, 
dat Tromp en dk Ruttkr de En- dat Tromp en de Rüyter den (*) 
gelschen braaf op hun baaitje ge- Engelschen braaf op hun baaitje 
geven hebben. gegeven hebben ('). 

(1) Dit woord zal, hier ten minste, het platte ook nog wel vervangen 
kunnen. 

(2) Dat Engelschen hier in den 3den naamv. staat, zal ieder gemak- 
kelijk inzien. 

(3) Deze uitdrukking is niet van platheid vrij te pleiten. 
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761. De mensch heeftop deze 761. De mensch heeft op deze 
aarde nog iets anders te doen , dan aarde nog iets anders te doen , 
te zweeten en te zwoegen om zijn dan te zwoegen (*) en tezweeten , 
levensonderhoud, om dat te ver- onvzijn dagelij ksch brood (*) te ver> 
krijgen wat in de aardsche behoef- dienen^ omdat te verknjgen ('), 
ten van zich en zijn gezin zal moe- wat in zijne (^) aardsche behoef- 
ten voorzien. ten en die van zijn gezin zal moe- 
ten voorzien. 

(1 ) Dewijl het zweeten veelal het gevolg van het zwoegen is , meenden 
wij beide woorden te moeten omkeeien. 

(2) Dagelijksch brood beviel ons hier beter, dan levensonderhoud. 

(3) De meeste schrijvers plaatsen voor een betrekkelijk voornaamwoord* 
een corama< 

(4) Zich ma^kt hier een zeer vreemd figuur* Wat zijn de behoeften 
van zich T 

762. De mensch mag niet maar 762. De mensqjh mag niet (^) 
enkel dèn blik op de aarde geves- enkel den blik op deze (') aarde 
tigd houden , maar moet telkens gevestigd houden , doch moet tel- 
het oog naar boven wenden. kens het oog naar boven wenden. 

(1) Dat Tnaar is niet alleen overtoHig, maar tevens zeer plat. 

(2) Deze is hier welluidender en drukt de tegenstelling tusschec/eaarc/er 
en naar boven sterker uit. 

763. Al was het om dat te we- 763. Al ware (*) het alleen (*) 
ten alleen , dan zou de geschie- om dat te weten , dan zon de ge- 
denis reeds waarde , hooge waarde schiedenis reeds waarde , hooge 
voor ons moeten hebben. vaarde voor ons moeten hebben. 

(1) Hier wordt de aan voegende wijze gevorderd. 

(2) Alleen staat hier beter op> zijne plaats, dan na weten, 

764. Het was in 't jaar 1165, en 764. Het was in 1165, en 
dus al bijna honderd jaar geleeden, dus reeds (i) bijna honderd jaar 

geleden ('). 

(1) Al in de beteekenis van reeds behoort meer lot de dagclijksche 
taal, dan wel tot den cenigszins deftigen stijl. 

(2) Dat het verleden deelwoord van lijden nïet geleeden^ maar geleden is , 
zal naauwelijks vermelding behoeven. 

765. In het volgende jaar had 765. In het volgende jaar werd 
dit den dood van vier andere der de dood (*) van vier andere der 
voornaamste burgers ten gevolge. voornaamste burgers daardoor ver- 
oorzaakt ('). 

(1) Dit den dood is wanluidend. 

(2) Deze verandering was noodig, om volgende , , . gevolge te vermijden» 
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766. Zij hadden das de Gaeffen 766. Zij hadden den (i)Gael' 
en Gibellijnen een gelijk deel aan fen en Gibellijnendus (^) een gelijk 
de regering gegeven. deel aan de regering gegeven ('). 

(1) Guelfen en Gibellijnen staat in den 3den naamv. Hoe hard deze 
vorm ook klinken moge, de spraakkunsteoareo wagen het nog niet hem 
te verwerpen , schoon de gesprokene taal reeds voor lang het banvonnis 
daarover uitgesproken heeft. 

(2) Ter vermijding van het onwelluidende hadden dus den is dit woord 
bier geplaatst. 

767. Het ging hun wel , zoo 767. Het ging hnn wel , zoo 
lang zij mannen hadden als A. , lang zij mannen hadden als A., en 
en zoo lang zij zulke mannen groo- zoo lang zij aan zulke (^) mannen 
ten inv^loed op hunne zaken gunden, groeten invloed op hunne zaken 

gunden. ' 

(1) Zulke kan de 3 naamv. niet zijn: aan zulke oïzulken, het laatste is 
echter een weinig hard. 

768. De ware reden van deze 768. De eigenlijke (*) reden 
beschuldiging tegen Koen was in- van deze beschuldiging wasintus* 
tusschen de ijverzucht op dezen schen de ijverzucht op dezen wak- 
wakkeren en dapperen landvoogd , keren en dapperen landvoogd , die 
die hun zoo veel afbreuk gedaan hun zoo veel afbreuk gedaan en 
en meermalen geslagen had. hen (*) meermalen geslagen had. 

(1) De eigenlijke reden is vloeijender en maakt, dat ware reden vermijd 
wordt. 

(2) Geen woord kan gelijktijdig in twee naamvallen staan , al worden ook 
beide op de zelfde wijze geschreven. Hier ontbreekt de 4de naamv. hen» 

769. De bij hen reeds vereerde 769. De bij hen reeds vereerde 
Jaw Pietersz. deed zijnen vroege- Jan Pietersz. deed zijne (*) vroe- 
ren kameraden zijne stand ver wis- gere kameraden zijne standsver- 
seh'iig ook niet gevoelen. wisseling (') niet gevoelen. 

(1) Zie over het misbruik van dezen vorm 747(2) . waar de gronden hiervan 
zijn opgegeven. 

(2) Zoo schrijft Weiland, schoon wij standverwisseling niet afkeuren. 

770. Kaspbr was van zijne jeugd 770. Kasper was van zijne jeugd 
een gezonde ijzersterke kerel ge- af (*) een gezonde sterke (*) jon- 
weest , die reeds op zijn vijftiende gen {\ die reeds op zijn vijftiende 
jaar zijn ploeg bestuurde en de jaar den (*) ploeg bestuurde en de 
zeissen hanteerde als een volwassen zeis (^) hanteerde als een volwassen 
man ; en wanneer hij des avonds man ; en wanneer hij 's avonds (^) 
thuis kwam , kon bij even zoo veel t' huis {J) kwam , kon hij even zoo 
aardappelen en meelboUen naar veel aardappelen en meelboUen (^) 
binnen werken als de beste meester- nuttigen (^), als de gezondste bouw* 
knecht. knecht (^^). 
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( 1 ) Dit a/ kan hier moeijelijk worden gemist. Ook zegt meu vanzijne jeugd 
aan, zelfs van zijne jeugd af aan^ weik laatste echter door alle taalkundigen 
wordt afgekeurd. 

(2) Dit ijzersterk beviel ons niet, waarom wij het enkele sterk hebben ge- 
kozen: dit zal het denkbeeld genoegzaaip uitdrukken. 

(3) a Kerel is hier al zeer onjuist. KARiLofKiR£L (of ook welR£BRLE} 
met de a of e naar at trekkende » 't zij voor held^ of voor slecht of gemeen 
mensch^ altijd stoutctartr M. Het woord is een adjectief, van kaar of kair; 
kaer^ 't geen niet anders dan eene andere uitspraak van 'tGothisch t&atV, ons 
weer^ is ; beteckenende, man en ook wapen, Karel^eyen als degel oï degel^k^ 
strijdbaar f dapper. Men zei ook warel, en hiervan de uitdrukking : eeti man 
als een warelj dat is, als een krijger of held, waarvoor t bij verbastering» a/!r 
een wareld i) gezegd werd. » Biiderjiijk. Wij hebben er daarom jongen 
voor in de plaats gesteld. 

(4) Had de jongen op zijn vijftiende jaar bereids een* eigen' ploeg ? Wij 
twijfelen er aan r- en gelooven eer, dat hij met den ploeg van zijn' vader of zijn' 
boer den akker ombouwde, en hebben daarom het bepalende lidwoord in plaats 
van het bezittelijke voornaamwoord gesteld,. 

(5) Wie kan tegenwoordig na een' langen ofmiddelbaren (als lang aange- 
merkten) klank nog ss schrijven? Sedert lang toch luidt de «aan 't begin eener 
lettergreep scherp. In plaats van zeisen komt zeis meer en meer in gebruik. 
£r zijn geheele streken, waar men enkel zeisem kent, eene spelling, die vroeger 
meer algemeen schijnt geweest te zijn , daar ook HuiGfiJNS seissem schreef. 

(6) Men zegt en schrijft des avonds^ des morgens^ des naehts^ des ochtends^ 
des zomers^ des winters, enz. Waar echter geen wanklank ontstaat , wordt 
des, vooral in de gesprokene taal, over 't algemeen tot *s verkort, bij v. ^s avonds ^ 
'« morgens, '« nachts, 'j ochtends, '# zomers , (spreek : somers) *s winters^ 
Bij andere woorden ter bepaling van den tijd heeft het zelfde plaats , ook al zijn 
de woorden van het vrouwelijk geslacht, bij v. ^sjaars,*smaands, *s weeks, 

(7) Schoon men , uit hoofde van de weinige hoorbaarheid der h,te huis bij 
eene snelle saèmgetrokken uitspraak ligt als tuis doel hooren , geeft ons dit nog 
geen regt , om de woorden naar de uitspraak te schrijven en daardoor onver- 
staanbaar te maken. Dijkmeesters zijn afgeschaft zou dan al vrij dubbel- 
zinnig wezen , en men kon niet weten , of de ijkmeesters , dan wel eenige 
dijkmeesters. waren afgeschaft. Zoo men daken moet herstellen , moeten de 
aken of daken hersteld worden ? 

(8) Wat zijn meelbollen? misschien zijn het Nudeln, eene meelspijs der 
Duitschers. Er ligt buitendien over het geheel eene zoodanige Duitschc tint, dat 



1) Hiervan beeft men nog, ten minste hier en eldersi in de taal ran het dagelgkache 
le?en : « Een kereltjen als een wsreldjen, » 
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er aan den oorsprong niet te twijfelen is. Mogten alle vertalers van stukken , 
waarmee de volksaard niets te maken heeft, toch altijd tegen zoodanige wan- 
staltigheden op hunne hoede wezen. 

(9) Dit naar binnen werken kwam ons al zeer plat voor , en wij bezigden 
daarom nuttigen , dat toch op het zelfde neerkomt. 

(10) Wij zijn over 't algemeen niet hekend met den boerenstand, en welen 
alzoo niet, of hij meesterknechten heeft. Dit echter weten wij , dat in sommige 
streken de bouwknecht onder den naam van bouwmeester doorgaat, 

77 1 . De oude Ardries zag, dat hij 77 1 . De oude Aicdries zag , dat 
voor het veld niet dengde,en deed hem hij voor den landbouw (*) niet ge- 
bij een kleerenmaker in deleer.... schikt was, en deed hem bij een' 
Slechts de meisjes wilden niets kleermaker (') in de leer.... De 
van hem weten , ook die niet , voor meisjes wilden intusschen (^) niets 
wie hij vroeger poppenhembdj es ge- met hem te doen hebben , zelfs (^) 
maakt had; zij spotten veeleer met die niet , voor welke (*) hij vroeger 
hem en ergerden hem met den poppenhemdjes C) gemaakt had; 
spotnaam van meester Schaarbeek , ja (*) zij dreven met hem (^) den spot 
waarmede zij hem wegens zijne en ergerden hem met den schimp- 
kruislings gegroeide onderdanen be- naam van baas (^^) ScniARBEEN , 
stempelden. waarmede zij hem wegens zijne 

scheef (**) gegroeide beenen be- 
stempelden. 

(1) Landbouw drukt de meening heter uit, dan veld. 

(2) Kleerenmaker is bij ons niet bekend, wel kleedermaker ^ dat men 
gewoonlijk tot kleermaker verkort. 

(3) Dit slechts is zeker eeue lompe vertaling van het Hoogduitsche nur^ 
dat echter niet overal zoo kan overgezet worden. Wij meenden daarvoor 
intusschen te moeten bezigen. 

(4) Niets van iemand willen weten is plat: de gebezigde uitdrukking 
geeft den zin even zoo goed weder. 

(5) Dat wij hier zelfs voor ook 'm de plaats hebben gesteld , zal nie- 
mand afkeuren. 

(6) Welke voldeed ons hier beter, al was het alleen, om die nieti wie 
te mijden. 

(7) Dat men hemd en niet hembd behoort te schrijven, kan bij de 
lezers van dit Magazijn geenszins onbekend zijn. 

(8) Zelfs drukt de tegenstelling beter uit. 

(9) Zij dreven met hem den spot verdient boven zij spotten (dat 
spotteden moet ziju) de voorkeur. 

(10) Wij gelooven niet, dat men hij ons op het land een' onbeduiden- 
den kleérmakersjongcn ligt meester zou noemen. 



i 
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(11) Wal kruisUng {dat kruiselings behoort te v/ezen) gegroeide becncu 
zijn, is ons niet regt duidelijk, misschien is ook de gemaakte verandering 
af te keuren. 

(12) Hoewel men in scherts de becneu wel eens ^ly^te on(/er</ane7t noemt, 
bij V. « Mijne onderdahen willen mij niet meer gehoorzamen , » ik loop 
zoogoed niet meer, als vroeger, maken hier die «kruislings gegroeide 
onderdanen i> een vreemd Gguur. 



772. Ligt het ook niet in den 
aard der zaak , dat in zulke inrig- 
tingen, waar menschen zich ont- 
moeten in de kracht des levens, 
wél gevoed , zonder vermoeijenden 
arbeid, en door de biecht gemak- 
kelijk voor gewetensk naging gevrij- 
waard, zij zich aan de zonde van 
uitspatting overgeven ? 



772. Ligt het ook niet in den 
aard der zaak , dat in zulke inrig- 
tingen, waar menschen elkander (*) 
ontmoeten in de kracht des levens , 
wèl (^) gevoed, zonder vermoeijen- 
den arbeid, en door de biecht ge- 
makkelijk voor gewetensknaging 
gevrijwaard , zij zich aan de zonde 
van uitspatting overgeven ? 



(1) Wanneer de eene den anderen slaat, slaan menschen elkander; 
wanneer ieder zijn eigen ik slaat, slaan zij zich. Hoe kunnen dus menschen 
zich ontmoeten ? 

(2) Schoon er in onze taal geene regelen omtrent de accenten bestaan, 
zoo bezigt men echter het accent grave veelal als nadruksteckcn , het 
accent aigu enkel ter aanwijzing van den klank der ee , b. v. regeren. 



773. Voorleden jaar werd het 
[boekje], bij gelegenheid derpaus- 
selijke aggressie , in Engeland op 
nieuw gedrukt. 

(1) Voorleden is niet in gebruik. 

(2) Zie 770(5). 

774. In het klooster zijnde haalt 
men haar over om aan haren vader 
te schrijven en vergiffenis te vragen 
voor den stap dien zij gedaan heeft, 
«om eene goddelijke roeping te 
volgen. » Na den ontvangst van dien 
brief verlangen de bedroefde ouders 
naar een onderhoud met hun kind. 
Het wordt hun geweigerd. 



773. Verleden (*) jaar werd het 
[boekje] bij gelegenheid der pau- 
seUjke (^) aggressie in Engeland 
op nieuw gedrukt — herdrukt. 



774, Zoo dra zij in het klooster 
is (*), haalt men haar over, een' 
brief aan (*) haar' vader te schrij- 
ven en hem (^) vergiffenis te vragen 
voor den stap, dien zij gedaan heeft, 
<com eene goddelijke roeping te vol- 
gen. » Na de (*) ontvangst van dien 
blief verlangen de bedroefde ouders 
een onderhoud met hun kind. Het 
wordt hun geweigerd. 

(I) Het zijnde heeft betrekking op het volgende onderwerp wew, dewijl 
in onze taal een nominativus of ablativus absolutus een onding isi £r 
slaat dus: zoo dra men in het klooster is, haalt men haar over. enz. 
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terwijl de kennelijke bedoeling is, om uit te drukken: zoo dra het meisje 
in het klooster is. Men kan zulke tegenwoordige deelwoorden niet zorg- 
vuldig genoeg mijden. 

(2) Dus gesteld , kwam ons de zin vloeijender en duidelijker voor. 

(3) Dit hem kan hier moeijelijk worden gemist. 

(I) Alle van werkwoorden afgeleide substantieven op st zijn vrouwe- 
lijk. Of zou de schrijver eene dichterlijke vrijheid gebruiken ? Wij kun- 
nen het kwalijk gelooven. 

775. Die troost putte ik uit een 773. Dien (*) troost putte ik uit 
ander leerstuk, namelijk, dat een een ander leerstuk der kerk , het- 
bisschop mij van alle deze zonden welk mij de verzekering gaf ('), dat 
ieder oogenblik voor mijn dood kon een bisschop mij ieder oogenblik 
vrijspreken ; en ik besloot daarom , voor mijn' (') dood van al deze zon- 
om voor dat ik uit het leven scheid- den kon vrijspreken. Bierom (') be- 
de, bij een bisschop te biechten, sloot ik, eer ik uit dit leven scheidde, 

bij een' (^) bisschop te biechten. 

(1) Troost is als wortel van troosten mannelijk, even als loop vau 
loopen , koop van koopen , schoon BliDERDiJK het woord om den uitgang 
st meestal vrouwelijk neemt. 

(2) Wij hebben deze inlassching noodig geacht , dewijl namelijk hier 
niet op zijne plaats staat. 

(3) Zie 747(6). 

(4) Wanneer al vóór een lidwoord , of bezittelijk of aanwijzend voor- 
naamwoord staat, blijft het onvcrbogcn, b. v. al deze mannen^ al dezer 
mannen , al dezen munnen, 

(5) Deze verandering neemt de stroefheid van het slot ecnigszins weg. 

776. Opden24Februarijl645 776. Op den 24.0 Februarij 
bragt hij bij Jankowitz de Kei- 1645bracht (*)hij den (')Keizer- 
zerlijke bevelhebbers Hatzfbld en lijken bevelhebbers Hatzfeld en 
GöTz eene zoo beslissende neerlaag Götz bij Jankowitz (*) eene zoo 
toe , dat andermaal geheel Ooa- beslissende nederlaag {^) toe , dat 
tenrijk voor de Zweedsche wapens geheel Oostenrijk andermaal (®) 
blootlag. voor de Zweedsche wapens bloot (') 

lag. 

(1) Wanneer cijfers een getal van orde voorstellen , worden zij door de beste 
schrijvers met een punt gesloten. 

(2) Dewijl in brengen geene^ voorkomt , moet de verleden tijd natuurlijk 
bracht worden gespeld. 

(3) Bevelhebbers staat in den 3. naamval. 

(4) Deze bepaling staat bier beter op hare plaats. 
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(5) Neerlaag behoort neérlaag te zijn ; doch nederlaag luidt hier beter. 

(6) Andermaal \s hier beter op zijne plaats. 

(7) Bloot v/ordi niet met het werkwoord verbonden. 

777. Zijn voornaamste ver- 777. Zijn voornaamste verti-ou- 
trouwde was een pagie zijns vaders, weling (M was een page (') van (') 

zijn' vader. 

( 1 ) Vertrou weling is hier vloeijcnder. 

(2) Pagte beantwoordt niet aan de uitspraak. Wie voor pazje terug deinst, 
volge de Franschc spelling en schrijve ^a^e. 

(3) Zijns vaders kwam ons hier een weinig hard voor. 

778. De laatstgenoemde werd 778. De laatste (*) werd ge- 
gevangen genomen , en op Riche* vat (*) en ('), ondanks (*) de voor- 
LiEUs bevel, niettegenstaande de bede van het gansche hof, op 
voorbede van het gansche hof ter RicnsLiEu's {^) bevel ter dood ge^ 
dood gebragt. bracht. 

(1) Dit zal den persoon genoegzaam aanduiden. 

(2) Om het wanluidende gevangengenomen voor te komen. 

(3) Hetgene hier volgt , staat beter aan het slot. 

(4) Niettegenstaande de voorbede is onwelluidend. 

(5) Het plaatsen van een ' voor de s des genitiefs bij eigennamen komt meer 
en meer in zwang. Gaat het woord op s uit, dan plaatst men enkel \bij v. 
Na Jezus^ dood. 



VRAGEN. 



94. Eene andere onderwijzersvergadering vraagt in 
navolging van die, welke in het vorige nommcr om in- 
lichting i) vroeg : 

«Men hoort en leest dagelijks: JBij is tienmaal rijker ^ 
adan zyn neef. Zij is duizendmaal schooner y dan hare 
((tante. Deze weide is viermaal meer waard ^ dan de 
<{uwe. Zijn deze uitdrukkingen goed?» 



1) Welke de Eleer Te WiifKEL reeds in dit nommer zoo hüuschclijk 
geeft. 



BtfOH 



VOORBEELDEN 



VAN GEBREKKIGE TAAL, 



UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 



DEN LIEFHEBBERS YAM TllLOEFENING TER YERBBTERIMG AANGEBODEN 



{Vervolg van D. VI., bladz. 176.) 



780. Mbssalinus Gotta , de zoon van den grooten redenaar 
MEssALA,Tond de pastijen van ganzen lever, onze paté^s^ 
gras^ uit, en liet het eerst de ganzen tot dat einde op 
gloeijende platen treden. 

781. Het kasteel en deszelfs meesteres waren zoo schoon 
en vol aanmatiging, hoezeer ook zonder ware verdienste, 
als onhandige handen en bedorven hoofden beiden met 
mogelijkheid slechts maken konden. 

782. Maar behalve hoenders, ganzen, eenden, talingen, 
kweekte men ook paauwen en ten tijde van Palladium 
fesanten. 

783. Mevrouw O. beklaagde niets zoo zeer, dan dat zij 
niet het tooverwoordjo van voor haren naam zetten kon. 

784. <(üw vermogen moet al eene zonderlinge eigen- 
schap bezitten van steeds van zelf weder aan te groegen. 

785. Maar te grooter was de afschrik van het meisje, 
toen het de menschen leerde kennen die het omringden. 

786. Eene golf stroomde van de zee in deze enge bogt 
en voerde talrijke voorwerpen , kisten en booten aan land , — 
allen dingen wolken deze lieden welkom waren. — « Eene 
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» ral in den val,» riep de waehlhebbende man eenskïaps 
uit. « Een groot ooslindievaarder is nog slechts naauwelgks 
» eene mijl van de kust in zee. » 

187. Wie onzer betreedt niet met een hooger gevoel 
den Griekschen bodem? Ofschoon de natuur bier alles 
gedaan heeft om het land met verkwistende hand te be- 
deelen , en er eene ongekende bekoorlijkheid over uit te 
gieten, hoewel alles van majesteit, pracht en aanvalligheid 
getuigt, hier door de afwisseling van dalen en bergen , daar 
door de kabbeling van verzilverde stroomen ruischend 
tusschen vruchtbare velden, ginds door do trotsche havens 
door de natuur zelve door de kronkelende kusten gevormd, 
ofschoon uw oog met welgevallen op dat alles nederblikt, 
toch wekt de historische herinnering nog grootere en ver- 
hevener gedachten bg u op. 

788. Zeg dan het Griekenland van onzen tijd vaarwel , 
en ijl terug in de jaren dat Minerya en Apollo het land 
ter woonzetel hadden gekozen! 

789. Ge zoudt dwalen wanneer ge meenen zoudt dat 
Atlica een land was dat «willens steeds verhoogde rente 
))gaf. » 

790. £en lange weg opent zich nu voor u met graftomben 
en tempels versierd, die u naar den Piraeus of Phalereus 
voert, welke met eene muur van de stad is afgescheiden, 

791. Het huis is met zeer veel smaak gebouwd. Terwijl 
al de andere, door de bewoners alleen bezocht om te eten 
en te slapen , naast een stal of werkplaats ingang hadden 
door eene kleine donkere gang, zag men hier een marmeren 
gang van behoorlijke breedte en zilverlicht door het daarin 
stroomend zonnelicht. . . . Eer ge de gang zijt ingetreden 
heeft de portier u de smaakvolle deur geopend , en zijt gy 
een standbeeld van Pallas voor deze staande , en door 
PfliDiAs vervaardigd eerst nog voorbij gegaan, 

792. Na bij het krieken van den dag te zijn opgestaan 
hebt ge u een bad doen geven en hebt uw sober ontbijt, 
een stuk brood en een teug water met wgn, genuttigd en 
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zgt uwe wandeling begonnen. Waart ge in Athenen geves- 
tigd ge had uw dag geregelder verdeeld. 

793. Hierover was een vierkanten wollen mantel gewor- 
pen, bg den gastheer wit, bij de anderen geverwd, welke 
de linker arm bedekte , terwijl hg de regter vrg liet. . . . 
De voeten zijn met zooien voorzien die echter nu bg den 
maaltgd zgn afgebonden. 

194. Voorzeker dat is een dankwoord waardig. Zijn eigen 
lof te hooren, dat gebrek gebeurt weinigen. 

195. «Bedenk dat gij hem tot redenaar gevormd hebt, 
en dat de dankzegging tot u zelve wederkeert , » — dankt 
de gastheer. 

796. Die de politiek van P. niet begrijpt is willens blind ; 
hetgeen ligt mogelgk is, daar hg de goede burgers zand 
genoeg in de oogen werpt. 

797. «Welnu gg verlangt het — zeer goed » — herneemt 
de aangesprokene, «doch wijdt het mg dan ook niet als 
ik harde waarheden zeg. » 

168. O! het is een schoon schouwspel als ge daar die 
trotsche gebouwen ziet rijzen tusschen de stroomen vanden 
Ilyssus en Gephissus gelegen , waar ieder wijsgeer soms 
meer dan twee duizend toehoorders telt, die als aan zijne 
lippen hangen , die de onderscheidene secten der wijsgeeren 
van elkaar afscheiden. 

799. «Ja ik herhaal het, waren onze huismoeders als gij 
dan. . . » — Dan hield ge ze niet opgesloten in uwe sombere 
vertrekken , » vult de schoone glimlagchend aan. 

800. De schoone J. was van het geschenk van haren 
geliefden P. geheel versufd. 

801. Het stelde Pallas voor als ééne gewapende jonk- 
vrouw, die met majesteit hare bevelen geeft. Het gewaad^ 
was van goud , doch uit het geheel sprak eenvoudigheid 
en groeten smaak. 

802. Op deze keurige zuilerg moet weder eene andere, 
die weder eene derde draagt, zoodat het geheel zich trots 
ten hemel verhefd. ... Ge ziet ook hier den trap langs 
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Yirolkon men kan opklimmen en die de geheele breedte van 
het gebouw beslaat. ... De breede marmeren platen waar- 
mede deze helling bevloerd is , bevatten eene spanning die 
de rijtuigen zekerder doortogt verzekeren tusschen de zuilen. 

803. De miniatuur voorstelling beletten den kunstenaars 
om alle de pilasters » zoo als in het origineel, de vorm van 
standbeelden te geven , of in de galergen die menigte van 
beelden te plaatsen die ge welgevallig beschouwd hebt, 
toen ge de propylaeën hebt beschouwd. 

804. Het laatste stuk is. • . . het Odeon , een klein rond- 
overdekt theater, doch dat voor Aspasia daarom waarde 
had, omdat het door Perigles was aangelegd om de wed- 
strgden in de toonkunst bg de viering der Panathenaeên 
te doen plaats hebben. 

805. Nu en dan wiegde de romp op en neder, als wilde 
zg , ongeduldig om hare vlerken uit te spreiden , het anker 
uit den grond pogen te ligten. 

806. Zulk een brekend ligchaam is ook de dampkring, 
die onze aarde omgeeft, dewgl de veerkracht des aethers , 
die den dampkring doordringt, eene andere is als de veer- 
kracht des aethers , die ia de enge ruimte buiten de damp- 
kring bestaat. 

807. De voortplanting der lichtgolven des aethers ge- 
schiedt veel sneller dan di« der geluidgolven der lucht. 

808. Na verleende magtiging is tot openbaar onderwgzer 
aangesteld G. , hebbende den tweeden rang vroeger openbaar 
onderwgzer te Q. — Ten gevolge van de aanstelling van 
den onderwijzer M. te W. is, na bekomene magtiging, in 
zgnc plaats alhier benoemd L. , hebbende den tweeden rang. 

809. Soms worden enkelen [zwaluwen] , als ze zich 
om wille van de insecten te lang aan waters of plassen 
ophielden, door de koude verrast, verstijven en zinken 
weg in het slijk. 

810. De rookzwaluw met vuilrooden keel en met gevlekte 
staartveeren heeft haar naam waarschijnlijk van de kleur, 
daar zg er aan kop en hals als berookt uitziet. 
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811. Wal mij terug hield, was hel gevoel, dat ik de 
versehrikkiDgen der hel ging omdragen , zoodra gg mij naar 
verdienslc terugstoolet. 

812. Eene lieve, fatsoenlijke , gevoelige , geleerde kost- 
school-engel is een zangvogel düdr te onderhouden. . . • In 
plaals van hare kinderen behoorlyk op te voeden — voert 
zij eene interessante correspondentie met eene andere 
kost-school -engel. 

813. Vaders ! zuil gij nog langer uwe kinderen tot de 
speelbal der grappen van anderen laten , of zelf — hoe is 
het mogelijk ! — op uwe kinderen uwe aardigheden aan- 
wenden ' 

814. Wij vallen zgne leerlingen niet hard: er zijn onder 
hen, die wij hoogachten. 

815. Een gezonde ziel in een gezond ligchaam te bezitten 
werd ten allen tijde en teregt voor een onschatbaar voor- 
regt gehouden. . . . Ziekten te genezen is goed , ze te voor- 
komen is beter. 

116. Ook dit punt zal men niet van belang ontbloot 
achten als men weet hoe e^ne enkele fabriek door voor 
de gezondheid nadeelige dampen te verspreiden een geheele 
buurt bijna onbewoonbaar kan maken. 

GOBBESPONDENTZE. 

Door bijzondere omstandigheden , onafhankelijk van den wil der 
Redactie, is de uitgave van dit nommer vertraagd. 

De verbeteringen van P. waren over 't algemeen goed , doch konden 
niet geplaatst worden, voornamelijk wegens te groote uitvoerigheid. 
Hij legge zich toe op beknoptheid van stijl. 

Het stuk van U. kan goed worden, indien hij 't met zorg herzie 
en een weinig besnoeije. 

Andere stukken , die wij uit gebrek aan ruimte in dit nommer niet 
konden opnemen, zullen in het volgende eene plaats vinden. 

Bijdragen, beantwoordingen, enz., moeten voor den 15. Februarij 1853 
worden ingezonden hij de op den omslag vermelde Boekhandelaren. 
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